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ÖNSÖZ 

 

14. asırda bir yandan Osmanlı Beyliği kuruluşunun ilk yıllarını yaşarken diğer bir 

taraftan da Divan şiiri Türk toplumu içerisinde yeni yeni yayılım alanlarını bulmaya 

çalışıyordu. Zamanla bu küçük beyliğin lider bir devlet konumuna gelmesi gibi; Divan 

şiiri de Türk şâirlerinden gördüğü iltifatla kendi saltanatını kurup daha 16. yüzyılda 

Fuzûlî ve Bâki gibi büyük üstatlar yetiştirmişti.  

 

Klasik şiir büyük ölçüde Arap ve Acem kaynaklarına dayandığı için Türk şairleri de bu 

toplumların şâirlerini kendilerine örnek alıyorlardı. Ancak saraydan da büyük destek 

gören Türk şairleri, kendilerine Hint usulünü seçerek yeni bir atılım yapmak isteyen 

İran şairlerini zamanla önce kendilerine denk görmüşler daha sonra ise mübalağasız 

üstünlüklerini haykırmışlardı.  

 

1699 Karlofça Antlaşması ve arkasından gelen yenilgiler bile ilk etapta Divan şiirinin 

gelişmesine engel olamadı. Ancak 19. asırda iyice zayıflayan siyasi otorite, yüzünü 

batıya çevirmek zorunda kaldığında Divan şiiri de Şeyh Gâlib ve Nedim’in yerini 

dolduracak bir şahsiyete artık kavuşamayacağını büyük ölçüde hissetmişti. Bu dönemde 

Tanzimat’ın etkisiyle bütün kurumlarımda değişiklik arayışına giren devlet yönetiminin 

yanında, edebiyatta yeniye karşı eskinin hala savunuculuğunun yapıldığı hatta yeniden 

diriltilmeye çalışıldığı bazı hareketler görmekteyiz. Encümen-i Şuara eski şiir ve 

edebiyat taraftarlarının oluşturduğu bir topluluk olarak bu dönemde karşımıza çıkar. Bu 

yapı içerisinde daha sonraları yeni biçim ve tarz savunucularının da yer aldığını görülür. 

 

İrfan Paşa, Osmanlı Devleti’nin kuruluşundan yıkılışına kadar devam eden süreç 

içerisinde devletin gerek içte gerekse dışta otoritesinin en zayıf olduğu bir dönemde çok 

önemli devlet görevlerinde bulunmuş ve devlet adamı kimliğini muhafaza etmiştir. 

Meclis-i Vâla ve Dîvan-ı Ahkâm-ı Adliyye üyeliği yapmış, Memûrîn Muhakemat 

Dairesi ve Mahkeme-i Temyiz Reisliğinde görevlerinde bulunmuştur. Mahmud Nedim 

Paşa’nın başvezirliği döneminde vezirlik rütbesiyle beş ay Edirne Valiliği de yapmıştır.  



Bu devlet görevlerinin yanında, Mecmu‘a-i İrfan Paşa adlı eserinden başka eseri 

bulunmayan İrfan Paşa hakkında herhangi bir inceleme yapılmamış olması bizi bu 

çalışmayı yapmaya sevk etti. 

 

Mecmu‘a-yı İrfan Paşa adlı eserin matbu üç örneğini Süleymaniye Kütüphanesi İSAM 

kitaplığı ve İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı’nda tespit ettik. 

Çalışmamız için ise Ali Emiri Efendi, Manzum Eserler, Millet Kütüphanesi numara 

286’da kayıtlı olan nüshasını tercih ettik.   

 

İnceleme ve metin olarak iki ana bölümde hazırladığımız bu çalışmanın ilk bölümünde 

dönemin genel özelliklerini ele aldık. İrfan Paşa’nın hayat hikâyesi ve edebî kişiliğini 

ortaya koyduktan sonra eserin şekil özelliklerini inceledik. İkinci bölümde, Dîvân’ın 

transkripsiyonlu metnine yer verdik.  

 

Çalışmamın her aşamasında titiz ve özverili bir davranış sergileyerek benden 

yardımlarını esirgemeyen saygıdeğer hocam ve tez danışmanım Doç. Dr. Bayram Ali 

KAYA’ya ve manevî desteğini her zaman yanımda hissettiğim eşim Elmas GEZER’e 

teşekkürü borç bilirim.   
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Bu çalışma, 19. yüzyılda yaşamış Osmanlı Devlet adamlarından İrfan Paşa’nın tek eseri 

olan Mecmû‘a-i İrfan Paşa’nın incelenmesi ve transkripsiyonunu içermektedir.             

19. yüzyıl, Osmanlı Devleti’nin sosyal, siyasal ve kültürel anlamda büyük değişim 

yaşadığı bir dönemdir.  İrfan Paşa ve eseriyle ilgili herhangi bir araştırma yapılmaması, bizi 

bu çalışmayı yapmaya sevk etti.   

 

Üzerinde çalıştığımız eserin matbu bir nüshasını Millet Kütüphanesinden temin ettik. 

Yaptığımız araştırmada, elimizde bulunan matbu nüshadan başka herhangi bir yazma 

nüshaya rastlamadık. Çalışmamız, devir-şahsiyet-eser ekseninde ele alınmıştır. İrfan 

Paşanın hayatını, devlet adamlığını, edebi kişiliğini ve Mecmû‘a-i İrfan Paşa adlı eserini 

tanıtmaya çalıştık. Şekil ve içerik yönünden manzumelerin üzerinde durmayı uygun gördük. 

İrfan Paşa’nın şiirlerinin yanı sıra devrin ileri gelen devlet adamlarına yazmış olduğu 

mektupları da transkripsiyon alfabesiyle yeniden yazdık. Çalışmamızın son bölümüne de 

eserin tıpkıbasımı eklenmiştir.  

   

 
 

 

Anahtar  kelimeler:   Divan Edebiyatı, İrfan Paşa, Mecmû‘a-i İrfan Paşa.  
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This study includes the textual analysis and the transcription of ‘Mecmu‘a-i İrfan Pasha’ 

the only work of Irfan Pasha who is one of the Ottoman statesmen lived in 19th century. 

The 19th  century of the Ottoman Empire is a period of great changes with respect to the 

society, politics and culture. The absence of a principled study on Irfan Pasha and his 

work lead us to work on this topic.   

 

We have obtained one published copy of the work we deal with from the Nation’s 

Library. In our searches, we have not come across any manuscript of the work other than 

the published copy that we have. Our study is based on “the period-the personality-the 

work axis. We have tried to review the life of Irfan Pasha as a statesman, his literary 

views and his work ‘Mecmu‘a-i İrfan Pasha’. We have focused on the poems with 

respect to the form and the content. Besides his poems, we have re-written his letters to 

the other statesmen of the era with the transcription alphabet. The facsimile of the work 

is added to the end of our study.  
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GİRİŞ 

 

Çalışmanın Konusu :  

 

Çalışmamızın konusu 19.yy devlet adamlarımdan İrfan Paşa ve O’nun yaşamı boyunca 

yazmış olduğu tek eseri olan Mecmû‘a-i İrfan Paşa adlı eserinin incelemesidir. 

Çalışmamız hakkında daha somut değerlendirmeler yapılabilmesi için öncelikle 19.yy 

siyasi ve edebi durumu hakkında bilgi vermeye çalıştık. Şairin aynı zamanda 19. yy 

devlet adamlarından olması onun devlet adamı kimliğini incelememizde bize kolaylık 

sağladı. Şairin, özellikle şiirler bölümünde yirmi yedi tane tarih düşürmek amacıyla şiir 

yazması ve devrin önde gelen devlet adamlarıyla olan yazışmalarından oluşan münşeat 

kısmı, bize o dönem Osmanlı devlet yapısı ve devlet adamlarıyla ilgili bilgiler 

vermektedir. İrfan Paşa’nın şiirlerinin biçim ve içerik yönünden incelemesi de 

çalışmamızın bir diğer tarafını oluşturmaktadır. 

 

Çalışmanın Önemi :  

 

Klasik edebiyatımızda kesin olmamakla birlikte  “divan”ı olan üç bine yakın divan 

şairinden bahsedilmektedir. 19.yy divan şairlerinin sayısı oldukça kabarıktır. İstanbul 

kütüphaneleri Türkçe Yazma Divanlar Kataloğu’nda, kitaplardaki divanlarının yazma 

nüshaları bulunan 114 şair bulunmaktadır. Aynı dönemde yazma olarak kitaplıklara 

girmediği halde basılmış birçok divan da vardır. Bilindiği gibi Osmanlı Devlet 

Adamları edebiyatla iç içe yaşamış ve kendi divanlarını oluşturmuşlardır. İrfan Paşa 

19.yy devlet adamlarından olması hasebiyle bu geleneği devam ettirmesi bakımından 

önemlidir. Bu eserlerin bulunup incelenmesi edebiyat ve kültür dünyası açısından 

önemlidir.  Yaptığımız çalışmayla birlikte bilim dünyasına yeni bir eser kazandırmanın 

mutluluğunu taşımaktayız.  

 

Çalışmanın Amacı :  

 

Divân Edebiyatı Türklerin İslamiyet’i kabul etmelerinden sonra ortaya çıkan bir 

edebiyattır. Başlangıçta Arap ve İran şairlerinin eserleri yanında güçlü şiirler yazmayan 
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Türk şairleri XV. ve XVI. yy da Acem şairlerinden çok daha güçlü şiirleri kaleme 

almaya başlamışlardır. Fuzûli, Bâki, Nef’i, Nedim, Şeyh Gâlib vb.  şahsiyetler bu 

edebiyatın sevilip bu günlere gelmesinde büyük rol oynamışlardır. Ancak 19. asırda 

iyice zayıflayan siyasi otorite, yüzünü batıya çevirmek zorunda kaldığından Divan şiiri 

de Şeyh Gâlib ve Nedim’in yerini dolduracak bir şahsiyete artık kavuşamayacağını 

büyük ölçüde hissetmişti. İşte bu dönemde yaşayan ve elimizde Mecmû‘a-i İrfan Paşa 

adlı eserinden başka eser bulunmayan İrfan Paşa hakkında herhangi bir inceleme 

yapılmamış olması bizi bu çalışmayı yapmaya sevk etti. Bu amaç çerçevesinde yapmış 

olduğumuz şair, eser incelemesi ilgililerin istifâdesine sunulması ve şairin yaşadığı 

döneme ışık tutması açısından önemlidir.  

 

18. yüzyılın başlarından itibaren Osmanlı zihniyet dünyasında kendisini daha fazla 

hissetmeye başlayan çözülme, siyasi hayatın yanında sosyal yapıda da önemli 

değişikliklere yol açmıştır. Yıllardır biriken problemler, Celali İsyanları ve iç 

karışıklıkların getirdiği huzursuzluklar, konar göçerlerin yerleşik hayata zorlanması, 

beraberinde işsizlik, ekonomik sıkıntı ve ahlaki çöküntü getirmiştir. Paris’e 1720-21’de 

elçi olarak gönderilen Yirmisekiz Mehmed Çelebi’nin sefaretnamesi, zihniyet 

dünyasındaki değişimi göstermesi bakımından önemli bir dönüm noktasıdır. Bu eserde 

olduğu kadar, daha önce hiçbir eserde Batı kültür ve medeniyetine duyulan hayranlık 

ifade edilmemiştir (İSEN ve diğ., 2003:157).         

 

19. yüzyıl Türk toplumu için bir medeniyetten başka bir medeniyete geçişin yaşandığı 

bir yüzyıl olarak kabul edilebilir. Bu geçiş esnasında eski ve yeni arasında bir 

çatışmanın olduğu görülür. Toplumda meydana gelen yenileşme çabaları edebi alana da 

nüfuz etmiştir. Fakat yeni bir edebi anlayışı kabul etmek eski edebiyatın gelenekçi 

kurallarından ayrılmak kolay olmamıştır. Eski edebiyatı ve eski şiiri yaşatma çabası 

içinde olan Encümen-i Şuara şairleri arasında bile yeni edebiyatı savunan şairlerin 

varlığını bilmekteyiz.  

 

19. yüzyıl divan şairlerinin bütün çabalarına rağmen Divân Edebiyatı’nı neden ayakta 

tutamadıkları üzerinde durulması gereken bir konudur. Bu konu üzerinde dururken 

özellikle şairimiz İrfan Paşa’yı merkeze aldık. Onun ekseninde İstanbul’da, Hersekli 
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Arif Hikmet Bey’in Laleli’de Çukurçeşme’deki evinde yapılan Encümen-i Şuara 

toplantılarını ve bu toplantılara katılan şairlerinin o dönem Divân Edebiyatı üzerindeki 

etkilerinden bahsetmeye çalıştık.   

 

Encümen-i Şuara şairleri 19. yüzyılın ikinci yarısında klasik estetiği yeniden 

canlandırmak için bir araya gelmişlerdir. Hersekli Arif Hikmet’in evinde 1861 

Mayıs/Haziran ayından 1862 Ocak ayına kadar her hafta salı günü toplanarak yazdıkları 

şiirler üzerinde tartışmışlar ve klasik estetiği kendi içinde yenileştirme arayışına 

gitmişlerdir. Bu toplantıların müdavimleri, başta Hersekli Arif Hikmet, Leskofçalı Galib 

ve Yenişehirli Avni olmak üzere, Osman Şems, Koniçeli Musa Kazım Paşa, Hoca Naili 

Efendi, İbrahim Halet Bey, Recaizade Mehmed Celal, İrfan Paşa, Üsküdarlı Hakkı, 

Osman Nevres, Mustafa Refik Bey ve Salih Faik Bey ve Mustafa İzzet Efendidir (İSEN 

ve diğ., 2003:157).         

 

“Klasik kültüre sahip bu şairler, ortak bir fikir birliğine sahip olmamakla birlikte, 

klasik estetiği kendi içinde yenileştirme ortak paydası etrafında buluşmuşlardır. 

Önceki asır şairlerinde gördüğümüz nev-zemin şiir anlayışları onlarda daha bilinçli 

bir çabaya dönüşmüş ve bu arayışlar onların elinde daha ileri bir merhaleye 

ulaşmıştır. Bu şairlerin bir kısmı şiirde yeniyi Hint Üslubuna yani Fehim, Naili gibi 

şairlere dönmekte bulmuşlardır. Bu yönelişi Lefkoçalı Galib, Hersekli Arif Hikmet 

ve Üsküdarlı Hakkı temsil etmiştir. Bazıları daha önceki şairlerin denedikleri hece 

vezniyle şiir yazma, sosyal konulara yer verme, şiir lügatine yeni kelimeler 

kazandırma çabalarını devam ettirmişlerdir. Galib, Halet, Lebib ve Ziya gibi şairler 

ise sade bir dille şiir yazmayı denemişlerdir. Bunların dışında Encümen-i Şuara 

şairleri şiire başlık koymak, maşukdan aşıka hitap eden şiirler yazmak kaside ve 

kıta gibi nazım şekillerinin klasik yapısında değişiklikler yapmak, divan tertibinde 

değişikliğe gitmek gibi yenilikleri denemişlerdir” (ÖZGÜL, 1998:121).    

 

19. yy değişim, yenileşme ve batılılaşma hareketlerinin yoğun olarak yaşandığı bir 

dönemdir. Uzun süren savaşlar ve yaşanan iktisadi buhranlar, Osmanlı Devleti’ni 

oldukça yıpratmış ve halk nezdinde de değişimin zarureti anlaşılmıştır. Değişim 

politikaları 18. yy’dan itibaren izlenmeye başlamış olmakla birlikte, batının sadece 

askeri ve iktisadi yönlerinin örnek alındığı politikalar olmaları hasebiyle son derece 
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sınırlı kalmıştır. Tanpınar’ın ifadesiyle bu politikalar, “18. asırda yenileşme hareketinin 

tarihi, cemiyet bünyesinde herhangi bir esaslı değişmeyi hedef olarak almadan, 

muayyen ihtiyaç ve zaruretler karşısında bazı teknik ve bilgilerin memlekete 

nakledilmesi için yapılmış az çok ciddi teşebbüslerden ibaretti” (TANPINAR, 1997:64). 

 

19. yüzyıla gelindiğinde ise yenileşme ve ıslahat hareketleri artık cemiyet hayatının 

bütün alanlarında görülmektedir. “19. asırda fikrin tekâmülü, şüphesiz hadiselerin 

yardımı ile daha çabuk olur ve yenilik hayatın her safhasına şamil geniş bir mana ve 

mahiyet alır” (TANPINAR, 1997:64). 

 

II. Mahmud, 19. Yüzyılın başlarında devletin ileri gelenleriyle 20 Eylül 1808’de bir 

sözleşme yapar. İmzalanan sözleşme Sened-i ittifak adıyla anılır. II. Mahmud bu 

sözleşmeyle devlet üyelerinin hükümet içindeki nüfuzunu resmen kabullenmiş olur. Bu 

belge yenileşme yolunda atılan ilk adımdır (TUNCER, 1996:1). 

 

19. yüzyılın ilk yarısında II. Mahmud gelişmeler karşısında, 1826’da Yeniçeri ordusunu 

kaldırır. Yerine modern ordunun esaslarına uygun “Asâkir-i Mansûre-yi 

Muhammediye’yi kurar. Kültürel alanda Harbiye (1834) ve Tıbbiye (1838) okullarını 

açar. Batı kültüründen yararlanmak üzere, yurt dışına öğrenciler gönderir. 1831’de ilk 

olarak “Takvim-i Vekayi” adlı ilk Türkçe gazete yayınlanır. Onu Ceride-i Havadis , 

Tercüman-ı Ahval , Tasvir-i Efkâr izler. 

 

II. Mahmud’un 1830’da ölümü üzerine, yerine çıkan Abdülmecid Han’ın zamanında 

ilan edilen Gülhane Hattı (Tanzimat Fermanı, 3 Kasım 1839) ile  cemiyet hayatında 

yeni bir devir başlar. Bu ferman, tarihini kısaca anlatmağa çalıştığımız yenileşme 

hareketinin ikinci zaferiydi. Onunla imparatorluk, asırlarca içinde yaşadığı bir 

medeniyetin dairesinden çıkarak, mücadele halinde bulunduğu başka bir medeniyetin 

dairesine girdiğini ilan ediyor, onun değerlerini açıkça kabul ediyordu (TANPINAR, 

1997:129). 

 

Türk-Osmanlı tarihinde “Tanzimat Devri” denilen yeni bir devrin başladığını haber 

veren Gülhane Hattı’nın en manalı maddeleri, Hristiyan tebea ile Müslüman halkı daha 
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Paris Mûâhedesi’nden evvel eşit haklara sahip kılması ve insan hak ve hürriyetlerine 

değer veren bir ifade ile yazılmış olması idi (BANARLI; 2000:813).  

 

19. yüzyıldaki edebiyat dünyasını, o dönemin tarihinden ayrı düşünemediğimiz için 

devrin siyasi, sosyal ve kültürel durumundan ana hatlarıyla bahsettikten sonra yaşanan 

edebi gelişmeleri, çalışmamızın konusundan hareketle divan edebiyatı eksenli vermeyi 

uygun gördük. 

 

İsmail Ünver’in 19. Yüzyıl Divan Edebiyatı adlı makalesinde de bahsettiği gibi yeni 

edebiyat, eski edebiyattan tamamen kopmamakla birlikte genel anlamda muhteva 

bakımından eski edebiyattan ayrılmıştır. Nazım şekilleri, dil ve vezin yönünden eski 

geleneği devam ettirmektedirler. Ayrıca belirtmek gerekir ki yeni edebiyatın kurucuları 

sayılabilecek isimler de eski edebiyatı öğrenerek yetişmişlerdir. 

 

Çalışmanın Yöntemi :  

 

Çalışmamız esnasında şairin hayatıyla ilgili bilgilere 19. yüzyılda yazılmış olan  

tezkirelerden ulaşmaya çalıştık. Ulaştığımız bilgileri derleyerek çalışmamızın şairin 

hayatı ile ilgili bölümünde verdik. Şairin eserini inceleyerek özellikle şiirlerinden onun 

edebi anlamda bilgi birikimine ulaştık. Eserin “münşeat” bölümünden dönemin ileri 

gelen aydınlarına yazdığı mektuplara ulaştık. Bu mektuplarda şairin dil ve anlatım 

ifadelerine, Osmanlıca’ya olan hakimiyetine tanık olduk. Araştırmada kullandığımız 

kaynaklar metnin sonunda “Kaynakça” başlığıyla gösterildi. Çalışmamız esnasında 

nesnel olmaya ve öznel yorumlardan kaçınmaya gayret gösterdik. Çalışmamız sonunda 

elde ettiğimiz bilgileri “Sonuç” bölümünde genel olarak değerlendirdik.  

 

Yaptığımız çalışma sayesinde edebiyat ve kültür camiasına katkıda bulunmuş isek 

kendimizi mutlu sayacağız.  
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BÖLÜM 1 : İRFAN PAŞA’NIN YAŞADIĞI DÖNEMİN GENEL 

ÖZELLİKLERİ 

  

1.1 19. Yüzyıl Tarihi  

 

19. Asır, Nihad Sâmi BANARLI’nın da belirttiği gibi Osmanlı Türklerinin; 

yaşayabilmek için Avrupa medeniyetine dehalet mecburiyetinde kaldıkları asırdır. Aynı 

asır, yeryüzündeki bütün Türkler için hazin ve amansız bir çağdır. (BANARLI, 

2000:804) 

 

“Batı uygarlığı dediğimiz zaman, bundan çıkacak anlam, bir ülkeden çok çağdaş 

bilim, sanat, felsefe, teknik düşünce, kültür ve yaşam düzeyinin doruk noktasıdır. 

Avrupa uygarlığına bağlılık anlamında kullandığımız sözcükler ise, edebiyatımızda 

“garplılaşma, batıcılık, garpçılık olarak geçer.” XV. Yüzyıldan itibaren Batı 

Avrupa kaynaklı kültürün, bilimin, tekniğin, düşünce ve sanatın oluşturduğu 

uygarlığı kapsar” (KARAALİOĞLU, 1982:17).   

 

18. yüzyılın başlarından itibaren Osmanlı zihniyet dünyasında kendisini daha fazla 

hissetmeye başlayan çözülme, siyasi hayatın yanında sosyal yapıda da önemli 

değişikliklere yol açmıştır. Osmanlı İmparatorluğu Avrupa’ya oranla geri kaldığını iyice 

anlamaya başlamış ve birtakım yenilik hareketlerine başvurmuştur. İlk önemli yenilik 

hareketi ise orduda yapılmıştır.   

 

18. asırda özellikle geçmişte gücünü yitiren ve cephelerde savaş kaybeden orduya yeni 

bir güç kazandırma düşüncesiyle batının bilgi ve tekniğini alma yönünde görülen ıslahat 

ve yenileşme hareketleri, bu asırda hayatın bütün yönlerinde kendini yoğun olarak 

hissettirmiştir. 1826’da yenileşme sürecinin önündeki engellerden biri olan Yeniçeri 

Ocağı’nın kaldırılmasıyla hem yeni bir ordu kurulmasına yol açılmış hem de köklü 

değişimlere uygun zemin oluşturulmuştur. Harbiye Nazırı Mustafa Reşit Paşa’nın 

gayretleriyle 3 Kasım 1839’da ilan edilen Tanzimat Fermanı ile yenileşme hareketi 

devletin resmi programı haline gelerek devlet ile halk arasındaki ilişkilerde artık yeni bir 
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dönem başlamıştır. 1876’daki Meşrutiyet’in ilanıyla da özellikle hukuk ve rejim 

açısından köklü değişiklikler meydana gelmiştir.   

 

19. asrın başlarında III. Selim sonunda ise II. Abdülhamit padişahtır. Bu yüzyılda 

hüküm süren padişahlar ve saltanat süreleri şöyledir : III. Selim (1789-1807), IV. 

Mustafa (1807-1808), II. Mahmut (1808-1839), Sultan Abdülmecid (1839-1861), Sultan 

Abdülaziz (1861-1876) V. Murad (1876), II. Abdülhamit (1876-1909). 

 

“Bu yüzyıl artık dünya üzerindeki denetimi ele geçiren Avrupa ülkelerinin, kendi 

sınırları dışında kalanları kendi düzenine uymaya zorladığı bir çağdır. Osmanlıları 

için de bu yolda değişmekten başka çıkış yolu kalmamıştır. Bu değişim öncelikle 

elçiliklerde ve şehir hayatında bilhassa yönetim kesiminde kendisini göstermiştir. 

Sosyal ve kültürel yapıda bu büyük değişiklikler olurken, imparatorluğun siyasi ve 

coğrafi yapısı da önemli değişikliklere sahne olmuştur. 1848 Fransız ihtilalinden 

sonra yayılan milliyetçi akımların bütün dünyada olduğu gibi Rumeli’yi de kasıp 

kavurması, ayaklanan Sırplar ve Rumların bağımsızlığına kavuşması, 

imparatorluğun dört yanını çeviren düvel-i muazzamanın entrikalarıyla çıkan kanlı 

olaylar, Osmanlılar için bu asrı bitip tükenmeyecek kadar uzun bir yüzyıl 

yapar”(ŞENTÜRK ve KARTAL, 2004:484).      

 

III.Selim ve II.Mahmud devrinin devlet kurumlarında ve onu tamamlamak için öğretim 

işinde giriştiği geniş reform hareketi, Türkiye’nin modernleşmesi tarihinde en önemli 

safhalardan biri olarak gösterilebilir. Böyle olmakla birlikte, bu devrin cüretli  

teşebbüsleri henüz fanatizmin  ve eski sosyal  kurumların gizli veya açık direnmeleriyle 

karşılaşmaktan geri kalmıyordu. Hükümdar ve birkaç aydın  vezirin iyi niyetleri daima 

başarılı ve tam sonuçlu olmuyordu. Reformcular batılı alimleri getirterek batı ilmini 

araştırma metotlarıyla birlikte memlekete yerleştirmeyi düşünürlerken önlerine hep şu 

iki engel çıkmaktaydı: 

 

 1. Modern araştırmayı hatta öğretimi, din için tehlikeli sayan fanatik-skolastik 

zihniyet. 
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 2. Modern araştırmanın derin köklerine kadar inmeyi sabredemeyen ve her 

şeyden önce, günün ihtiyacına cevap vermek isteyen idareci zihniyet (ŞENTÜRK ve 

KARTAL, 2004:484).  

 

19. asır Osmanlı siyasetçisi ve edibinin, edebiyat ve olaylara bakışı ile bir önceki 

dönemdekilerin bakışları arasında bazı farklılıklar görülmektedir. Bir önceki asırda 

Osmanlı’nın hastalığını keşfeden ve onu kendi dairesi içinde tedavi etmeye çalışa devlet 

adamları ve yazarlar, medeniyet değiştirmeyi hiç düşünmeksizin, topluma ait eski 

dinamikleri yeniden canlandırıp kazandırma gayreti içine girmişlerdir. Hatta Damat 

İbrahim Paşa gibi devlet adamları ve onların etrafında toplanan alim, şair ve edipler 

kendi kültür ve medeniyetlerini daha iyi öğretme ve tanıtma amacıyla din, tarih ve 

biyografi türlerinde bazı eserler kaleme almışlardır. Bu devir siyasetnamelerinde 

çöküntünün sebebi olarak daima devlet ve toplum yapısındaki ahlaki gerilemeye dikkat 

çekilmiştir.  

 

Yakın Osmanlı tarihinde, dış güçlerin besledikleri emeller, imparatorluğun varlığını 

tehdit edici ölçülerde görülür. Osmanlıcılık fikri azınlıkları bir arada toplamak ve 

yaşatmak amacına yönelik devlet politikası olur. Ancak, Osmanlı topraklarını 

paylaşmak isteyen batılı ülkeler, Müslüman olmayan azınlıkların milliyet duygusunu 

kamçılar. Mısır ve Bosna gibi Müslüman eyaletler, imparatorluktan ayrılma 

çabasındadırlar. 

 

II. Mahmud, 19. Yüzyılın başlarında devletin ileri gelenleriyle 20 Eylül 1808’de bir 

sözleşme yapar. İmzalanan sözleşme Sened-i ittifak adıyla anılır. II. Mahmud bu 

sözleşmeyle devlet üyelerinin hükümet içindeki nüfuzunu resmen kabullenmiş olur. Bu 

belge yenileşme yolunda atılan ilk adımdır. 

 

19. yüzyılın ilk yarısında II. Mahmud gelişmeler karşısında, 1826’da Yeniçeri ordusunu 

kaldırır. Yerine modern ordunun esaslarına uygun “Asâkir-i Mansûre-yi 

Muhammediye’yi kurar. Kültürel alanda Harbiye (1834) ve Tıbbiye (1838) okullarını 

açar. Batı kültüründen yararlanmak üzere, yurt dışına öğrenciler gönderir. 
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II. Mahmud’un 1830’da ölümü üzerine, yerine çıkan Abdülmecid Han’ın zamanında 

ilan edilen Gülhane Hattı (Tanzimat Fermanı, 3 Kasım 1839) ile  cemiyet hayatında 

yeni bir devir başlar. Bu ferman, tarihini kısaca anlatmağa çalıştığımız yenileşme 

hareketinin ikinci zaferiydi. Onunla imparatorluk, asırlarca içinde yaşadığı bir 

medeniyetin dairesinden çıkarak, mücadele halinde bulunduğu başka bir medeniyetin 

dairesine girdiğini ilan ediyor, onun değerlerini açıkça kabul ediyordu (TANPINAR, 

1997:129). 

 

Tanzimat; düzenlemeler, düzeltmeler, ıslahat anlamına gelir. “Tanzim” sözcüğünün 

çoğuludur. Tanzim ise Arapça “nazm”dan gelir. Sıraya koyma dizme, sıralama, 

düzenleme, tertip etme anlamlarındadır. Tanzimat’ın doğumu henüz on sekiz 

yaşında tahta çıkan Abdülmecid’le başlar. Abdülmecid, Mustafa Reşit Paşa’yı 

sadrazamlığa getirir. Mustafa Reşit Paşa, Osmanlı idare örgütünün kökünden 

değiştirilmesi gerektiğine inanıyordu. İnançlarını padişahın ağzından kaleme aldığı 

ünlü Bildirisiyle yükümledi. Gülhane Parkında halkın dinlediği Tanzimat, büyük 

değişiklikler getirmekle beraber, Osmanlı tarihinin son döneminde ileri bir 

adımdı.Tanzimat Fermanı’nın okunduğu 3 Kasım 1839 Pazar günü Gülhane, iğne 

atılsa yere düşmeyecek kadar mahşeri bir kalabalıkla dolmuştu. Merasim yerinde 

sadrazam, şeyhülislam, devletin yüksek memurları ile özel olarak merasim için 

davet olunan yabancı devletler, sefirleri hazırlanan çadırları altındaki yerlerini 

almışlardı. Meydan yerinde imamlar, şeyhler, hatipler, Rum, Ermeni Patrikleri, 

Yahudi Hahamı da hazır bulunuyordu. Padişah Abdülmecit de meydana hakim bir 

köşke yerleştikten sonra Mustafa Reşit Paşa gayet yüksek bir kürsü üzerine çıktı. 

Reşit Paşa’nın halinden heyecanlı olduğu belliydi. Ferman-ı Hümayun’u okurken, 

saltanat makamı adına millete, dünyaya öyle vaatler ve taahhütlerde bulunuyordu 

ki, bunlar imtiyazları ve varlıkları, kanun ve hak önünde, eşitlik kurumları 

karşısında silinen belirli bir sınıfın homurdanmasıydı (KARAALİOĞLU, 1982:30).  

 

Gülhane meydanındaki o unutulmaz günde, yabancı misafirler arasında, o sırada 

İstanbul’da bulunan Fransız Prensi ve Sefiri Prens Dö Juvanel de vardı. Fransız Kralı 

Lui Filip’in oğlu olan bu tanınmış şahsiyet, Mustafa Reşit Paşa’nın şahsi dostuydu. 

Anılarında o günü anlatırken şöyle diyor: 

 



 10 
 

“Paşa’nın Osmanlı İmparatorluğu’nun hayatında bir temel değişme olan kararları, 

vatanına olduğu kadar dünyaya ilan etmesi için Pazar gününü seçmesi rastlandı 

değildi. O, sefâretlerin, devletlerin, Hıristiyan unsurlarının bir tatil gününde bu 

Batı’ya doğru harekatın ilanını, bir dünya meselesi telakki ettiği için Pazar 

gününü seçti. Hayatımda asla unutamayacağım o müstesna günde meydanı 

dolduranların hemen hemen yarısı ecnebî idi. Osmanlı Hariciye Nazırı’nın gür 

sesi, söylediklerine inanların vakar ve temkinini inandırıcı hassasını ihtiva 

ediyordu. Bu ses asla titremiyordu (KARAALİOĞLU, 1982:42).    

 

Tanzimat’ın ilanından on yıl önce Yunanistan bağımsızlığına kavuşmuştur (1829) Eflak 

ve Boğdan (1929) ile Sırbistan’a (1930) özerklik verilir. Fransızlar ise 1830’da 

Cezayir’i işgal eder. 1840 Londra Antlaşmasıyla vatan, Mısır Paşası’nın istilasından 

kurtarılmış olur ve Tanzimat’ın ilk başarısı bu antlaşmayla sağlanır. Bu olumlu 

gelişmenin yanısıra, imparatorluk birtakım ağır faturalar ödemek zorunda kalır. 

Rusya’ya karşı Kırım savaşı (1853), Fransa ve İngiltere’nin yardımıyla kazanılır. 1856 

Paris Antlaşması, Tanzimat’ın bir diğer başarılı sayfası olur. Ancak imparatorluğun 

parçalanması devam eder.  

 

II.Abdü’l-Hamid devrinde, 1877 Rus Savaşı’ndan sonra Berlin Kongresi (1878) yapılır. 

Sırbistan, Karadağ ve Romanya bağımsızlığını elde eder. (1878) 1879’da Bulgaristan 

özerkliğe kavuşur. Basarabya, Batum ve Ardahan Rusya’ya bırakılır (1878) Girit’e 

özerklik verilir (1878) Avusturya, Bosna ve Hersek’i işgal eder (1878) İngiltere Kıbrıs’ı 

(1878) ve Mısır’ı alır (1882) Fransa Tunus’u işgal eder (1881) böylece Osmanlı 

İmparatorluğu, Batı’nın siyasi emellerini gerçekleştirmesiyle çöküş dönemini yaşar. 

Bunu borçlanmalar izler. “Duyun-u Umumiye” 1854 yılından 1954 yılına kadar sürecek 

dış borçlanmayı getirir. Ağır yükler altında ezilen imparatorluk 1908 meşrutiyetine 

kadar yok olma noktasına gelir. Bu olaylar karşısında, batıyla bütünleşme sürecinde 

kazançlara rağmen; kayıpların çok olduğu gözlemlenmekte ve batılılaşma hareketi 

sonuçları bakımından eleştirilmektedir. 
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1.2 . 19. Yüzyıl Edebiyatı  

  

Tarihi dönemler içerisinde yaşanılan her olay o dönem edebi fikirlerini, düşünce 

yapısını etkilemektedir. 19. asır içerisinde yaşanan sosyal ve siyasi değişmeler de bu 

dönem edebi anlayışını derinden etkilemiştir.   

 

19. asır edebiyatı özellikle ilk dönemlerinde bir önceki asrın devamı niteliğini 

korumuştur. Şairler, edebiyata ve şiire yeni söylemler, yeni ufuklar kazandırma 

arayışına gitmemişlerdir. Bir önceki dönem şairlerini, özellikle Şeyh Galip ve Nedim 

tarzını devam ettiren şairlere sıkça rastlanmaktadır. Fakat hiçbir taklidin orijinalinin 

yerini tutmayacağı aşikardır. Bu yüzden de bu dönem şiiri titizlikten uzak, zevksiz 

manzumeler halindedir. İsmail Ünver, bu yolda söylenmiş şiirleri günümüz musikisinde 

arabesk parçalara benzetmenin mümkün olduğunu söylemektedir. Bu dönem şairlerinin 

beslendiği önemli kaynaklardan bir tanesi de tasavvuftur. Şairlerin çoğu bir tarikata 

mensuptur. Tarikatla bağı olmayan şairler ise tasavvufi motifleri şiirlerinde 

kullanmışlardır.  

 

19. asır Divan şiirinin yerini, Batı Edebiyatı’nın etkisiyle gelişen yeni bir devreye 

bıraktığı dönemdir. Kökleri daha eskiye dayanmakla beraber Tasvir-i Efkarla (1861) 

yeni bir dönem başlamıştır. Ancak, hiç şüphesiz Divan şiiri de bu yüzyılda hâlâ 

ayaktadır. 

 

Dile kazandırdığı teksif kudretiyle klasik şiire derin bir nefes aldıran Şeyh Galib’ten 

sonra beslendiği kaynakları kurumaya yüz tutan klasik edebiyat; II. Mahmud’la birlikte 

başlayan yeniden yapılanma sürecinde çözülüşün kendisini daha fazla hissettirdiği bir 

döneme girmiştir. Asrın ilk yarısı genellikle önceki asrın bir devamı olarak gelişimini 

sürdürmüştür. Bu asır, yeni bir hamle yapacak güçten mahrum kalan ve kendi içinde 

büyük isimler yetiştiremeyen klasik edebiyatın Geç Dönemidir. Eski şiire yeni bir 

hamle kazandıracak bir çaba, asrın ikinci yarısında Encümen-i Şuara meclislerinde 

ortaya çıkar; fakat bu hareket yeninin gücü karşısında çabucak söner.  
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Yüzyıllardır süregelen büyük bir gelenek bu asırda birçok temsilci yetiştirmiştir. Sadece 

İstanbul Kütüphanelerinde divanı olan şairlerin sayısının 114’ü bulması; bu edebiyatı 

besleyen kaynakların hala canlılığını koruduğunu göstermektedir. Divan sayısının 

fazlalığında matbaa imkânlarının artması da göz ardı edilmemelidir. Fakat ortaya 

konulan eserler, genellikle derinlikten ve incelikten uzak, içi boş, vezinli, kafiyeli 

söyleyişlerden öteye gidememiştir. Devrin önde gelen şairlerinden bazıları şunlardır: 

Enderunlu Vasıf (ö.1824), Keçecizade İzzet Molla (ö.1829), Şeyhülislam Arif Hikmet 

(1786-1859), Şeref Hanım (1809-1861); Leskofçalı Galib (ö.1867), Yenişehirli Avni 

(1827-1884), Hersekli Arif Hikmet (1839-1903), Akif Paşa (1787-1845), Osman Nevres 

(1820-1876), Kâzım Paşa (1821-1889). 

 

Aynı dönemde yazma olarak kitaplıklara girmediği halde, basılmış birçok divan da 

vardır. Bunlardan bazıları şunlardır: Nûrî(1767-1815), Nebîl(?-1820), Nâsır Abdulbâkî 

Dede(1765-1821), Halim Giray (?-1823), Re'fet(1784-1823), Hâtif(?-1824), 

Salacıoğlu(?-1824/25), Âkif(?-1827/28), Fâ'ik(?-1829/30), Sûzî(1765-1830), Müştak 

Baba(?-1831), Azmî(?-1831/32), Cevdet (?-1831/32), Sâdık Paşa(?-1834), Safâyî 

Dede(?-1834'ten sonra), Hızırağazâde Sa‘îd(?-1836), Rüstem Paşa(?-1835), İffet(?-

1842), Mâhir(?-1843), Selâm(?-1844), Sermed(?-1847), Kuddûsî(1760-1849), Es‘ad 

Mahmûd Paşa(?-1851), Zâ'ik(1793-1852), Hamdî(?-1852/53), Rızâ(1786-1855), 

İzzet(?-1855/56), Şefîk(1808-1857), Ferdî(?-1857/58), Meşhûrî(1784-1857/58), Nâ'il 

Abbâs Paşa(?-1859), Şâkir(1829-1860), Zîver Paşa(1793-1862), Nâtikî(1785-1863), 

Rûmî(?-1863), Sa‘dî(1803-1865), Ulvî(?-1866'dan sonra), Aczî(1805-1866/67), Türâbî 

Baba(?-1868), Nihad Bey (1799-1869/70), Mislî(?-1870'ten sonra), Hamdî(?-1871'den 

sonra), Zîver(1812- 1873), Abdülhalîm Gâlib Paşa(?-1876), Ra‘îf(?-1876'dan sonra), 

Sırrî Râhile(1815-1877), Sıddîk(1830-1878), Fâzıl Paşa(?-1882), Mahmûd Nedim 

Paşa(1818-1883), Rahmî(1802-1884), Nigârî(1805-1886), Hâfız(1804-1887), 

Âsım(1803-1887/88), İrfân Paşa(1815-1888), Celâleddin Bey(1838-1890), Sa‘îd 

Paşa(1832-1891), Râşid (1812-1892), Nakiyye Hanım(1846-1899), Mahmûd Celâleddin 

Paşa(1839-1899), Andelîb(1873-1902), Dâmad Mahmûd Celâleddin Paşa(1853-1903), 

Memdûh Paşa (1839-1925), Üsküdarlı Tal‘at(1858-1926) (İSEN ve diğ., 2003: 151). 
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Bu asırda heceyle şiir yazma oldukça yaygınlaşmıştır. Asrın en güçlü şairlerinden İzzet 

Molla, hece vezniyle bir türkü yazmış ve Aşık Ömer’in on üç  mısraını birer mısra 

ilavesiyle tazmin etmiştir. Akif Paşa, Ethem Pertev Paşa, Münif Paşa, Adile Sultan, 

Hızırağazade Said, encümen şairlerinden Salih Faik, Deli Hikmet divanlarında heceyle 

şiire yer veren diğer şairlerdir.  

 

Edebiyat dünyasında genellikle sanat akımlarının oluşumunda önceki anlayışlara 

duyulan tepki önemli bir rol oynamıştır. Eski edebiyatımızın gelişiminde de, çok 

keskin hatlarla ayrılmamakla birlikte bu tür tepkiler edebiyatın gelişiminde etkili 

olmuştur. 17. asırda zihnileşen ve muğlaklaşan bedii üsluba (Sebk-i Hindi), 18. 

asır şairleri mahalli söyleyişe yönelme ve klasik üsluba dönme şeklinde bir tepki 

göstermişlerdir. Mahallileşmeyle birlikte bazı şairlerin elinde şiirin bayağılaşması 

ve sathileşmesi ise önceki asırdan itibaren bazı şairlerin tepkilerine neden olmuş, 

bu tepkiler 19. asrın ikinci yarısında Encümen-i Şuara şairlerinin elinde şuurlu bir 

çabaya dönüşmüştür. Klasik zevkin yok olup gitmesi ve bilinçsiz Frenkleşme 

karşısında Hersekli Arif Hikmet’in başını çektiği Encümen şairleri, asrın ikinci 

yarısında klasik estetiği yeniden canlandırma çabası içine girmişlerdir. Encümen-i 

Şuara Hersekli’nin evinde 1861 Mayıs/Haziran ayından 1862 Ocak ayına kadar 

her hafta salı günü toplanarak yazdıkları şiirler üzerinde tartışmışlar ve klasik 

estetiği kendi içinde yenileştirme arayışına gitmişlerdir. Bu toplantıların 

müdavimleri, başta Hersekli Arif Hikmet, Leskofçalı Galib ve Yenişehirli Avni 

olmak üzere, Osman Şems, Koniçeli Musa Kazım Paşa, Hoca Naili Efendi, 

İbrahim Halet Bey, Recaizade Mehmed Celal, İrfan Paşa, Üsküdarlı Hakkı, 

Osman Nevres, Mustafa Refik Bey ve Salih Faik Bey ve Mustafa İzzet Efendidir 

(İSEN ve diğ., 2003: 157).  

 

Bir dost meclisi havası içinde geçen Encümen-i Şuara toplantılarında okunan şiirler 

üzerine mübahase ve müzakereler yapılmıştır. Bu meclise katılan şairler eski kültürü iyi 

bilen, edebi zevki olan ve nazım tekniği kuvvetli kişilerdir. Bu şairler ekseriyetle, Nef’î, 

Nâili ve Fehim-i Kadim gibi şairlerin şiirlerine yönelip o tarzda şiirler söylemişler, hatta 

onları okumayı tavsiye etmişlerdir. Bunun yanında onları eskilerden de ayıran bazı 

özellikler de dikkat çekmektedir. Aralarında bazı yönleriyle klasik şiiri tenkit hatta 

tahkir edenler, eski şiire “nev-zemin” bir yol açmaya çalışanlar, hece veznini halk şiiri 

tarzını ve sade Türkçe’yi benimseyenler, şiirlerine gelenekte olmadığı şekilde başlık 
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atanlar, yeni konular arayanlar, özellikle siyasi içtimai konularda ilişkisi olan 

kavramları, hatta Fransızca birtakım kelimeleri kullananlar bile vardı. Bundan dolayı 

encümenin, daha sonra yenileşme dönemi edebiyatının öncüleri arasında yer alacak  

neslin edebi görüşlerini belli ölçüde de olsa etkilediği söylenebilir (TDV, 1995:179).       

 

Bu yüzyılda kaleme alınan tezkireler, daha öncekilerle boy ölçüşecek seviyede değildir. 

Fatin Davut (1813-1866)’un Hatimetü’l-Eşar (İstanbul 1271)ı eksiklerine rağmen bu 

asırda türünün en başarılı örneğidir. Mehmed Siraceddin’in Mecmau’ş-Şuara ve 

Tezkire-i Üdeba (İstanbul 1325); Ali Emiri (ö.1923), Tezkire-i Şuara-i Amid (İstanbul 

1325); İnbü’l-Emin (ö.1947) Son Asır Türk Şairleri adlı eserleri tezkire türündeki 

örneklerden bazılarıdır.  

 

İlk örneğine XVII. Asırda rastlanılan ve batıyla artan ilişkilere paralel olarak önceki 

asırda büyük bir artış gösteren sefaretname türü, bu asırda da rağbet görmeye devam 

eder. Bunlar arasında Fransa ile ilgili olanların fazlalığı, sosyal ve kültürel hayatın 

eğilimini yansıtması bakımından dikkati çekmektedir.    

  

Ahmet Hamdi Tanpınar, 19.Asır Türk Edebiyatı Tarihi’nde bu asır Divan şiiri ile ilgili 

olarak şu değerlendirmeyi yapar:  

  

On dokuzuncu asrın ilk yarısında Türk şiirinin manzarası bir bakıma geçen 

asırlardan pek farklı değildir. Nedim’den sonra arazı iyiden iyiye görülen, fakat 

başlangıcı daha evvelce çıkan bir zevk bozulması ve dağılışı, ilhamın umumiyetle 

küçük kelime ve ifade oyunlarına dayanan buluşlardan öteye geçmemesinden 

gelen bir yoksulluk, mesnevilerde Nabi’den beri çalışan fakat bir türlü sırrı 

bulamayan bir yerli icat arzusu, daha ziyade nesre ait hususiyetlerin artması, bu 

yayım asrın şiirinin de esas vasıflarıdır. Hamlesini yöneltecek, dağınık 

tecrübelerine düzen verecek  ana fikirden mahrum olduğu için bayağılıktan öteye 

geçemeyen bir realizm ve yerlilik zevki, daha ziyade değerlerin zayıflamasından 

gelen bir sensualite teşhiri, söyleyecek hiçbir şeyi olmayan insanların vakit 

geçirmek için konuşmasını andıran yarenlik edası ilk göze çarpan şeylerdir. Ne 

halk ifadesine ve diline karşı gittikçe artan ilgi, ne nazirecilik dolayısıyla sık sık 

eserlerine dönülen eski şairlerin tasvirleri ne de geçen asrın sonunda, yani 
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Galib’in musammatlarla yapmağa çalıştığı geniş nefesli ve hızını arttıran Mevlevi 

ve tasavvufi ilham bu çözülmüşlük manzarasını değiştiremez. Sanki bütün 

pınarlar kurumuş ve insan çırıl çıplaktır.Ve sanki aruz vezninin bizzat kendisi 

ortada dolaşıyor,halk ağzından ve hayattan topladığı ifadeler üzerine tek başına 

küçük, manasız oyunları oynuyordu. Tekrar edelim ki; bu hamlesiz sensualizme, 

bu yerlilik merakı, bu halk ağzından alınmış kelime veya ifade üzerinde ısrarla 

duruş ve onun etrafında küçük buluşlarla oyun şiirimizde öteden beri mevcuttu 

(TANPINAR, 1997:77).    

 

Ahmet Hamdi Tanpınar aynı eserinde bu devir şairlerinde görülen hasletleri de şöyle 

belirtir: “İşte on dokuzuncu asrın ilk nesli diye tanıyacağımız şairlerde  ve onları hemen 

takip edenlerle bilhassa dikkate çarpan bu klasik diyebileceğimiz zevkin hiç olmazsa 

bazı şairlerde hemen hemen kaybolmasıdır. Vakıa İzzet Molla’da Nasıf’ta,esrin bütünü 

ile pek tanınmayan Akif Paşa’da yahut devrin ikinci derecede, hatta hiç şöhretsiz 

şairlerinde rastlanan beş-on güzel beyit ve mısra ile bütün bir devri vasıflandırmak 

imkansızdır.Hakikat şudur ki, divan şiirinin bir bakıma göre asıl yaratıcı dehası olan ve 

asırlar boyunca bütün gelişmeyi etrafında toplayan aruz mısra, Şeyh Galib ile Avni Bey 

arasında çok şaşırtıcı bir acemiliğe kendiliğinden düşer. 

  

Vasıf’da kadide bağlı olduğu muhitten de teşvik gören bir nevi laubali saray kroniği 

olmakla kalmaz, aynı zamanda bazen çok hususi çalışma ve işlerin,bazen günlük 

hayatın lugatı ile bir nevi hikaye malzemesini de içine alır. Akif Paşa’nın “Adem 

Kasidesi”nde ise nevi, eskinin hiçbir hususiyetini terk etmeden modern veya garplı 

poem mahiyetini kazanır. Akif Paşa, aynı ameliyeyi küçük mersiyesiyle, koşma 

şeklinde de yapacaktır. Fakat asıl mühim olanı onun bu iki şiirde hayat ve ölüm 

karşısında edebiyatımız için yeni olan ferdi davranışıdır. Hakikat şudur ki,bu devirde 

insan kendi kendisiyle eskisinden farklı bir şekilde karşılar.   

 

Bu itibarla İzzet Molla’nın Keşan yolculuğu esnasında arabasının aynasında kendisini 

görmesi ve tasvir etmesi herhangi bir buluştan çok ileri gider, bütün bir sembol olur. 

İzzet Molla’da devrin ikinci bir anahtarı daha vardır. O da nesre olan ihtiyaçtır. Keşan 

Sergüzeşt’inde şair, yine bütün edebiyatımızda ilk defa olarak ve şüphesiz yaptığı işin 

ehemmiyetini bilmeden sırf oyun ve hüner göstermek için birdenbire kalemine nesri 
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denemesini teklif eder”. N. Sami Banarlı, Resim Türk Edebiyatı Tarihi’nde 19.asırda 

Türk Edebiyatı bölümünü açıklarken “Türkler Yine Medeniyet Değiştiriyorlar” 

başlığını kullanır (BANARLI, 2000:829). Gerçektende bu asır Türk Edebiyatının 

yüzünü şarktan, garba çevirdiği bir dönemdir.  

  

Banarlı’nın bu yüzyıl Divan şiiri için yaptığı tespitler şunlardır: 

 

Bütün XIX. asır boyunca, yeni şairler eleştirmesine rağmen Divan edebiyatının 

bu asırdaki hakim hayatı, asrın ilk yarısındadır. Ancak Divan Edebiyatı, henüz 

ciddi bir rakip değilken bile, bu devirde herhangi ileri bir hamle göstermemiştir. 

Bu asırda, İran tesirinden ziyadesiyle kurtulmuş olması ve daha çok, kendi 

klasiklerinin hayranı bulunması; Divan Şiiri’nin lehinde bir imkandır. Buna 

rağmen asrın edebiyatı içinde bulunduğu içtimai buhrandan ilham ve kuvvet 

alarak eskilerin yolunda fakat yeni meseleler karşısında bir edebiyat olamamıştır. 

Bu asırda yine eski sözler tekrarlanmış; arada bir parlayışlar, hatta orijinal 

ışıldayışlar olmakla beraber; bunlar, asrın Divan edebiyatında hakiki bir aydınlık 

derecesi olamamıştır. Buna mukabil, Divan söyleyişi, dil sadeliği ve nazım 

tekniği bakımından bir temayül göstermiştir. Aruzda eski bir imale zevkinin 

azalmaya yüz tuttuğu görülmüş;vezinler, kafiyeler, nazım şekilleri ve kelime 

tasrifleri, daha seçme,daha alışılmış ve yadırganmaz bir kıvama girmiştir.Hele 

asrın ortalarında ve Tanzimat devrinde yetişen Divan şairleri elinde bu teknik 

daha da bilgili ve ustalıklı bir dereceye varmıştır. Asırlarca onunla duymuş; 

onunla düşünmüş; onunla sevmiş ve onunla beslenmiş bir edebiyat kafilesinin; 

hayat, ne yolda ve ne ölçüde değişirse değişsin, divan şiiri geleneğinden ve bu 

büyük alışkanlıktan kopması hayal edilemezdi. Divan tarzı söyleyiş, her çeşit 

münevverin, hatta saz şairlerinin,yakından bildiği, sevdiği ve yaşamasını tabii 

gördüğü bir cereyanıydı.O kadar ki o yıllarda hiçbir zihin, ondan başka söyleyişin 

mevcut olabileceğine ihtimal veremezdi. Onun kendiliğinden musiki olan ahenkli 

vezinleri vardı; asırlarca işlenmiş,zarif ve her şeyi kolay söyleyen bir lisanı vardı 

ve nazım şekilleri asırlarca hep onlarla söylene söylene,adeta türküleşmiş; birer 

musiki kalıbı güzelliği almıştı (BANARLI, 2000:840). 

 

 

 



 17 
 

Nitekim Avrupai edebiyat onun uzun süren saltanatını, hem de en şiddetli bir dille 

aleyhinde söyleyerek yıkmak ve yerine geçmek istediği zaman, işte bu ananeyle 

karşılaştı.O kadar ki yeni edebiyat, uzun bir zaman, onun vezinlerini, onun şekillerini 

kullandı; hatta onun lisanından bile kolay ayrılamadı. Böylelikle, Divan tarzı söyleyiş 

bir çok cepheleriyle, Tanzimat şairleri tarafından da yaşatıldı;Yeni şairler yeni sözlerini 

uzun müddet, hep eski şekillerle ve bu musikiyle söylediler. O kadar ki 19.asrın ikinci 

yarısında, Divan edebiyatında görülen tek yenilik; Avrupai edebiyatı söylemeye onun 

başlamasıdır.    

 

Tanzimat’la birlikte edebiyatımıza yeni bir dünya görüşü yeni bir insan anlayışı girer. 

Duyuş, düşünüş ve anlatış olanaklarımız genişler. Edebiyatımız cansız dünyayı, cansız 

insanları anlatmaktan, canlı dünya anlatımına Tanzimat’la başlar. Tanzimat Edebiyatı 

Yahya Kemal’in deyimiyle Yenileşme Edebiyatıdır. Toplumcudur, doğrunun iyinin 

peşindedir. Bu dönemin şair ve yazarları, edebiyat yolu ile ulusu uyandırıp yükseltmek, 

gerilik, kötülük ve baskıları yok etmek gayesini taşırlar. Topluma karşı kendilerini 

sorumlu sayarlar. Tanzimat Döneminde yetişen yazarlar, eski edebiyatı yıkarak yerine, 

Batı Edebiyatı yolunda yeni bir edebiyat kurmayı gaye edinmişlerdir. Şinasi, Ahmet 

Vefik Paşa Fransız Klasizminin, N. Kemal, A. Mithat Fransız Romantizmi’nin etkisinde 

kalarak eserler vermişlerdir  

 

Sonuç olarak 19. yüzyıl divan şiiri önceki yıllara nazaran ağırlığı git gide kaybetme 

noktasına gelmiştir. Bu dönem şairleri kendilerinden önce yaşamış olan divan 

şairlerinden esinlenmişler, Şeyh Galip ve Nedim’in açtığı yoldan devam etmeye 

çalışmışlardır. Ne kadar çaba gösterilse de Tanzimat ve onun etkisiyle oluşan yeni 

edebiyatın gücü karşısında divan şairleri bu geleneği ancak bu yüzyıla kadar devam 

ettirebilmişlerdir. 
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BÖLÜM 2 : MEHMED İRFAN PAŞA’NIN HAYATI, EDEBİ 

KİŞİLİĞİ VE ESERİ 

 

2.1. HAYATI 

 

İrfan Paşa 19.yy.da yaşamış klasik edebiyatımızın son temsilcilerindendir. Son Asır 

Türk Şairleri İrfan Paşa maddesinden elde ettiğimiz bilgilere göre asıl adının Mehmed 

Hayrüddin İrfan olduğu ve Medine-i Münevvere ahalisinden ve Tevkii Küçük Mustafa 

Paşa mensuplarından Seyyit Ahmed Efendizâde Şıkkı Evvel Defterdarı Mektubcusu 

Hâfız Halil Efendinin oğlu olduğunu öğrenmekteyiz (İBNÜLEMİN, 1969:705). 

Mehmed Süreyyanın Sicill-i Osmanî adlı eserinde ise adı, İrfan Ahmed Paşa olarak 

geçmekte ve doğum tarihi H. 1230 (1815) olarak belirtilmektedir (SÜREYYA, 

1996:529). Mecmû‘a-i İrfan Paşa adlı eserinin dibace bölümünde kendisinden 

bahsederken Seyyid Muhammed İrfan diye bahsetmektedir.  

 

Dokuz yaşında babasını kaybeden İrfan Paşa, Üvey babası olan Esbak Mirahur-ı Evvel 

Hasan Bey-Zade Silahşoran-ı Hassa’dan Ali Rıfat Bey tarafından yetiştirilmiştir. 

Babasının memuriyeti sebebiyle Manastır’a girmiş H. 1244 (1828) tarihine kadar 

dönemin şairlerinden üvey kardeşi Dâniş Bey ile birlikte Arapça ve Farsça dersleri 

almıştır (İBNÜLEMİN, 1969:705). 

 

Öğrenimi sonrası devlet hizmetinde kâtip olarak çalıştı. 1835 (H.1251)’de Darbhane 

defterdârı Ali Riza Efendiye Mühürdâr ve 1836 (H.1252)’de Mansure defterdarlığı 

Mektûbî Odasına memur oldu. Maliye Nezareti’nin kuruluş tarihi olan 1 Mart 1838’den 

itibaren bu teşkilatın çeşitli kademelerinde görev yaptı. 1858 (H.1275) tarihinde Rumeli 

ve Anadolu defterdarlıkları birleştirilerek oluşturulan Mâliye Müsteşarlığına atandı. Bir 

ara, Mâliye Nazırı Musa Saffetî Paşa’nın azlile yerine onun muhaliflerinden Hasib 

Paşa’nın tayini  üzerine emekliliğini istemek zorunda kaldı. 

 

Rivâyete göre Hasib Paşa nezaret erkanını toplayarak “Ben bu makamın ehli değilsem 

de kader sevk eyledi” anlamında söze başlayınca Müsteşar İrfan Bey – görünürde 
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kaderin sevk eylediğine ve hakîkatte o makamın ehli olmadığına işaret etmek için – 

“Ona şüphe var mı efendim” demesi üzerine infisal eyledi (İBNÜLEMİN, 1969:706).   

 

1859 (H.1276) tarihinde kendi arzusuyla emekli olmuş iken tekrar memuriyet hayatında 

döndü. 1860 (H.1277) tarihinde Meclis-i Vâla ve 1868 (H.1285)’de  Dîvan-ı Ahkâm-ı 

Adliyye üyeliği, Muhâkemât-ı Cezâiye Dâiresi Riyâset Vekâleti’ne, 1871 (H. 1288)’de 

Mahmud Nedim Paşa’nın başvezirliği döneminde vezirlik rütbesiyle beş ay Edirne 

Valiliği, Şûrâ-yı Devlet reis vekilliği Memûrîn Muhakemat Dairesi ve Mahkeme-i 

Temyiz reisliğinde bulundu.  Cezâiye Dâiresi Riyâset Vekâleti,  Heyet-i Âyân ve Sicil-i 

Ahvâl-i Memurin komisyon azalıkları yapan İrfan Paşa kendi isteğiyle 1885 (26 Şevval 

1303-28 Temmuz 1886)te emekli edildi. 1886’da emekliye ayrıldıktan iki yıl sonra 

1888 (20 Rebîulevvel 1306-24 Kasım 1888) vefat etti ve Haydarpaşa Ayrılık Çeşmesi 

mezarlığına defnedildi (SÜREYYA, 1996:529).  

 

Arapça ve Farsçayı, üvey ağabeyi olan ve genç yaşta veremden ölen dönemin ünlü 

şairlerinden Dâniş Bey’den öğrenen ve onun etkisiyle şiire yönelen İrfan Paşa’nın 

yayımlanmış tek eseri, Mecmua-i İrfan Paşa, şiir ve düzyazılardan oluşan 92 sayfalık bir 

kitaptır. İrfan Paşa genç yaşta veremden ölen kardeşi Dâniş Bey’in ardından da onun 

divanını düzenlemiştir.  

  

İrfan Paşa’nın yaşamı boyunca görev yaptığı yerlerden Divân-ı Ahkam-ı Adliye 

(Yargıtay)’ye ait bilgilere Yargıtay’ın internet sayfasında şöyle rastlanmaktadır. 

“Osmanlı Devletinin salnamelerinde (yıllık) yapılan araştırmalar sonucunda; 1286 hicri 

yılı ile hicri 1293 yılından önceki salnamelerde bağlı olduğu yer Divanı Ahkâmı Adliye 

olarak belirlenmiş iken, Hicri 1293 yılına ilişkin salnamede ilk kez Adliye Nezareti 

Celilesine (Adalet Bakanlığı) olarak değiştirilmiştir. Ayrıca Mahkeme-i Temyiz 

Dairesinin yeniden oluşumundan da söz edilmiştir. Buna göre ceza dairesi başkanı 

Sadullah Bey, Reisi evvel (1. Başkan) olarak anılmıştır. Divanı Ahkâmı Adliye'ye 

ilişkin divan ile ilgili iki tüzükte de birinci başkan bulunmamaktadır. 1294, 1295 ve 

1296 hicri yıllarına ilişkin (yıllık)da Mahkeme-i Temyiz, Adliye Nezaretine bağlı olarak 

gösterilmiş olup, Birinci Başkan olarak da aynı zamanda ceza dairesi başkanı olan İrfan 

Paşa (1294 yıllığı, s.119; 1295 yıllığı s.117; 1296 yıllığı s.62) belirtilmiştir. 
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2.2. EDEBİ KİŞİLİĞİ  

 

Türklerin İslamiyet’i kabulünden sonra inanışlarından olan değişim zaman içerisinde 

sosyal, kültürel ve edebi alana da sıçramıştır. İslamiyet öncesi daha kendine özgü bir 

kimliği olan edebiyat, zaman içerisinde coğrafi anlamda komşumuz olan Arap ve Fars 

coğrafyasıyla münasebetin etkisiyle değişim yaşamış ve bugün klasik edebiyat, divan 

edebiyatı ya da eski Türk edebiyatı adlarıyla dillendirdiğimiz yeni bir edebiyat ortaya 

çıkmıştır. İlk dönem şairleri Arap ve İran şairlerinin yanında güçlü şiirler 

yazamamışlardır. XV. ve XVI. yy da isem durum çok farklıdır. Klasik edebiyat 

olgunluk dönemine ulaşmış ve devrin şairleri Acem şairlerinden çok daha güçlü şiirleri 

kaleme almaya başlamışlardır. Fuzûli, Bâki, Nedim, Nef’i, Şeyh Gâlib vb. şahsiyetler 

bu edebiyatın sevilip bu günlere gelmesinde büyük rol oynamışlardır.  18. yüzyılda 

matbaa Osmanlı toplum hayatına kazandırılmış ve divan şiiriyle ilgilenenlerin sayısında 

artış olmuştur. Divan Edebiyatı ne yazık ki Nedim ve Şeyh Gâlib’ten sonra bu tarzda 

şiir yazan güçlü bir kalem yetiştirememiştir. 19. yüzyıl Osmanlı Devletinin her anlamda 

değişime girdiği bir yüzyıl olmuş, bu değişimden edebi çevreler de etkilenmiş yaklaşık 

7 yüzyıl çok güçlü şairler yetiştiren bu edebiyat 19. yüzyılda ayakta durabilme ve 

dirilme çabası içine girmiştir. İskender Pala’nın eserinde belirttiği üzere “yüksek bir 

değer taşıması, yer yer duru ve muhteşem örnekler ortaya koyması, ruha hitap eden 

yüksek ve duygu heyecanıyla, ifadedeki güzellik ve sağlam diliyle, bütün güzelliğini 

ortaya çıkaran beyit yapısıyla, yoğun sanat gücü ve söyleyişiyle, altı asrı aşkın bir 

zaman Osmanlı toplumundaki sanat zevkinin en seçkin ve büyük bölümünü 

oluşturmuştur (PALA, 2003:19).         

  

Osmanlı’nın böylesine bir değişim yaşadığı bir dönemde almış olduğu görevlerle devlet 

erkanında önemli bir yeri olan Mehmed İrfan Paşa Valilik makamına kadar yükselmiş 

bir devlet adamıdır. Üvey ağabeyi Dâniş Beyin şiire olan ilgisi, İrfan Paşa’nın da 

yaklaşık yedi yüzyıl Osmanlı coğrafyasında nakış nakış işlenmiş olan Klasik Edebiyat’a 

meyletmesinde etkili olmuştur.     

 

İrfan Paşa’nın şiire olan ilgisi onu, İstanbul’da, Hersekli Arif Hikmet Bey’in Laleli’de 

Çukurçeşme’deki evinde yapılan Encümen-i şuara toplantılarına katılmaya itmiştir. Bu 
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toplantılara katılan şairlerden bazıları şunlardır: İbrahim Halet Bey, Recaizade Mehmed 

Celal, Memduh Faik Bey, Deli Hikmet, Mustafa Refik Bey, Üsküdarlı Hakkı Bey, Salih 

Faik Bey, Mustafa İzzet Efendi, Sadullah Rami Bey, Mustafa Eşref Paşa, İrfan Paşa, 

Mustafa İsmet Efendi, Ziya Bey (Paşa) ve Namık Kemal (ÖZGÜL, 1998:17).   

 

İrfan paşa’nın elimizde bulunan tek eseri onun ölümünden sonra bazı şiir ve 

mektuplarından oluşan ve Mecmû‘a-i İrfan Paşa adıyla basılan eseridir. Eserin 

önsözünde “….bir müddetden beri terk-i cāme’-i ģayāt eden erbāb-ı süĥandan ekśeriniñ 

eśerleri ķadrini bilmeyen veyāĥūd mesālik-i eslāfa mu‛ārıż olan nev-resīdegān ellerine 

geçip de iżā‘a edilmekden mi her ne vechile ise žuhūr etmemekte olmaġla mā ba‘de 

ģayāt-ı ģüsn-i žann u i‘timāddan sāķıš oldu.” denilmesini Nâmık Kemal Bey “Yeni tarz 

edebiyat taraftarlarını kadir bilmemek ve melek-i eslafa fuzûli muârız olmak gibi iki 

seyyie ile itham” edildiğine dair Magosa’dan İrfan Paşa’ya bir mektup yazmıştır. Bu 

mektup İrfan Paşaya Mektup adıyla Ebuzziyâ tarafından basılmıştır.  

 

Aşağıda yer alan bölümü mektubun giriş kısmına aittir:  

 

Devletlü Efendim Hazretleri ! 

 

İntisab-ı devletlerinden bahre-yab olmak şerefine mazhar olanlardan değilsem de 

hürriyet-i efkar üzerine müesses olan itikad-ı acizânemce beyân-ı hakîkat, 

muârefe veya ubûdiyyet ihtiyaçlarından vâreste olduğundan, âdab-ı kadîmce bu 

hareketinin küstahlığa mahmûl olacağını bilmekle beraber, mülâhâzat-ı âtiyenin 

arzına cesaretten bir türlü kendimi alamadım:  

 

Bir müddetten beri gazetelerde Mecmûa-i İrfan Paşa ünvanı ile asar-ı ber-güzîde-i 

dâverânelerinden bir mecelle neşrolunduğunu görmekte ve zât-ı vâlâ-yı 

müşiranelerinin meziyyât-ı şi’r ü inşâ ile iştirah-ârâ-yı kemal olduklarını bildiğim 

cihetle eser-i devletlerinin mütala’asını fevka’l-gaye arzu ederken kesret-i 

meşagil, bu maksadıma hâil olduğundan dolayı hakîkaten müseessif olmakta 

idim; biraz hâlî zaman bulduğum gibi mecmu’a-i seniyyelerini müsâra’at-kârâne 

tedarik ettim; ve müstâkâne mütâla’aya başladım. Niyaz-ı aff-ı devletlerini 
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mukaddime-i makal ederek şurasının beyanına cüre ederim ki, daha dibâceyi okur 

okumaz âsâr-ı âsâfanelerini şöhret-i şâyi’a-i faziletleri ile mütenasip 

bulamayacağıma ma’at-teessüf yakîn hasıl eyledim, çünkü umûr-ı müsellemden 

olduğu üzere edebiyatın esası hakikatte muvâfık olarak, bir eserde o şart mevcûd 

olmadıkça tezyinât-ı bedi’iyye ve hâyâlat-ı şâirâne ile aksâm-ı edebden ma’dûd 

olabilmesine imkan yoktur. Efendimiz ise dibâce-i devletlerinde “….bir 

müddetden beri terk-i cāme’-i ģayāt eden erbāb-ı süĥandan ekśeriniñ eśerleri 

ķadrini bilmeyen veyāĥūd mesālik-i eslāfa mu‛ārıż olan nev-resīdegān ellerine 

geçip zâyi olduğundan mı...” ibaresi ile zamanımızda alem-i neşriyatta zinet-

bahş-ı iftihar olan ve eserlerini halkın nazar-ı rağbetine makrûn görmek şerefini 

ihrâz eden tarz-ı cedid-i edeb taraftarlarını kadir bilmemek ve melek-i eslafa 

fuzûli muârız olmak gibi iki seyyie ile itham buyurmuş olmalarına nazaran taklîd-

i aslâftan ibaret olan tavr-ı ma’hudu iltizam ettikleri anlaşılıyor. O meslek-i 

mürde-pesendane ise irfân-ı mücessem vasfına bihakkın şâyân bir tahririn bile 

güzel bir eser meydana getirmesine imkan yoktur. Devletlü Sâmi Paşa 

Hazretlerinin Rumûzü’l-Hikem’i ve zat-ı vâlâlarının şu mecmuaları bu da’vaya 

yakîniyyattan iki delil suretinde gösterilebilir…”  

 

Namık Kemal, yukarıda giriş kısmından alınan bölümde de görüldüğü üzere ağır bir 

dille eleştirmiştir.  

 

Nâmık Kemal’e göre İrfan Paşa’nın şiirlerinde de anlam bütünlüğü yoktur. Beyitlerde 

ifade bulan kelimeler birbiriyle çelişmekte ve anlam karışıklığı ortaya çıkmaktadır. Paşa 

bunu sanat kaygısı taşıdığı için yapmakta ve hataya düşmektedir. Bunu da mektubunda 

şu şekilde ifade eder :  

 

“Kim olsun źāt-ı pākiñ olmayıp da ‛illet-i tekvín 

Ģabíbiyyet sañā vaśf-ı güzīndir yā Resūlallāh” 

 

beytini nasıl muvâfık-ı edeb addedelim? Mefhar-ı mevcûdat sallallahü aleyhi vesllem 

efendimizin mesned-i levlâkdan şikayetlerini ima eder elde bir eser var mıdır? Yoksa 

hâce-i kâinata ta’lim-i hikmet etmek de kudemâ-yı üdebânın salâhiyetleri dahilide 

midir?  
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‘Urūc-ı sidreye ‘usret mi var cism-i şerífiñle 

Saña süllem bu ne šāk-ı berīndir yā Resūlallāh 

 

Ne demek? Mi’râc-ı Nebevi nerdübana mı muhtac idi? Eser kadrini bilmez, nev-

residegân sözleriyle tahkîre tenezzül buyurulan bendegân-ı devletlerinin kudemâ-yı 

itirazımız şu beyt-i âli müşiranelerinde olduğu gibi sanat uğruna manayı feda edegelmek 

itiyadında bulunduklarındandır.  
 

Ķabūl etmez ‘uluvv-i ķadr ü  şānıñ şeyn-i red aŝlā 

Daĥīl-i dergehiñ ġamdan emíndir yā Resūlallāh 
 

Beytini yekdiğerine rabtetmek için zincir mi taharri edelim?  

 

Nice maģveylemez ‘ummān-ı iģsānıñ ki nisbetle  

Ma‘āŝí ķašre-i mādan gemindir yā Resūlallāh 

 

Yine sühan kasidesinde manası olmayan beyitlere yer vermekle eleştirmektedir İrfan 

Paşa’yı Namık Kemal. Nef’i’nin yazmış olduğu sühan kasidesi üzerine bu redifli kaside 

yazmak her şairin yapabileceği tarzda bir şey değildir.  

 

“Süĥan oldur ki ola maŝdar-ı ģakk-ı ta‛bīr 

Lafž-ı bígāne ŝüdūr etmeye peydā vü nihān” 

 

de demek? Nihâni lafız bir sühandan nasıl südûr eder? Bir şey söylemedikçe lâfiz olmak 

ve söylendikten sonra nihân kalmak mümkinâttan mıdır?  

 

 Naķş olur šāk-ı mu‛allā-ı sipihre bu süĥan 

Şevķ-i dídārı eder mihr u mehí ser-gerdān 
 

beytine lafzan bir kere imâle-i nazar buyrulur mu? Bu sühan tâk-ı mu’alla-yı sipihrin 

neresine yazılacak? Kim yazacak? Sübhanallah? Felekte kalem odası mı var? Bu türlü 

evhamı da mı ef’ail ve tefa’il ile muvafakat eylediği için bedâyi’den addedelim ve 

edebiyat hürmetine ve terakki-i insaniyet nâmına olarak tedvîn ve intişârına hizmet 

edelim.  
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Sâmi’nin bir gazeline yazmış olduğu tahmisiyle ilgili de Paşa’ya ağır eleştirilerde 

bulunmaktadır Namık Kemal.  

  

Ĥaš-ı sebžín dedi ol šūši-i ‛işve su‘ālimde 

 Zümürrüdden kenār āyíne-i ruĥsār-ı ālimde 
 

beytinde akıl ile, vicdan ile mülâyemetten eser var mıdır? Kırmızı âyine veya yeşil sakal 

cihanın neresinde görülmüş, dünyada mıyız? Alem-i hülyada mıyız? Cennet-i A’lâda 

mıyız?  

 

O şehlā çeşm-i mest oldukda şírín hˇābdan bídār 

Şeker ālūde bādām-ı dü-maġz oldu ĥayālimde 

 

tasavvuru bazı aç gözlü mektep hocalarımızın cennette muhallebiden duvarlar tahayyül 

ettiklerine yakın bir tabiatsızlık değil midir?  

 

Cümlemize en ziyade dâğ-ı derun olan ve bâlâda bir nebze ima olunan bir mesele dahi 

kudemâ-yı üdebamız ile onlara iktida edenlerin bir fikir, vezniyle kafiyesiyle söylenince 

akla değil dine dahi muhalif olsa hükümsüzdür itikadına ittibalarıdır. Bu babda en 

büyük şairlerimizin arasından bin kadar delil gösterebilmek kabil ise de tasdi’i 

ziyadeleştirmekten ihtirâzen yalnız Mecmu’a-ı devletlerinden bir misal iradile iktifa 

ederim;   

 Mādām-ı maķāma göre şaĥŝa göredir söz 

Ma‛nāsını makrūn-ı ģaķíķat göremem híç 

 

beyiti “İnsanlara onların dillerinden konuşun” tenbih-i celilini adeta tezyif ediyor 

(YETİŞ, 1989:229).  

 
İrfan Paşa her ne kadar yukarıda da özetlendiği üzere N. Kemal tarafından ağır eleştiriye 

uğrasa da kendisini Sühan Kasidesi’nin fahriye bölümünde söz söyleme üstadı, 

ediplerin başı olarak nitelemiştir.  

 

Ŝıdķ-ı da‛vāma benim işte delíl-i vāżıģ  

Ser-firāz-ı üdebā ŝadr-ı celíl-i zíşān     (K.2/12)(K.2/12)(K.2/12)(K.2/12)    
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Kendini beğenme, başkalarına meydan okuma konusunda, kendisini Nefi ile 

kıyaslamakta, kaleminin Nefi’nin sermayesini ziyan ettiğini belirtmektedir.  

 

Ben de ‛aŝrında ser-efrāz-ı süĥan-sencānım      

Ķalemim vermede sermāye-i Nef‛iye ziyān     (K.2/40) 

 

Maķŝad eger etmekse sühanverliği iśbāt   

‛İrfān bu tekellüflere ģācet göremem híç    (G.5/8)(G.5/8)(G.5/8)(G.5/8)    
 

 

İrfan Paşa’nın şiirleri için mana derinliği ve estetik açıdan mükemmel diyemeyiz. 

Edebiyat tarihinde yer alması ve adından bahsedilmesi hususunda Nâmık Kemâl’in 

kendisi hakkında yazdığı ve bizim yukarıda bölümler aldığımız tenkidin önemi 

büyüktür.   
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2.3. ESERİ 

 

Mecmualar genel anlamda söyleyecek olursak, kişilerin beğenilerine göre oluşturulmuş 

not defteri şeklindedir (KUT, 1986:170). Mecmuaların bazıları okunması hiç de kolay 

olmayan yazı tipleri ile meydana getirilmiş, bazıları ise birden fazla yazı karakteri 

kullanılarak oluşturulmuştur.   

 

Mecmualar manzum, mensur ve karışık olarak oluşturulmuşlardır. Manzum mecmualar, 

çeşitli nazım şekilleriyle oluşturulmuş birçok şiir içerir. Bu türdeki mecmualarda adını 

tezkirelerin dahi unuttuğu birçok şaire rastlamak mümkündür. Manzum mecmualara 

dâhil edilebilecek bir diğer tür nazire mecmualarıdır. 

 

İrfan paşa’nın elimizde bulunan tek eseri onun ölümünden sonra bazı şiir ve 

mektuplarından oluşan ve Mecmû‘a-i İrfan Paşa adıyla basılan eseridir. Eserin matbu üç 

örneğini Süleymaniye Kütüphanesi, İSAM kitaplığı ve İstanbul Büyükşehir Belediyesi 

Atatürk Kitaplığı’nda tespit ettik. Çalışmamız için ise Ali Emiri Efendi, Manzum 

Eserler, Millet Kütüphanesi numara 286’da kayıtlı olan nüshasını tercih ettik.   

 

Eser, İrfan Paşa’nın şiirlerinden önce; “Elģamdülillāhi Rabbi’l-‛ālemīn. Veŝŝalātü 

vesselāmü ‛alā seyyidinā Muģammed ve ālihi veŝaģbihi ecma‛īn. Emmā ba‛d bu 

mel‛abe’-i dünyā ve meźbaģa'-i iģyāda ebnā-yı nev‘imizden ķudret-i māiyesi olanlar 

ma‛ābit ve mirat-ı sā’ire ile ve kuvve’-i kāfiye’-i ‘ilimiyyesi bulunanlar te’lifāt-ı nāfia‘ 

ile ebķā-yı nām u şi‘r u inşāda ģüsn-i selīķa aŝģābınıñ eśer-i ĥāmeleri daĥī ba‘de 

vefātihīm ba‘żı ķadr-i şināsān-ı süĥanıñ yed-i lušf u himmetleriyle cem‘ u tedvīn 

olunaraķ…” diye başlayan ve yazmış olduğu şiir ve düzyazıların ölümünden sonra 

basılmasını dile getirdiği dîbâce bölümüyle başlamıştır.  

 

Önsöz bölümünden sonra şair, şiirlerine on sekiz beyitten oluşan ve başlangıç bölümü 

şu şekilde oluşan bir münacatla başlamıştır.   
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Hevāya ĥidmet olup nefs için ŝaded Rabbim  

Günāh ü ma‘ŝiyetim oldu bī-‘aded Rabbim  

 

  ‛Ašā vü lušfuña olmaz ķıyās u ģad Rabbim 

  Kerem seniñdir amān ĥāliķım meded Rabbim 

 

Ģavāyic-i şehevātıdır itdigim a‘dād 

Şu nefs-i žālim u mücbirden eylerim feryād 

 

Bu rū-siyāha ķıl iģsān ü ‘afv eyle imdād  

Kerem seniñdir amān ĥāliķım meded Rabbim 

 

Hevā-yı lāle ruĥān ile geçdi eyyāmım  

Fürūġ-ı Cām-ı Ceme oldu münĥasır şāmım  
 

Mecmu‘a-yı İrfan Paşa’da toplam 101 şiir, 22 de düzyazı örmeği vardır. Şiirler; 45 

gazel, 4 kaside, 27 Târih, 5 Tahmis, 1 Müseddes, 1 Muhammes, 1 Müstezat, 2 Şarkı ve 

15 Kıtadan oluşmaktadır.  Devlet erkanından oluşu, eserinde “Tarih”lerin fazla yer 

tutmasında önemli etken olmuştur.  

 

İrfan Paşa’nın eserinde bulunan 4 kasidesinden bir tanesi münacaat bir tanesi ise naattır. 

Kasidelerden biri dönemin Maliye Bakanı Musa Saffetî Paşa’ya yazılmıştır. Kasidelerin 

toplam beyit sayısı 109’dur. 

 

Manzumelerin yanısıra İrfan Paşa eserinde Münşeat adı verilen ve yirmi iki ayrı 

başlıktan oluşan bir bölüme yer vermiştir. Münşeat mecmuaları şair ya da yazarları 

yakından tanıyacak bilgilerle doludur. Bu bölümde İrfan Paşa yaşadığı dönem içerisinde 

devlet erkanından diğer şahsiyetlere yazdığı “Teşekkürnâme, Tebriknâme, Taziyetnâme, 

Teşekkür Mazbataları, Şaka ve Ariza” mektuplardan oluşan bölümdür. İrfan Paşa bu 

mektuplarında dil ve üslup açısından süslü nesre yakın bir dil kullanmayı tercih etmiştir.    

 

Defterdar Kîsedarı Hacı Hacı Rasim Efendi’ye Merhuma yazdığı tezkereden bir bölüm 

şöyledir:  

    

    



 28 
 

“Ķudem“Ķudem“Ķudem“Ķudemââââ----yı Erbyı Erbyı Erbyı Erbābābābāb----ı Maı Maı Maı Maāāāā‛rifden Defterd‛rifden Defterd‛rifden Defterd‛rifden Defterdār Kār Kār Kār Kísedísedísedísedārārārārı ı ı ı ĢācĢācĢācĢācı Rı Rı Rı Rāsim Efendi āsim Efendi āsim Efendi āsim Efendi     

Merhuma YazılMerhuma YazılMerhuma YazılMerhuma Yazılān ān ān ān ‛Arí‛Arí‛Arí‛Aríżādżādżādżādırırırır    

    

Ma‛lūm-ı ‛āli’-i münamāneleri buyurulduġu vechile bu šıfl-ı gehvāre’-i 

‛acz u ŝaġāre delālet-i ‛āliye’-i ģuķūķ-perverāneleriyle ilticā olunān 

ĥānedān-ı ‛āliyeniñ aġūş-i (merda’-i) nevāl u ra’fetinde şírin mezāktır. 

Beyt u tan‛im müsta‛idd-i ‛arż ruĥsār-ı tebessüm iken. (Ben aġladıķça 

güldü cihān güldüm aġladı, bu sūr-gee mātem āşinā) Neşidesince aģāl-i 

ģāżır’a-i ümm-i dünyā isti‛cāl-i fišām ile rıżā‛a’-i emelden me’yūs u 

iķtiyāt-ı ġamm u ģırmān ile me’nūs idüp. Enişte efendi muĥlisleriniñ ibrām 

u ta‛cíli üzerine dāmen-būs-ı vedā‛a iĥtilās-ı vaķt idemeyerek Edirne’ye 

‛azímetle (Ābisten-i ŝafā vü kederdir leyāl hep, gün doġmadan meşíme’-i 

şebden neler doġār) zāyidesince žuhūr-ı mevālíd-i ešlāf-ı ülhiyyeye naŝb-ı 

díde’-i intižār u ed‛iyye’-i ĥayriyye’-i raģímāneleriyle tetmím-i ed‛iyye vü 

eźkār olunmaķda olmaġla zíver-i farķ-ı ‛abídānem olan tevcihāt-ı 

sāmiyeleri ibķā buyurulmaķ bābında. 
 

Mehmed Süreyya, Sicil-i Osmânî adlı eserinde İrfan Paşa’yı anlatırken mizah gücünün 

yüksek olduğunu, kâtip, şair aynı zamandan dürüst biri olduğunu ifade eder 

(SÜREYYA, 1996:529).  
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BÖLÜM 3: MECMÛ‘A-İ İRFAN PAŞA İNCELENMESİ 

 

3.1. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ  

 

3.1.1. NAZIM ŞEKİLLERİ  

 

İrfan Paşa’nın incelemiş olduğumuz Mecmû‘a-i İrfan Paşa adlı eseri gerek nazım 

şekilleri bakımından gerekse münşeat bölümünde yazmış olduğu düzyazıların konusu 

bakımından çeşitlilik gösterir.  

 

Eserde nazım bölümleri, Gazel, Kaside, Târih, Tahmis, Müseddes, Muhammes, 

Müstezat, Şarkı ve Kıta; nesir bölümünde ise “Teşekkürnâme, Tebriknâme, 

Taziyetnâme, Teşekkür Mazbataları, Şaka,  Ariza ve Tezkere” başlıklı yazıların 

olduğunu görmekteyiz.    

 

3.1.1.1. Kasideler: Kaside sözcüğünün anlamı “kastetmek, yönelmek” olan Arapça 

“kasada” sözcüğüyle ilgilidir ve “belli bir amaçla yazılmış manzume” demektir. Türk 

Edebiyatında din ve devlet büyüklerini övmek amacıyla belirli kurallar içinde yazılan 

uzun şiirlere denir (DİLÇİN, 1997:122).  

 

İrfan Paşa’nın eserinde bulunan 4 kasidesinden bir tanesi münacaat bir tanesi ise naattır. 

Kasidelerden biri dönemin Maliye Bakanı Musa Saffetî Paşa’ya yazılmıştır. Kasidelerin 

toplam beyit sayısı 109’dur. 

 

Eserdeki Münacat ve na’tın beyit sayısı fazla değildir. Münacat 18 beyit; Na’t ise 14 

beyitten oluşmaktadır. Hz. Peygambere ithaf ettiği na’tı onun en güzel şiirlerinden 

biridir. Şiir şu beyitlerle başlamaktadır :  

 

Vücūduñ Raģmete’l-lil ‘ālemīndir yā Resūlallāh  

Cünūduñ enbiyā vü mürselīndir yā Resūlallāh 

 

Kim olsun źāt-i pākiñ olmayıp da ‛illet-i tekvīn 

Ģabībiyyet sañā vaśf-ı güzīndir yā Resūlallāh 
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Cemāliñ fer virüp mihr-i cihān-arāya ol yüzden 

Kevākib mażhar-ı nūr-ı cebíndir yā Resūlallāh 

 

Urūc-ı sidreye ‘usret mi var cism-i şer‛īfiñle 

Saña süllem bu ne šāk-ı berīndir yā Resūlallāh 

 

İrfan Paşanın yazmış olduğu iki kaside de klasik tarzdadır. “Sühan Kasidesi”nde 

kendisini Nefi ile kıyaslamış, kendi şiiri karşısında Nefi’nin ziyan olduğunu ifade 

edecek kadar ileriye gitmiştir. Maliye Bakanı Musa Saffetî Paşa’ya için yazmış olduğu  

Kâside-i Bahariye’sinde nesip bölümünü uzun tutmuş, fahriye bölümünde de kendisini 

övmekten geri kalmamıştır.  

 

3.1.1.2. Gazel : Gazel, sözcük anlamı “kadınlarla âşıkâne sohbet etmek” olan Arapça 

bir sözcüktür. Özellikle aşk, güzellik ve içki konusunda yazılmış belirli biçimdeki 

şiirlere denir (DİLÇİN, 1997:105).  

 

İrfan Paşa’nın eserinde kasidelerinden sonra gazelleri gelmektedir. İrfan Paşa gazellerini 

adet olduğu üzere Arap Alfabesine göre sıralamış fakat alfabenin bütün harfleriyle gazel 

yazmamıştır. Gazellerinin toplam sayısı kırk dörttür. Gazellerdeki beyitlerin sayısı ise 

üç yüz kırk beyit olarak hesaplanmıştır.  

 

Gazellerin bir tanesi on dört, iki tanesi on bir, dokuz tanesi dokuz, dokuz tanesi sekiz, 

on yedi tanesi yedi, iki tanesi altı ve dört tanesi beş beyitten oluşmaktadır.  

 

İrfan Paşa’nın gazellerinin konusu diğer divan şairlerininkinden farklı değildir. “Aşk, 

dünyanın geçiciliği, hikmet” gibi konularda gazeller yazmıştır.  

  

İrfân Paşa’nın ilk gazeli şu beyitlerle başlamaktadır :  

 

Olunca ol şeker ĥandem süĥanfermā-yı istiġnā 

 Ķalır mebhūt ü ģayrān tūtí-i gūyā-yı istiġnā 
  

 Ne miķdar olsa kālā-yı niyāz efzūn-ı günehtir    

    O rütbe mürtefi‛dir kāmet-i bālā-yı istinġā 



 31 
 

 

İrfân Paşa’nın gazeller bölümündeki son gazeli şu beyitlerle bitmektedir:  

Āķile besš-i besāš-i heves olmaz cā’iz 

Bu cihān ise eger āhiretin ķantarası 
 

Yoġısa ķurtuluş ālem ü meģinden ‛İrfān 

Göñül eglendirecek yer bu cihānıñ neresi 
 

3.1.1.3. Tahmis : Tahmis’in sözlük anlamı “beşleme, beşli duruma getirme”dir. Bir 

gazelin beyitlerinin üstüne aynı ölçüde ve uyakta üçer dize ekleyerek yazılmış 

muhammese denir (DİLÇİN, 1997:223).   

 

Eserde beş tane tahmis bulunmaktadır. Bunlardan iki tanesi yedişer bentten oluşan ve 

Sami’ye yazılmış olan tahmislerdir.  Bir diğeri “Fe‛ilâtün / Fe‛ilâtün / Fe‛ilâtün / 

Fe‛ilün” vezniyle Reşit Paşa’nın bir gazeline yazılan tahmistir. Yedi bentten 

oluşmaktadır. Mahmud Nedîm Paşa’nın gazeline yazdığı tahmis de yine yedi beyitten 

oluşmaktadır.  

 

İrfân Paşa’nın ilk tahmisi şu bentle başlamaktadır :  

O şūĥ ķand-ı    güftār ile hengām-ı viŝālimde 

Olup eşk-i aramide    díde’-i ceyģūñ misālimde 

Kemāl-i ĥayret ile bahś-i ģüsne intikālimde 

Ĥašš-ı sebžín dedi ol šūši-i ‛işve su’ālimde 

Zümürrüdden kenār-ı ayine-i ruĥsār elimde 
 

İrfân Paşa’nın tahmis bölümündeki son tahmisi şu bentle bitmektedir : 

Bu nažm-ı nev-zemíni hażret-i Maģmūd paşanıñ 

 Mutarraf böyle bir tahmisine değmez mi İrfānıñ 

 Bulunmaz šab‛ına mānend ol destūr-ı źíşānıñ 

 Ĥüdā ‛ömrün füzūn etsin o üstād-ı süĥandānıñ 

 Meselemdir bu da‛vā ka‛bi ālí göñlü ālidir 
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3.1.1.4. Müseddes: “Bentleri altı dize olan nazım biçimine müseddes denir” (DİLÇİN, 

1997:227).  İrfan Paşanın eserinde bir tane müseddes bulunmakta ve bu müseddes beş 

bentten oluşmaktadır. Münacaat türünde yazılmıştır.  

İrfan Paşa’nın müseddesinin ilk benti şöyle başlamaktadır :  

    Yārab berā-yı ka‛be-i ‛ulyā-yı müslimín 

    Yārāb berā-yı ravża’-ı sulšān-ı mürselin 

 Yārāb berā-yı nūr-ı cibāh-ı mūģiddín 

 Yārāb berā-yı eşk derd-i yār-ı mü’minín 

 Ol reh ru ģicāza selāmet müyesser et 

 Cemmāze-i ‛azz itme ģıżrı rehber et 
 

İrfan Paşa’nın müseddesinin son benti şöyledir :  
 

Yārab berā-yı ģaķķ-ı bedíhi-yi mürteżā 

Yārab berā-yı ģürmet-i mažlūm-ı müctebā 

Yārab berā-yı ĥūn-ı şehídān-ı Kerbelā 

Yārab berā-yı debdebe-yi’ ĥamse-i’ ‛İsā 

Tevfíķini o āsaf-ı zíşāna yāver it 

Dídārı ile díde-i İrfānı enver ít   
 

3.1.1.5. Muhammes : Her bendi beş dizenden oluşan nazım biçimine denir. İlk bendin 

dört ve beşinci ya da yalnız beşinci dizesi öteki bentlerin sonundan yineleniyorsa 

muhammes-i mütekerrir adını alır (DİLÇİN, 1997:217). İrfan Paşa’nın eserinde yazdığı 

muhammesi bu tarazdadır. Beş bentten oluşmaktadır.  

 

İrfan Paşa’nın muhammesinin ilk benti şöyle başlamaktadır :  

Geçen elšāfıñ itdükçe tefekkür 

İdüp ‛acz-i teşekkürden te’eśśür 

İderdim lafž-ı şükrüne teźekkür 

İdince işbu iģsānıñ teķarrür 

Tükendi ġayri elfāž-ı teşekkür 
  

İrfan Paşa’nın muhammesinin son benti şöyledir :  
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 Ġaríb ü bíkes ü bíçāre ‛İrfān 

 Neler çekdí neler ey kān-ı iģŝān 

 Sení feryād-res ĥalķ itdi Yezdān 

 Dil-i maģzūnu ķıldıñ şād u ĥandān 

Tükendi ġayri elfāž-ı teşekkür 
  

3.1.1.6. Müstezat: Müstezadın sözlük anlamı “ziyadeleşmiş, artmış, çoğalmış” 

demektir. Gazelin özel bir biçimine denir. Uzun dizelere, kısa bir dize ekleyerek yazılır. 

Eklenen bu kısa dizeye ziyade denir (DİLÇİN, 1997 : 204).  

 

İrfan Paşa eserinde bir tane müstezat nazım şeklinde şiir yazmıştır. On iki beyitten 

oluşmaktadır.  

 Müstezat ilk beyti şöyle başlamaktadır :   

 

Birkān vefā ve şefķat şākir-i ni‛met 

   Bir vāķıf-ı ģikmet 

 

 Müstezatın son beyiti şöye bitmektedir: 

  

 Artıķ dinlenür baģś-i ĥuŝūŝiyete külfet  

    Taŝdi‛ā ne ģācet 

 

3.1.1.7. Şarkı: Şarkı: Şarkı: Şarkı: Şarkı, biçim bakımından murabba’ya benzer. Dörtlüklerden kurulur. 

Şarkılarda temel uyak her dörtlüğün dördüncü dizesinde yinelenir (DİLÇİN, 1997: 214).  

İrfan Paşa’nın eserinde beşer beyitten oluşan iki tane şarkı bulunmaktadır. Şairin 

şarkıları aşk temalıdır.  
 

İrfan Paşa’nın şarkılarının ilk dörtlüğü şöyle başlamaktadır :  

    Sen sunup bādeyi ben nūş itsem  

 Bülbülün nālesini kūş itsem 

 Ġām-ı dünyāyı ferāmuş itsem 

 Seni bir kere derāġūş itsem    
 

İrfan Paşa’nın şarkılarının son dörtlüğü şöyle bitmektedir:  
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Āh-ı pür āteşine ‛İrfānın 

Šayanur mu yüregi insānıñ 

Yoķ mu göğsüñde seniñ imānıñ 

Sañā āhım eśer itmez mi benim  

 

3.1.3.1.3.1.3.1.1.1.1.1.8. Kıta : 8. Kıta : 8. Kıta : 8. Kıta : Kıt‘a’nın sözlük anlamı “parça, bölük, cüz’”dür. Yalnızca ikinci ve 

dördüncü dizeleri birbiriyle uyaklı iki beyitlik nazım biçimine denir (DİLÇİN, 

1997:202).  İrfan Paşa’nın eserinde on beş kıta bulunmaktadır. Bunlardan dört tanesi 

Sultan II. Mahmud’u, üç tanesi Ali Galip Paşa’yı, bir tanesi ise Nâfiz Paşa’yı övmek 

için yazılmıştır.    
 

İrfan Paşa’nın kıtalarının ilk dörtlüğü şöyle başlamaktadır :  

Cihān maģkümüñ olsun pādişāhım 

 Felek devr eylesün dil-ĥahıñ üzre 

 Cihān šurduķça šūr a‛dāña gerdūn 

 Hemen cevr eylesün dil-ĥāhıñ üzre 
 

İrfan Paşa’nın kıtalarının  son dörtlüğü şöyle başlamaktadır 
 

 Muŝtafā ismine esrārına olmuş mažhar 

 Feyż-i irşād ile bir ehl-i źekā vü ‛İrfān 

 Bu kemālāt ve mu‛ārifle on ģarír yeter 

 Ķuvve’-i fāiże’-i ĥˆāce ģusāme bürhān 

 
3.1.1.9. Târih : İrfan Paşa eserinde yirmi yedi tane tarih düşürmek amacıyla şiir 

yazmıştır. Târihlerin bu kadar fazla olma sebebi yine onun devlet adamı kimliğine 

bağlıdır. Bu tarihlerin bir tanesi iki beyit, bir tanesi on iki beyit, ikişer tanesi sekiz ve on 

beyit, üçer tanesi yedi ve dokuz beyit,  altı tanesi altı beyit ve dokuz tanesi de beş beyit 

olmak üzere toplam yirmi yedi tanedir.  

 

İrfan Paşa bu tarihlerden ilk ikisini Padişah Abdülaziz için yazmıştır. Birisi 

padişahlıktaki yeni yılı için diğeri Kaleli Kışlasının yapılışı içindir. İrfan Paşa’nın en 

çok tarih düştüğü isim ise Mustafa Reşid Paşa’dır. Mustafa Reşid Paşa ile ilgili altı tarih 

düşmüştür. Tarih düştüğü diğer şahıslar ise, İbrahim Sarim Paşa, Hasan Tahsin Bey, 
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Mahmud Nedim Paşa, Âli Paşa, Muhammed Paşa, Ziver Paşa, Fehmi Bey, Fuat Paşa, 

Yusuf Kamil Paşa, Necati Efendi ve Sadedin Efendi’dir.  

 

 Eserdeki Tarihlerin ilki şöyle başlamaktadır :  

 

 Bedíhīdir ki Ĥān ‘Abdu’l-‛Azīz-i ma‘delet-kārın 

Selāšīn-i selefde gelmemişdir miśli  devrāna 
 

 Bu rütbe ģüsn-i te’sír olmaz iksir-i ģayāt olsa 

Ĥulūs-ı pāki beri’ess‘a oldu hāl-i buhrāna 
  

İrfan Paşa’nın Tarihler bölümünün sonu şöyle bitmektedir : 

 

 İtmez idi merāret hicri hiczri mezāķí telĥ 

 Mümted olaydı āh-ı ģayātí efendiniñ 

 

 ‛İrfān bu irtiģāline tāriĥ-i tāmdır 

 Firdevse uçdu ruģu Necātí Efendinin 

 

Bu tarihlerden biri Reşit Paşa’nın çocuğunun evliliğiyle ilgili yazmış olduğu cevherin 

tarihtir.   

 

Getirdim cevherín tāriĥi ‛İrfān bende dest-āvíz 

Reşíd Pāşāya ģaķ bu sūrı pür yümn ü sa‛íd etsin   ((((SSSSene 1266)ene 1266)ene 1266)ene 1266)  

 

beytin ikinci mısraındaki noktalı harflerin toplam değeri (j:300, {:10, ^: 2, j:300, 

{:10, r:100, [:2, {:10, ^: 2, {:10, x:50, {:10, {:10, \ : 400, x: 50 ) 1266 1266 1266 1266 (M. (M. (M. (M. 

1850) 1850) 1850) 1850) tarihini bize vermektedir.  

 

İrfan Paşa eserinin başında Kaleli Kışlasının yapılışıyla ilgili bir tarih düşürmüştür.  
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At oynat sen de ‛İrfān saģn-ı tārīĥ-i mücevherde 

Ne ceyyid oldu ķışla ķıldı Ĥān ‛Abdü’l-‛Azīz ihyā  (sene 1279)(sene 1279)(sene 1279)(sene 1279) 

 
 

Şiirin son beytinden anladığımız üzere cevherin tarihtir. İkinci mısradaki noktalı 

harflerin toplam değeri (x:50, _ :3, {:10, {:10, r:100, j:300, r:100,  {:10, {:10, 

b:600, x:50, ^: 2, g:7, {:10 g:7, {:10 ) 1279127912791279 (M. 1863)  (M. 1863)  (M. 1863)  (M. 1863) tarihini vermektedir.  

 

 İrfan Paşa’nın kaleme aldığı bir diğer tarih Sadeddin Efendi’nin Şeyhülislam 

olmasından kaynaklanmaktadır.  

 Naŝbına ‛İrfān bu mısra‛ çıķdı bir tāriĥ-i tām 

 Cāh-ı fetvā oldu Sa‛de’d-dín Efendi’ye maķarr   (sene 1275 )(sene 1275 )(sene 1275 )(sene 1275 )        

 

Beytin ikinci mısraındaki tüm harflerin değerleri toplanınca (_:3, :1, y:5 q:80, \:400, 

z:6, :1, z:6, v:30, d : 4,  {:10, i:60, o:70, d : 4, :1, v:30, d : 4, {:10, x:50, :1, 

q:80, x:50, d : 4,  {:10, {:10, y:5, w:40, r:100, f:200 ) 1271271271275 (M.1859) 5 (M.1859) 5 (M.1859) 5 (M.1859) tarihine 

ulaşılmaktadır.  
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3.1.2. VEZİN  

 

İrfan Paşa eserinde aruzun remel, hezec, müzari, müctes, cedid bahirlerini on bir  

değişik şekilde kullanmıştır. Şairin toplam yüz bir  şiir içinde en çok kullandığı hezec 

bahrinin :  

 

 “Mefâ’îlün  /  Mefâ’îlün  / Mefâ’îlün  / Mefâ’îlün” 

şeklidir. Şair bu kalıbı on üç gazel, on üç tarih, iki kaside, bir kıta, iki tahmis olmak 

üzere otuz bir şiirinde kullanmıştır.   

 

İrfan Paşa’nın en çok kullandığı vezinlerden biri de remel bahrinin :  

 

“Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün”  

kalıbıdır. Şair bu kalıbı on gazel, beş tarih, iki kaside, bir kıta ve bir tahmis olmak üzere 

on dokuz şiirinde kullanmıştır. Remel bahrinin bir diğer kalıbı olan                        

“Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâilün” kalıbını ise beş tarih, iki gazel ve iki kıta 

olmak üzere dokuz şiirinde kullanmıştır.   

 

İrfan Paşa’nın en çok kullandığı vezinlerden bir diğer muzari bahrinin :  

Mef’ûlü / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün  

kalıbıdır. Şair bu kalıbı on iki gazel, üç kıta ve bir de tarih olmak üzere 16 şiirinde 

kullanmıştır.   

 

Bunların dışında, hezec bahrinin “Mefūūūūlü / Mefâîlü / Mefâîlü / Feûlün” kalıbını yedi 

şiirinde, müctes bahrininin “Mefā‘ilün / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün / Fe‘ilün” kalıbını altı 

şiirinde, remel bahrinin “Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilün” kalıbını altı şiirinde, recez 

bahrinin  “Müstef‘ilün / Müstef‘ilün / Müstef‘ilün  / Müstef‘ilün” kalıbını iki şiirinde 

kullanmıştır.  

 

İrfan Paşa’nın eserinde kullandığı vezinlerin şiirlere göre dağılımı aşağıdaki tabloda 

verilmiştir.  
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Tablo 1 : Mecmû‘a-i İrfan Paşa’daki şiirlerin vezinlere göre dağılımı 
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Mefâ’îlün  /  Mefâ’îlün  / Mefâ’îlün  / 

Mefâ’îlün 

13 2 13  1  2   

Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün 10 2 5  1  1   

Mef’ûlü / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün 12  1  3    1 

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâilün 2  5  2     

Mefūūūūlü / Mefâîlü / Mefâîlü / Feûlün 4   1 1  1   

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün / Fe‘ilün 3  1  1  1   

Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilün     4 2    

Müstef‘ilün /  Müstef‘ilün / Müstef‘ilün / Müstef‘ilün 

 

  2       

MefMefMefMefâ‘îlün / Mefâ‘ilün / Fe‘ûlünâ‘îlün / Mefâ‘ilün / Fe‘ûlünâ‘îlün / Mefâ‘ilün / Fe‘ûlünâ‘îlün / Mefâ‘ilün / Fe‘ûlün     1   1  

Fe‘‘‘‘ilâtün / Mefāāāā‘ilün / Fe‘‘‘‘ilün 1         

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün     1     

 

 

Sonuç olarak aruz kalıplarının değişik türlerini eserinde kullansa da, bunu şiire 

uygulama aşamasında zorlandığı, bu zorlanma yüzünden  sıkça imale, zihaf ve medd ve 

ulama yapma gerekliliği hissettiği görülmüştür.  
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3.1.3. KAFİYE VE REDİF  

 

Divan edebiyatı manzum eserleri için kafiye ve redif, ahenk unsurlarının başında 

gelmektedir. Şairler şiirlerinde bir musiki oluşturabilmek için kafiye ve rediften 

faydalanmışlardır. İrfan Paşa şiirlerinde kafiye zevkini oluştururken, redif unsurunu 

özellikle ön plana almıştır. İrfan Paşa’nın eserinde kullandığı redif ve kafiyelerden bazı 

örnekler aşağıda gösterilmiştir.  

 

İrfan Paşa’nın şiirlerinde divan şiirindeki alışılagelmiş olan kafiye anlayışına uyduğunu 

görmekteyiz. Genellikle tam kafiye kullanan şair zaman zaman yarım ve zengin 

kafiyeyi de şiirlerinde kullanmıştır. 

 

Esīr-i nefs-i ģarīŝim rehāāāāya muģtācım 

   Marīż-i derd-i günāhım devāāāāya muģtācım 
 

Süĥan oldur ki belā sa‛yi beliġ-i eźhānānānān 

Ola ‛aks efgen āyine-i fehm u īz‛ānānānān 
 

Ģavāyic-i şehevātıdır itdigim a‘dādādādād 

Şu nefs-i žālim u mücbirden eylerim feryādādādād 

 

        Ģamd ü lillāh yine kisve-i ĥaērā-yı bahārhārhārhār 

Oldu revnāk-figen ŝafģa’-i deşt u gühārhārhārhār 

 

Şair yarım, tam ve zengin kafiyenin dışında aşağıda vereceğimiz örneklerde az da olsa 

tunç kafiyeyi de şiirlerinde kullanmıştır.  

Faķíh-i medreseniñ ķíl ü ķāli bī te’śíre’śíre’śíre’śír 

Zamāne şeyĥleri div-i nefs elinde esīr esīr esīr esīr  
 

Hevāya ĥidmet olup nefs için ŝaded Rabbim aded Rabbim aded Rabbim aded Rabbim  

Günāh ü ma‘ŝiyetim oldu bī-‘‘‘‘aded Rabbim aded Rabbim aded Rabbim aded Rabbim  
 

        Ol serv-i nāz için ben idim aaaaġlayan bu ġlayan bu ġlayan bu ġlayan bu şebşebşebşeb      

  Seylāb-ı cūy-ı eşkim idi çaaaaġlayan  bu ġlayan  bu ġlayan  bu ġlayan  bu şebşebşebşeb        
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İrfan Paşa şiirlerinde ek, kelime, hem ek hem kelime halinde redif kullanımının da 

örneklerini vermiştir.   

 

 Ek halindeki rediflere örnek olarak :  

  Ĥırāş-ı sāmi‛a çoķ ķavl-i ehl-i hikmetde de de de  

Ma‘ādi münker olan izdiyād u keśretdededede 
 

   Gözüm açılmadı ĥˇāb-ı girān-ı ġafletden den den den  
 Henüz bulmadı göñülüm rehā bu žulmetdendendenden 

 Hevā-yı lāle ruĥān ile geçdi eyyāmımımımım  

Fürūġ-ı Cām-ı Ceme oldu münĥasır şāmımımımım 

 

 Sözcük halindeki rediflere örnek olarak :  
 

Yār bir derde düşüp eyledi te’sír banā banā banā banā  

  Ānı ķurtarsa tabíb eylese tedbír banābanābanābanā 
 

  Hevāya ĥidmet olup nefs için ŝaded Rabbim Rabbim Rabbim Rabbim  

Günāh ü ma‘ŝiyetim oldu bī-‘aded Rabbim Rabbim Rabbim Rabbim  

 

Ne elde ģabbe ķadar zuĥr-i āhiret mevcūdmevcūdmevcūdmevcūd 

Ne dilde źerre ķadar feyż-i ma‛rifet mevcūd mevcūd mevcūd mevcūd  
 

 Hem ek hem sözcük halindeki rediflere örnek verecek olursak :  
 

   Esīr-i nefs-i ģarīŝim rehāya muģtācya muģtācya muģtācya muģtācımımımım    

   Marīż-i derd-i günāhım devāya muģtācya muģtācya muģtācya muģtācımımımım 
 

Vücūduñ Raģmete’l-lil ‘ālemīndir yā Resūlallāh dir yā Resūlallāh dir yā Resūlallāh dir yā Resūlallāh  

Cünūduñ enbiyā vü mürselīndir yā Resūlallāhdir yā Resūlallāhdir yā Resūlallāhdir yā Resūlallāh 
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3.1.4. DİL ÖZELLİKLERİ  
 
 

18. asır, 17. asrın Sebk-i Hindî’sine bir tepki olarak mahallileşme, açık ve anlaşılır bir 

ifadenin anlatımı olan hikemi tarzın cereyan ettiği ve şairlerin bu akımların etkisiyle 

şiirlerini oluşturduğu bir asırdır. Fakat bir yandan da Sebk-i Hindî’nin etkisi devam 

etmektedir. Bu nedenle şairlerin divanlarında hem sade bir üslupla oluşturduğu beyitlere 

hem de yabancı kelimeler ve tamlamalardan oluşan beyitlere rastlayabilmekteyiz.        

19. yüzyılın başında hala bir önceki asrın düşünce akımlarının etkisinin oluşu, bu 

ikilemin bu yüzyılda da yaşanması anlamına gelmektedir. İrfan Paşa’nın 19. yüzyıl 

şairlerinden oluşu onun da bu düşüncenin etkisiyle şiirler oluşturmasına sebep olmuştur.  

 

Şiirlerinde neredeyse günümüz Türkçe’si ile söylenmiş, mısralar vardır. Bu nedenle 

okuyucunun beyti anlayıp yorumlaması kolay olmaktadır.  

 

Bu süĥan ancak olur šab-ı Selímin eserí  

Yardım eyler ise sermāye-i ilm ü ‛İrfān    (K.3/8)(K.3/8)(K.3/8)(K.3/8) 

 

Zülf-i müşkinin açar şemse icāzet vermez 

Göñül eyler mi taģammül dayanır mı buña cān   (K.3/33)(K.3/33)(K.3/33)(K.3/33) 

 

Gerçi pāder-gil isem de var iken şā‘irlik   

Vaŝfıña şevk gelince olunur mu iżmār    (K.4/23)(K.4/23)(K.4/23)(K.4/23) 

 

Bazı mısralarda ise konuşma diline ve halk söyleyişine çok yakın mısralar 

bulunmaktadır.  

 

  Mürā‛at-ı nevāziş şöyle dursun ol sitem-ģūdan   

  Olaydı göz ucuyla bāy-ı bir imā-ı istiġnā   (G.1/6)(G.1/6)(G.1/6)(G.1/6) 
 

  Bir gün göründü ‛aķlım alıp gitti ol perí   

  Şimdi dil-i nizār telebbüd ü šaríf arar    (G.13/(G.13/(G.13/(G.13/4)4)4)4) 

 

  ‛Iyd-ı ekber bilip eyyām-ı bahār-ı ģüsnüñ  

‛Āşıķa müşfiķ olan dilbere cānım ķurbān   (K.3/35)(K.3/35)(K.3/35)(K.3/35) 
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Türkçe söylemin yanında bazı beyitlerinden lirizmin etkisini yoğun biçimde 

görmekteyiz.  

Fā‛il-i müşterek ol ġamze nigehle yā mu‛ín  

  Çünkü ķān dökmede yek-reng-i celādet gibidir 

  

  Āmir-i mücbir-i ‛āşık-keş o ebrūlardır    

  Cünbüşü ġamze-i ĥūnríze işāret gibidir    (G.17/7(G.17/7(G.17/7(G.17/7----8)8)8)8) 

 

  ‛Āķibet bir büt-i tersā peçeye oldum esír  

Dūd-ı sevdāsı sırra perde-i nūr-ı ímān   

 

Ne yeter ĥançer-i ebrūsuña ŝabr u šāķāt   

Ne ķalır nişter-i ġamzesine tāb u tūvān    (K.3/31(K.3/31(K.3/31(K.3/31----32)32)32)32)      

 

  Yārab berāy-ı  kevkebe-i ķudret u kemāl    

  Yārab berāy-ı mertebe-i vaģdet ü viŝāl 

  Yārab berāy-ı caźibe-i şāhid-i cemāl 

Yārab berāy-ı cezbe-i aŝģāb-ı vecd ü ģāl     

Ser güzín-i-nāme o destūr-ı mažhar et 

Ya‛ní kemāl-i ‛āfiyet ile mu‛ammer et          (Müsed.1/4)(Müsed.1/4)(Müsed.1/4)(Müsed.1/4)  

 
   

İrfan Paşa şiirlerinde çok uzun terkipler kullanmamayı tercik etse de bazı şiirlerinde dört 

kelimeden oluşan terkipler görmekteyiz. Örnek verecek olursak :   

   
Yārāb berāy-ı ķadr ü kemāl-i Muģammedí   

  Yārab berāy-ı ‛azz ü celāl-i Muģammedí    

  Yārab berāy-ı ģüsn-i cemāl-i Muģammedí   

  Yārab berāy-ı ‛aşķ-ı viŝāl-i  Muģammedí   (Müsed. 1/3)(Müsed. 1/3)(Müsed. 1/3)(Müsed. 1/3) 
 

  Benim ol mālik-i gencíne-i nāyāb-ı süĥan   

Şerm-sār-ı eśer-i kilk-i terimdir sehbān    (K.3/42)(K.3/42)(K.3/42)(K.3/42) 

Riyāż-ı mülk-i feyż-i makdemi ķıldı zümürrüd renk  

Revā ĥıżr-ı meded-res dense ol sulšān-ı zíşāna   (K.3/4)(K.3/4)(K.3/4)(K.3/4) 

 

İrfan Paşa söyleyişine daha bir güç katmak, anlatımı kuvvetlendirmek, dikkat çekmek, 

amacıyla şiirlerinde tekrarlara da başvurmuştur.  
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Gördükçe ‛arżuģallerimde amān amān 

  Ol bí amān inadına emn ü amān oķur          (G.11/5)(G.11/5)(G.11/5)(G.11/5)  
 

  Ġurūru artıyor gördükçe ģüsn-i ‛ālem-ārāsın 

  Dem-ā-dem baķmasa mir’ate ol şūĥa nažír olmaz  (G.18/3)(G.18/3)(G.18/3)(G.18/3) 

 

  Bülbülleriñde bülbül olur ‛aks-i nālesi  

Gülgül olup çemende ruĥ-ı āl āl gül       (G.28/4)(G.28/4)(G.28/4)(G.28/4) 

 

İrfan Paşa’nın şiirlerinde çok olmasa da Arapça terkiplerin kullanıldığını görmekteyiz.  

 

Semend-i adliniñ feyż-i ŝabāģe’l-ĥayrı ‛ālemden   

Ġubār-ı tíre-i şeb-díz-i žulmü eyledi imhā   (Tar. 2/8)(Tar. 2/8)(Tar. 2/8)(Tar. 2/8) 

 

Míķāt-i ‛ömr ararsan eger lemhatü’l-basar   

  Göz yumduġuñ leyal açarsan nehārdır    (G.6/5)(G.6/5)(G.6/5)(G.6/5) 

 

Göremez çerĥ-i berín rūy-ı zemín fímā b‛ad  

Źātıdır nādir-i edvār-ı feríd-i a‛ŝār    (K.4/29)(K.4/29)(K.4/29)(K.4/29) 

 

Bazı mısralarda Eski Anadolu Türkçe’si dönemine ait kelimeler de görmekteyiz.  

  Maŝrafiñ kāffesi oldu ma‘āşa mevķūf 

Ķanġısın ru’yet eder penc sad u çār hezār      (K.4/27)(K.4/27)(K.4/27)(K.4/27) 

‛İrfān bu çerĥ-i kecrevin erbāb-ı fıšnata 

Göster ki kanġı gerdişi ġaddārlık degil          (G.30/7)(G.30/7)(G.30/7)(G.30/7) 

 

Ne ŝorarsın iki de bir de urup síneme el    

Sensin ey meh-i sebeb sūz-ı nihānım sensin   (G.33/3)(G.33/3)(G.33/3)(G.33/3) 

 

İrfan Paşa’nın eserinde müstehcen ifadelerin de yer alması diğer bir farklı husustur.  

 

Şemím-i ġonca-i la‛liñ meźāķa gül be şekerdir  

Öper koklar emersem ol zamān kand-ı mükerrerdir  (G.7/1)(G.7/1)(G.7/1)(G.7/1) 
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Öper ķoķlār emerdim meclis-i ‛ayş-i viŝālinde   

Müśelleś olduġu-çün    la‛l-i meygūnu ģelāl oldu   (G.40/4)(G.40/4)(G.40/4)(G.40/4) 
 

    Ķanā‛at etmeli şemm ile ġonca-i dehenin  

Revāmı eylemek āzurde būse ile tenin  

Dem-i visālde farażāki açsa pírehenin 

Nigāh-ı sāde yeter hayf eder öpen bedenin  

Ki yek nefesle olur süst o penbeden nāzik      (Tah.2/2)(Tah.2/2)(Tah.2/2)(Tah.2/2) 

 

Aynı beyit içerisinde bazen bir mısranın günümüz Türkçe’sine çok yakın diğer mısranın 

ise sebk-i hindiye çok yakın tarzda yer aldığını görmekteyiz.  

  

Ne eser-i ķayd-ı kākül ne havā-yı ĥāl-çün fülfül   

  Cihānda başıma bir gelmedik sevdā mı ķalmışdır  (G.8/4)(G.8/4)(G.8/4)(G.8/4) 

 

   Bu da mevkūf-ı vücūd-ı bedel-i ícāre   

Fażla maŝrāf olaraķ bir de ķayık ücreti vār   (K.4/29)(K.4/29)(K.4/29)(K.4/29)    

 

İrfan Paşa’nın şiirlerindeki bir diğer özellik atasözü ve deyimlerin şiirlerinde 

kullanımından kaynaklanmaktadır. Bu tür kullanımlar şiirlerine ayrı bir renk katmıştır. 

Bu meyanda kullanılan deyimlerden ve veciz sözlerden bazıları şunlardır : 

  

At oynatmak At oynatmak At oynatmak At oynatmak         ::::        

 

At oynat sen de ‛İrfān saģn-ı tāríĥ-i mücevherde  

Ne ceyyid oldu ķışla ķıldı Ĥān ‛Abdü’l-‛Azíz ihyā  (T.2/10)(T.2/10)(T.2/10)(T.2/10) 
 
Ayağı yere basmak :  

 

Ayaġı baŝmaz oldu yerlere ŝınıf-ı süvāriniñ  

Bu yüzden de edince şāh-ı ‛ālem ķadrini a‛lā   (T.2/6)(T.2/6)(T.2/6)(T.2/6) 
 

    Aman VermemekAman VermemekAman VermemekAman Vermemek    : : : :     

 

Ĥayr-ĥˇāh olsa verir miydi amān ĥašš-ı raĥa   

Devr-i ģüsnünde anıñ fitne devām etmez idi   (G.41/2)(G.41/2)(G.41/2)(G.41/2) 
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Bel Bağlamak :  
    

Va‛d-i kenāra dā’ir idi gerçi sözleri  

  Ol mū-miyāna olmadı bel baġlayan bu şeb   (G.3/2)(G.3/2)(G.3/2)(G.3/2) 
  
 Beli Bükülmek :  

 
  Ne rütbe bār-ı ġam-ı ‛aşķ ile bükülse belim   

Gönül bu yā ĥam-ı ebrūyu ārzu ederim     (G.32/3)(G.32/3)(G.32/3)(G.32/3) 
 
Derde düşmek :  

 

Yār bir derde düşüp eyledi te’śír banā    

  Ānı ķurtarsa šabíb eylese tedbír banā    (G.2/1)(G.2/1)(G.2/1)(G.2/1) 
 
Dört Gözle Bakmak :  

  
  Dü-ním ile tamāmın yā ģesāb et mu‛cem u mühmel 

 Merabi‛-i vefķdir dört gözle baķ bu mıŝra‛-ı zíbā  (Tar.9/5)(Tar.9/5)(Tar.9/5)(Tar.9/5) 
 
El Vermek  :  

Degilim doġrusu ser-geşte-i dolāb-ı emel 

El verir źātıma ĥāŝ olsa dekirmān deresi    (G.43./2)(G.43./2)(G.43./2)(G.43./2) 
 
Göz Dikmek  :  

  
  Farš-ı iĥlāŝ ile ĥayāli dile 

  Ġars olunmuş gibi mü’essesdir 

  Žātınıñ diktim intimāsına göz   

Bāġ-ı ‛İrfāna naĥl-ı nevresdir     (Kıta.10)(Kıta.10)(Kıta.10)(Kıta.10) 
 
Gün Göstermemek :  

 

Ŝabāģ olmaz şeb-i yeldā-ı ‛aşk u ibtilāsında 

Banā ‛ālemde gün göstermeyen ol māh-peykerdir  (G.7/3)(G.7/3)(G.7/3)(G.7/3)     

 
 Gül Üstüne Gül Koklamak :  
 

  Vardır rāh-ı muģabbetde śebāt-ı ķademim   

Ķoķlamam doġrusu ol tāze nihāl üstüne gül   (G.27/4)(G.27/4)(G.27/4)(G.27/4) 
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Ocağına Düşmek :  
 

Bir şeydir oldu bulmadım imkān ĥalāsıma 

İnŝāf ķıl ocaġıña düşdüm amān seniñ             (G.26/2)(G.26/2)(G.26/2)(G.26/2) 

 
 Salkım Saçak  :  
 
  Ĥalķı ŝalķım ŝaçāķ etdí o deĥānı peçe āh     

Dūd-ı sevdā gibi başdan çıķarıp zülf-i siyāh   (G.39/1)(G.39/1)(G.39/1)(G.39/1) 
 
 Takati Kalmamak :  
 
  Šāķatim ķalmadı artıķ nāza    

  Başlādım derdiñ ile āvāza 

  Gelir elbette ģayāt-ı tāze 

Sení bir kere derāġūş etsem     (Şarkı.1/4)(Şarkı.1/4)(Şarkı.1/4)(Şarkı.1/4) 
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3.2. MUHTEVA UNSURLARI  
 
 
3.2.1. DİVANDAKİ DİNİ-TASAVVUFİ UNSURLAR  
 
 

Yaptığımız araştırmalarda İrfan Paşa’nın mutasavvıf bir özelliğine rastlamadık. Fakat 

bu yüzyıl şairleri, mutasavvıf bir kimlik taşımasalar da tasavvufi unsurlar içeren şiirleri 

yazabilecek bilgi birikimlerine sahip insanlardır.  

 

Şair eserinde Allah’ı “Allah, Rab, Halik, Kerim, Hüda, Mevla, Settar, Mecid, Hakk, 

Rezzak, Yezdan, Halık” isimleriyle anmıştır. Aşağıdaki beyitte şair kerem sahibi yüce 

Allah’tan günahlarının bağışlanmasını dilemektedir:  

 

Bu rū-siyāha ķıl iģsān ü ‘afv eyle imdād  

Kerem seniñdir amān ĥālıķım meded Rabbim    (K.1/4)(K.1/4)(K.1/4)(K.1/4)    

    

Kimi zaman da devlet büyüklerini methetmek ve onlara uzun ömür dilemek için 

Allah’ın adını zikretmiştir.  

 

 Ģażret-i pādişāhı taĥt-ı ĥilāfetde anı 

 Ede bu mesned-i vālāda mü’ebbed Mevlā    (Tar.16/8)(Tar.16/8)(Tar.16/8)(Tar.16/8)  

 

İrfan Paşa eserinde peygamberimize olan sevgisini ifade etmek için bir tane de na‘t 

kaleme almıştır. Peygamberimizin alemlere rahmet oluşunu yazmış olduğu na‘tının ilk 

beytinde dile getirmiştir.  
 

 Vücūduñ Raģmete’l-lil ‘Ālemíndir yā Resūlallāh   

Cünūduñ enbiyā vü mürselíndir yā Resūlallāh    (K.2/1)(K.2/1)(K.2/1)(K.2/1)        

    

İrfan Paşa peygamberin şefaatine muhtaç olduğunu su sözlerle dile getirmektedir:  

 

Meded-i ‘İrfānzārı kāmkār eyle şefā‘atle 

El açmiş dergehiñden müsta‘índir yā Resūlallāh    (K2/14)(K2/14)(K2/14)(K2/14)    
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İrfan Paşa eserinde diğer peygamberlerin isimlerini de zikrederek onlara telmihte 

bulunmaktadır.  

 

Devletle ķapudan zaman-ı āŝaf-ı devrān 

‛İrfān dilerim Nūh ķadar ‛ömr süreydi     (G.44/5)(G.44/5)(G.44/5)(G.44/5)    

    

    

Dinimizde kutsal sayılan yerlerle ilgili bölümlerin bulunduğu beyitlerde eserde 

mevcuttur.  

    

Yārāb berāy-ı resm u reh-i Merve vü Ŝafā   

 Yārab berāy-ı cilve-geh-i ‛Umre  vü Minā    

 Yārab berāy-ı šavaf-künān-ı bürehne pā  

    Yārab berāy-ı na‛ra-ı lebbeyk-i aŝfiyā    

 Ģüsn-i edā-ı ģaccı o zāta muķadder et 

Hem sāl-i ģaccını sene-i hacc-ı ekber et    (Müseddes 1/2)(Müseddes 1/2)(Müseddes 1/2)(Müseddes 1/2)    
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3.2.2. EDEBİ SANATLAR  

 

Divan şairleri, şiirlerindeki anlamı gücünü daha da güçlü hale getirmek, şiirlerine estetik 

ve renk katmak için edebi sanatlardan faydalanmıştır. İrfan Paşa eserini oluştururken her 

divan şairi gibi edebi sanatları şiirlerinde kullanmıştır.  Hatta bu yüzden Namık Kemal 

tarafından şiirlerinin anlamdan uzak, sanatsal bir kaygıyla yazıldığı yönünde 

eleştirisiyle karşılaşmıştır.  

 

İrfan Paşa, eserinde bir çok tarihi olaya ve kişiye atıflar yapmış, beyitlerinde bir çok 

kelimeyi anlam bakımından birbiriyle ilişkilendirerek tenasüplü kullanabilmiştir. Gerek 

söz gerekse anlamla ilgili sanatları şiirlerinde bolca kullanan İrfan Paşa bu şekilde şiirde 

bir musiki ve estetik arayışı içerisine girmiştir.     

 

MECAZLAR :   

 

 Teşbih :  

  Su’al-i būsesinde iĥtiyār elden gider ‛İrfān 

Leb-i la‛l-i o hūrun Cennet vaŝlında kevserdir   (G.7/9)(G.7/9)(G.7/9)(G.7/9)   

 

  Çeşmi bímārıdır ol meh-veşin ammā nigehi 

Kuvve-i ķāhirede Sām u Nerímān gibidir   (G.14/5)(G.14/5)(G.14/5)(G.14/5)  

 

Faŝl-ı bahār u gül gibidir ‛ömr ü nāzenín   

  Ífā-ı hažža sa‛y olunurken mürūr eder    (G. 16/7)(G. 16/7)(G. 16/7)(G. 16/7) 
 
            

 İstiare :  

Źihí āśār-ı ķudretdir ki ‛İrfān ol gül-endāmın  

Gehí güftārı ki reftārıdır mecrā-ı istiġnā    (G.1/7)(G.1/7)(G.1/7)(G.1/7) 

 

Teleźźüź eylemem her dil-rubānıñ iltifātıyla 

Dimāġımda o şūĥuñ lezzet-i düşnāmı ķalmışdır   (G.8/3)(G.8/3)(G.8/3)(G.8/3) 

 

Yazsam cemāl-i vaŝfını ol meh ‛ayān oķur    

  Şerģ eylesem miyan ü dehānın nihān oķur     (G.11/1)(G.11/1)(G.11/1)(G.11/1) 
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Teşhis :  

  Nažar-ı tefsír eder díbāce-i māhiyet ģüsnü 

Gönül  taŝvír eder levh-i ĥayāle ŝūret-i ģünsü         (Tah.4/2)(Tah.4/2)(Tah.4/2)(Tah.4/2) 

 

Bülbül o baġbān-ı baģçeden derse başlasa  

  Sāķız gülüyle ķoķlaşacaķ bir lisān oķur          (G.11/3)(G.11/3)(G.11/3)(G.11/3) 
  

   

 ANLAMLA İLGİLİ SANATLAR :  

 

 Tenasüp  :  

    
  Ŝunmaz şarāb-ı la‛lini bí naķd-i āb-ı ru    

  Ol mey-fürūş-ı ‛işve eder mi ziyān bu şeb   (G.3/8)(G.3/8)(G.3/8)(G.3/8) 
 

Bezminde bile neşve mey-i telĥ ile dehriñ   

  Źevķinde safāsında da leźźet göremem híç   (G.5/2)(G.5/2)(G.5/2)(G.5/2) 
 

Mey-i bezm-i ezelden serĥoş olmuşdur nigāh-ı yār   

  O meclísden beķaya díde-i bādāmı ķalmışdır   (G.8/2)(G.8/2)(G.8/2)(G.8/2) 
 

 Tezat :  

  Belādır iftirāķ ammā benim aġyār-ı şerrinden   

  Telāş u ıżšırābım devr-i vuŝlatda füzūn-terdir   (G. 7/6)(G. 7/6)(G. 7/6)(G. 7/6) 

 

Yeter cevriñle maģzūn gördüler aġyār ‛İrfānı   

N’olur bir kere iģsānıñla da mesrūr görsünler     (G.10/(G.10/(G.10/(G.10/8)8)8)8) 

 

Ríş-i sefíd vermedi rūy-ı siyāha fer     

  Ġufrān verir o ġarķa-i jeng-i günāha fer    (G.15/1)(G.15/1)(G.15/1)(G.15/1) 
 

   

 Leff ü Neşr :  

Ne yeter ĥançer-i ebrūsuña ŝabr u šāķāt   

Ne ķalır nişter-i ġamzesine tāb u tūvān    (K.3/32)(K.3/32)(K.3/32)(K.3/32) 
 

  Ĥanümānıñ ola devlet ile hemíşe ma‘mūr   

Źāt-ı pākiñ ola hemvāre nigehbān-ı cihān   (K.3/45)(K.3/45)(K.3/45)(K.3/45) 
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Dídār-ı çeşme bezl-i ‛ašāyā-yı nūr eder   

  Güftār-ı šab‛a baĥşíş-i kand-ı sürūr eder    (G.16/2)(G.16/2)(G.16/2)(G.16/2) 
  

 Tekrir  :  

Eyleyip şu‛le-i gül şāĥ-ı nihāl üzre zuhūr   

Guyiyā meş‛ale-zār oldu ser-a-ser gülizār   ((((K.4/3)K.4/3)K.4/3)K.4/3) 

 

Gördükçe ‛arżuģallerimde amān amān  

Ol bí amān inadına emn ü amān oķur    (G.11/5)(G.11/5)(G.11/5)(G.11/5) 

 

Ta‛kíb-i arzu-ı nev-a-nevle inhimāk     

  Āsāyiş u ģużūrdan insanı dūr eder    (G.16/4)(G.16/4)(G.16/4)(G.16/4) 
 

Mübalağa :  

Revnak-ı cāmı şikest etdi o ser-mest-i cemāl  

Eyleyip sā‛id-i billurunu teşmír bañā    (G.2/3)(G.2/3)(G.2/3)(G.2/3) 

 

  Ol serv-i nāz için ben idim aġlayan bu şeb   

  Seylāb-ı cūy-ı eşkim idi çaġlayan  bu şeb   (G.3/1)(G.3/1)(G.3/1)(G.3/1) 

 

Ķıyāmetler ķopardım ķāmet-i bālāsı vaŝfında  

  Elimde ĥāme-i m‛uciz-beyānı ŝūr görsünler       (G.10/7)(G.10/7)(G.10/7)(G.10/7) 
 

 İstifham :  

Kim olsun źāt-ı pākiñ olmayıp da ‛illet-i tekvín  

Ģabíbiyyet sañā vaśf-ı güzíndir yā Resūlallāh   (K.2/2)(K.2/2)(K.2/2)(K.2/2) 

 

Ne eser-i ķayd-ı kākül ne havā-yı ĥāl-çün fülfül   

  Cihānda başıma bir gelmedik sevdā mı ķalmışdır  (G.8/4)(G.8/4)(G.8/4)(G.8/4) 
 

  Ķan döker dídelerim tā-be-seher 

Seyl-i eşkim ķızıl ırmaġa döner    

Dāġlar nālelerimden iñiler    

Saña āhım eśer etmez mi benim     (Şarkı 2./4)(Şarkı 2./4)(Şarkı 2./4)(Şarkı 2./4) 
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Hüsn-i Ta’lil  :  

  Šarģ eyleyince zülf-i cebínin onu tirāş  

  Ebr oldu bir šaraf ķamer oldu ‛ayān bu şeb   (G.3/7)(G.3/7)(G.3/7)(G.3/7) 

   
Cemāliñ fer verip mihr-i cihān-arāya ol yüzden   

Kevākib mażhar-ı nūr-ı cebíndir yā Resūlallāh   (K2/3)(K2/3)(K2/3)(K2/3) 

 

Ĥākde şenlik için ādet-i dirín üzre    

  Donanıp oldu çiçeklerle müzeyyen eşçār      (K.4/2)(K.4/2)(K.4/2)(K.4/2) 

  

 Nida  :  

  Müyesser olsa revā ķıl ķalemle itmāmı 

Taĥayyülümde olur ol períniñ ey Sāmí   

Miyānı çün müje-i āhū-ı ĥaten nāzik    (Tah.2/6)(Tah.2/6)(Tah.2/6)(Tah.2/6)  

  

‘Urūc-ı sidreye ‘usret mi var cism-i şerífiñle 

Saña süllem bu ne šāk-ı beríndir yā Resūlallāh   (K.3/4)(K.3/4)(K.3/4)(K.3/4) 
 

Sadr-ı mu‛acciz ķılmā dāver-i hikmet koma 

Ey olan derd-i dil-i millet ü mülke dermān   (K.3/37)(K.3/37)(K.3/37)(K.3/37)  

 

 İktibas :  

Vücūduñ Raģmete’l-lil ‘ālemíndir yā Resūlallāh   

Cünūduñ enbiyā vü mürselíndir yā Resūlallāh         (K.2/1)(K.2/1)(K.2/1)(K.2/1) 
 

  

Tecâhül-i Arif :  

  Hevā-ı perçemi sevdā mıdır nedir bilmem  

 Ĥayāli ĥāli süveydā mıdır nedir bilmem  

 

  Çıkan bu āh-ı şerer-pāş-ı nāy-ı sínemden 

Nevā mı sūz-ı dilārā mıdır nedir bilmem    (G.31/1(G.31/1(G.31/1(G.31/1----2)2)2)2) 

 

İrsal-i Mesel :  

  Mādām-ı maķāma göre şaĥŝa göredir söz   

Ma‛nāsını makrūn-ı ģaķíķat göremem híç   (G.5/4)(G.5/4)(G.5/4)(G.5/4) 
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  Deni’l-aŝl merd-i kāmil olmaz denilir yoĥsa    

  Ķader ģālí bu yā kim der emír olmaz vezír olmaz  (G.18/5)(G.18/5)(G.18/5)(G.18/5) 

 

  Benden sañā ziyādece buldum ta‛alluķun 

Lafžen benim gibiyse de ma‘nen bu cān seniñ   (G.26/5)(G.26/5)(G.26/5)(G.26/5)  
 

 Telmih :  

            

            Düşer Hārut ü Mārut olsa ķaydā sırr-ı sevdāyā   

  Nice siģr-āferinler ol efsunkāra müsaĥĥardır   (G.7/4)(G.7/4)(G.7/4)(G.7/4) 

         

Ne bezminden eśer vardır Cemiñ ne cāmı ķalmışdır  

  Faķat bir nāmı bir ķānūnunuñ aģkāmı ķalmışdır   (G.8/1)(G.8/1)(G.8/1)(G.8/1) 

 

Çeşmi bímārıdır ol meh-veşin ammā nigehi 

  Kuvve-i Ķāhirede Sām u Nerímān gibidir   (G.14/4)(G.14/4)(G.14/4)(G.14/4) 
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BÖLÜM 4 : METİN 

 

4.1 Metnin Transkripsiyon ve İmlasında İzlenen Yol  

 

Tezimizi oluştururken şairin ifadelerini ve duygularını daha iyi yorumlayabilmek için 

çalışmamızın baş tarafında İrfan Paşa’nın yaşadığı yüzyılın sosyal ve siyasi durumunu 

anlatmaya çalıştık. Elde ettiğimiz kaynaklardan ve bu tezimizde yer alan şiirlerden 

yararlanarak şâirin hayatı, edebi kişiliği ve sanatı hakkında bilgi verdik.  

 

Eserin transkripsiyonlu metninin hazırlanmasında İsmail Ünver’in “Çevriyazıda Yazım 

Birliği Üzerine Öneriler” adlı makalesini esas aldık.  

 

Şiirlerin vezinlerini, üst kısımlarına yazarak vezin bozukluğu olabilecek şiirlerde 

kolaylık sağlamayı amaçladık.  

 

Metnin tespitinde Transkripsiyon sistemi kullanılmıştır. Çalıştığımız eserin 19. yüzyıl 

olması nedeniyle, bu dönemdeki metin neşirlerinde günümüz imlasına yakın bir imla 

benimsenmiştir. Bu çerçevede klişe imladaki yuvarlak şekillerin yazıda devam etmesine 

karşılık düz şekilleri tercih etmek uygun görülmüştür.  

 

Farsçadaki vâv-ı ma’dûdeler   āˇ harfi ile gösterilmiştir.   

“ub, üb” gerindiumunun sonu “up, üp” ile gösterilmiştir.  

Atıf vavları (u, ü, vu, vü) şeklinde gösterilmiştir.  

Arapça birleşik kelimeler “ayne’l-yakín” şeklinde gösterilmiştir.  

Arapça ve Farsça ön ek ve edatlar kendisinden sonra gelen kelimeden kısa bir 

çizgiyle ayrılmıştır. 

Farsça kelimelerin yazılışında (terkip vâvı düşerse) “ser-a-ser” şeklindeki 

yazılışlar tercih edilmiştir.  

“İle”, “için” edatlarıyla “idi”, “iken” “ise” gibi fiilin aldığı şekiller ayrı 

yazılmışlarsa ayrı, bitişik yazılmışlarsa vezne göre ayrı ya da bitişik şekilde 

yazılmıştır.  
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4.2. TRANSKRİPSİYON TABLOSU 
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4.3. Transkripsiyonlu Metin 4.3. Transkripsiyonlu Metin 4.3. Transkripsiyonlu Metin 4.3. Transkripsiyonlu Metin     

    

Mecmū‘aMecmū‘aMecmū‘aMecmū‘a----i İrfi İrfi İrfi İrfān Paān Paān Paān Paşşşşāāāā    

    

BismillāģirraģmānirraģBismillāģirraģmānirraģBismillāģirraģmānirraģBismillāģirraģmānirraģíííím m m m     

 

Elģamdülillāhi Rabbi’l-‛ālemín. Veŝŝalātü vesselāmü ‛alā seyyidinā Muģammed ve 

ālihi veŝaģbihi ecma‛ín. Emmā ba‛d bu mel‛abe-i dünyā ve meźbaģa-i iģyāda ebnā-ı 

nev‘imizden ķudret-i māliyesi olanlar ma‛ābid ve mirat-ı sā’ire ile ve ķuvve-i kāfiye-i 

‘ilmiyyesi bulunanlar te’lifāt-ı nāfia‘ ile ibķā-ı nām u şi‘r u inşāda ģüsn-i selíķa 

aŝģābınıñ eśer-i ĥāmeleri daĥí ba‘de vefātihím ba‘żı ķadr-i şināsān-ı süĥanıñ yed-i lušf u 

himmetleriyle cem‘ u tedvín olunaraķ ģaķlarında źikr-i ĥayr u raģmet-i istilzām ede 

gelirken bir müddetden beri terk-i cāme-i ģayāt eden erbāb-ı süĥandan ekśeriniñ eśerleri 

ķadrini bilmeyen veyāĥūd mesālik-i eslāfa mu‛ārıż olan nev-resídegān ellerine geçip de 

iżā‘a edilmekden mi her ne vechile ise žuhūr etmemekte olmaġla mā ba‘de ģayāt-ı 

ģüsn-i žann u i‘timāddan sāķıš oldu. ‘Abd-ı kem-biżā‛a vü iź‘ān seyyid (Muģammed 

‘İrfānıñ) daģí eş‘ār-ı ‘ācizānemden ekśeríniñ ve münşe’at-ı ģaķírānemden ekālliniñ 

ķayd u müsveddātına žafer bulunup egerçi mecellāt bir güzíde-i eslāf u  enžār-ı eźkiyā-ı 

iĥlāfa ķārşı menba‘ı šab‘-ı saĥíf olan reşehāt-ı ķalem-i ‘acz-i raķamıñ neşr u i‘lānı ģumķ    

u belāhete maģmūl olabilir ise de aģlāķ-ı ģamíde ile muttaŝıf olan źevāt ķadeh ü tezyífe 

revā görmeyip źikr-i ĥayr u raģmeti diríğ buyurmayacakları ümidiyle mevcūduñ cem‘ u 

tertíbine cür’et u ĥaši’at ve hefevatından tecāvüz olunması niyāzıyla neşrine cesāret 

olunmuşdur. Ba‘de-zín daĥí šūl-i ‘ömre nā’iliyet ve nev-be-nev mevālid-i ķaríhaya 

mažhariyetle nüsĥa-i śāniye cem‘ u neşrine muvaffaķiyet-i bār-gāh-ı cenāb-ı muší’l-

merāmdan mes’ūl ve mütemennādır.  

    

1111    

BismillāģirraģmānirraģBismillāģirraģmānirraģBismillāģirraģmānirraģBismillāģirraģmānirraģíííím m m m     

MÜNĀCĀTMÜNĀCĀTMÜNĀCĀTMÜNĀCĀT    

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün / Fe‘ilün 
 

1. Hevāya ĥıdmet olup nefs için ŝaded Rabbim   

Günāh ü ma‘ŝiyetim oldu bí-‘aded Rabbim  
 

2.  ‛Ašā vü lušfuña olmaz ķıyās u ģad Rabbim 

  Kerem seniñdir amān ĥālıķım meded Rabbim    
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3. Ģavāic-i şehevātıdır etdigim a‘dād 

Şu nefs-i žālim u mücberden eylerim feryād 
 

4. Bu rū-siyāha ķıl iģsān ü ‘afv eyle imdād  

Kerem seniñdir amān ĥālıķım meded Rabbim 
 

5. Hevā-ı lāle ruĥān ile geçdi eyyāmım  

Fürūġ-ı Cām-ı Ceme oldu münĥasır şāmım  
 

6.  Henüz feyż-i tecelli-i    dilde nā-kāmım 

  Kerem senindir amān ĥālıķım meded Rabbim 
 

7.  Esír-i nefs-i ģaríŝim rehāya muģtācım 

  Maríż-i derd-i günāhım devāya muģtācım 
 

8.  Kemāl-i lušf ile ‘afv ü ‘ašāya muģšācım  

  Kerem senindir amān ĥālıķım meded Rabbim   
 

9.  Gözüm açılmadı ĥˇāb-ı girān-ı ġafletden  

  Henüz bulmadı göñülüm rehā bu žulmetden   
 

10.  Naŝíb yoķ mu bañā pertev-i hidāyetden     

  Kerem senindir amān ĥālıķım meded Rabbim 
 

11. Faķíh-i medreseniñ ķıyl ü ķāli bí te’śír    

Zamāne şeyĥleri div-i nefs elinde esír  
 

12. Ģusūl-i ma‛rifete mā-ģażarda yoķ tedbír 

Kerem senindir amān ĥālıķım meded Rabbim 
 

13. Ĥırāş-ı sāmi‛a çoķ ķavl-i ehl-i hikmetde  

Ma‘ādi münker olan izdiyād u keśretde 
 

14. Ufūle var meyelan kevkeb-i hidāyetde  

Kerem senindir amān ĥālıķım meded Rabbim 
 

15. Ne elde ģabbe ķadar zuĥr-i āhiret mevcūd   

Ne dilde źerre ķadar feyż-i ma‛rifet mevcūd  
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16. Ne ķudsiyān ile źevķ-i muvāneset mevcūd 

Kerem senindir amān ĥālıķım meded Rabbim 
 

17. Muģaķķaķ ise semādan nüzūlu āsmānıñ  

Naŝíb-i ma‛rifet olmaķ gerekdi ‘İrfānıñ 
 

18. O ‛abd-ı ‘ācize şāmil degil mi iģsānıñ 

Kerem senindir amān ĥālıķım meded Rabbim 
  

2222    

NaNaNaNa‛‛‛‛tttt----ı Şerı Şerı Şerı Şerííííffff    

Mefā‘íííílün  /  Mefā‘íííílün  / Mefā‘íííílün  / Mefā‘íííílün 

 

1. Vücūduñ Raģmete’l-lil ‘ālemíndir yā Resūlallāh   

Cünūduñ enbiyā vü mürselíndir yā Resūlallāh 
 

2. Kim olsun źāt-ı pākiñ olmayıp da ‛illet-i tekvín  

Ģabíbiyyet sañā vaśf-ı güzíndir yā Resūlallāh   
 

3. Cemāliñ fer verip mihr-i cihān-arāya ol yüzden   

Kevākib mażhar-ı nūr-ı cebíndir yā Resūlallāh 
 

4. ‘Urūc-ı sidreye ‘usret mi var cism-i şerífiñle 

Saña süllem bu ne šāk-ı beríndir yā Resūlallāh 
 

5. Cemí‘-i baĥtiyārān-ı hidāyet kā’ināt içre 

Nevāl-i ra’fetinle kām-bindir yā Resūlallāh 
 

6. ‘İbādí muciz olmaz mı edā-ı ģakk-ı evsāfıñ 

Ŝahāyıf zíb-i furķān-ı mübíndir yā Resūlallāh 
 

7. Ķabūl etmez ‘uluvv-i ķadr ü şānıñ şeyn-i red aŝlā 

Daĥíl-i dergehiñ ġamdan emíndir yā Resūlallāh 
 

8. Nice maģv eylemez ‘ummān-ı iģsānıñ ki nisbetle  

Ma‘āŝí ķašre-i mādan gemindir yā Resūlallāh 
 

9. Ĥuŝūŝā ķašre-i eşk-i nedāmet feyż-i lušfuñla 

O ‘ummān içre çün dürr-i śemíndir yā Resūlallāh 
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10. Deĥālet eyleyen ġam-h˘ār-ı ģarmān-ı necāt olmaz 

Derk-i dār el-amān-ı mücrimíndir yā Resūlallāh 
 

11. Bu ‘abd-ı ru-siyāhı da amān redd etme bābıñdan 

Períşān hāl u maġmūm u hazíndir yā Resūlallāh 
 

12. İşim iģsānıña ķālmışdır ancaķ lušfuñ olmazsa   

Ma‘āźallāh tenim duz-ı    ĥaķiríndir yā Resūlallāh 
 

13. Ķabūl eyle bu nā-ehli de žıll-i rāyet-i ģamde   

Ķapıñda bir gedā-ı kemteríndir yā Resūlallāh 
 

14. Meded-i ‘İrfānzārı kāmkār eyle şefā‘atle 

El açmiş dergehiñden müsta‘índir yā Resūlallāh 
 

1111    

TĀRTĀRTĀRTĀRİİİİĤĤĤĤ----İ Sİ Sİ Sİ SĀLĀLĀLĀL----İ CEDİ CEDİ CEDİ CEDÍÍÍÍDDDD    

Mefā‘íííílün  /  Mefā‘íííílün  / Mefā‘íííílün  / Mefā‘íííílün 

 

1. Bedíhídir ki Ĥān ‘Abdu’l-‛Azíz-i ma‘delet-kārın 

Selāšín-i selefde gelmemişdir miśli  devrāna 
 

2. Bu rütbe ģüsn-i te’śír olmaz iksír-i ģayāt olsa 

Ĥulūs-ı pāki beri’ess‘a oldu hāl-i buģrāna 
 

3. Edip bāzū-ı pür-zūr ‘uluvv-i himmeti teşmír 

Śalāģ āśārını āz vaķt içinde ķoydu meydāna 
 

4. Riyāż-ı mülk-i feyż-i makdemi ķıldı zümürrüd renk  

Revā ĥıżr-ı meded-res dense ol sulšān-ı zíşāna    
    

5. Bu rütbe ŝıdķ u iĥlās u himemle her umūrunda 

Olur elbette mažhar nuŝret u tevfík-i yezdāna 
 

6. Ķudūmü müs‛adet bahşā-ı evreng-i ĥilāfetdir 

Vücūdu lušf-ı ģaķdır bende-gān-ı vezír-i destāna 
 

7. Hezārān sāle íŝāl eyleyip iclāl ü şevketle 

Ĥüdā her sāli eyyām-ı sürûr etsin o ĥaķāna    
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8. Be-ģaķķ-ı vaŝfını inşāda ‛ācizdir ķalem ammā 

Velí ni‛metiñ vācibdir evŝāf-ı süĥandāna 
 

9. Du‛āsın tām tāríĥ ile tekrār eylerim ‛İrfān 

Ola nev-sāli eyyām-ı ŝafā ‛Abdü’l-‛Azíz Ĥāna  (1279)(1279)(1279)(1279) 

 

                2222                

ĶĶĶĶaleli aleli aleli aleli ĶĶĶĶışlasıışlasıışlasıışlası----çün Tçün Tçün Tçün Tāāāārrrrííííĥĥĥĥ        

Mefā‘íííílün  /  Mefā‘íííílün  / Mefā‘íííílün  / Mefā‘íííílün 

 

1. Şehen-şāh-ı zamān ŝāģib-ķırān-ı ‛arŝa-i devrān 

‛Azízü’ş-şān Ĥān ‛Abdü’l-‛Azíz ma‘delet-ārā 
 

2. Müe’yyid olduġun dín-i mübíne eyledi iśbāt 

Edip tes‛íd-i aģvāl-i cünūda himmeti icrā 
 

3. Muķaddem vālid-i zíşānı Ĥān Maģmūd-ı ĥayr-āśār 

Süvāri ‛asker için eyleyip bu ķışlayı inşā 
 

4. Mürūr-ı vaķt ile olmuş idi muģtāc-ı tecdíde 

Muvaffaķ eyledi şāh-ı cihānı Hażret-i Mevlā   
 

5. Yapıldı böyle bir resm-i behín üzre metānetle 

Cedíd u ceyyid oldu sāye-i lušfunda sertāpā  
 

6. Ayaġı baŝmaz oldu yerlere ŝınıf-ı süvāriniñ  

Bu yüzden de edince şāh-ı ‛ālem ķadrini a‛lā  
 

7. Odur yektā-süvār arsa-gāh-ı şevket ü iclāl 

Odur meydānın vird-i bi-miśli himmet-i ‛ulyā 
 

8. Semend-i adliniñ feyż-i ŝabāģe’l-ĥayrı ‛ālemden   

Ġubār-ı tíre-i şeb-díz-i žulmü eyledi imhā   
 

9. Ĥüdā efzūn edip eyyām-ı ‛ömrün fevz u nuŝretle  

Cünūdu bí-şimār u tāb-dār olsun nücum-asā 
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10. At oynat sen de ‛İrfān saģn-ı tāríĥ-i mücevherde  

Ne ceyyid oldu ķışla ķıldı Ĥān ‛Abdü’l-‛Azíz ihyā  (1279)(1279)(1279)(1279) 

 

3333    

KAKAKAKAŜÍŜÍŜÍŜÍDEDEDEDE’’’’----İ SÜİ SÜİ SÜİ SÜĤĤĤĤĀNĀNĀNĀN            
 

Fe‛‛‛‛ilāāāātün / Fe‛‛‛‛ilāāāātün / Fe‛‛‛‛ilāāāātün / Fe‛‛‛‛ilün  
 

1. Süĥan oldur ki belā sa‛y-i beliġ-i eźhān 

Ola ‛aks efgen āyine-i fehm u íz‛ān 
 

2. Süĥan oldur ki düçār olmaya ta‛ķídāta 

Ola mānendi selāsetde anıñ āb-ı revān 
 

3. Süĥan oldur ki ĥazef-pāre-i aġyār ola devr 

Olmaya cevher-i efrād-ı ŝadedde noķsān 
 

4. Süĥan oldur ki ola maŝdar-ı ģaķķ-ı ta‛bír 

Lafž-ı bígāne ŝüdūr etmeye peydā vü nihān 
 

5. Anı terkíb edip eczā-ı feŝāģat ya‛ní 

Rūģ-ı ma‛nāya ola  cism-i lašíf-i cesbān 
 

6. Eyleyip ģüsn-i belāġatle daĥí arż-ı cemāl 

Cezb ede ķalb-i süĥandānı miśāli hūbān 
 

7. Ola pervāne-i envār-ı maānísi bedi‘ 

‛Andelíb-i gül-i gülzār-ı meżāmini beyān   
 

8. Bu süĥan ancak olur šab-ı Selímin eserí   

Yardım eyler ise sermāye-i ilm ü ‛İrfān    
  

9. Bu süĥandan ŝadef-i baģr-i mu‛ārif güheri  

Bulsa derc etmege ġavvās-ı ķaríha imkān 
 

10. Naķş olur šāk-ı mu‛allā-ı sipihre bu süĥan  

Şevķ-i dídārı eder mihr u mehí ser-gerdān 
 

11. Bu süĥan kā’ilini tāc-ı ser-i ‛ālem eder 

Dürrü vālāsı olur melce-i ģācet-mendān 
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12. Ŝıdķ-ı da‛vāma benim işte delíl-i vāżıģ  

Ser-firāz-ı üdebā ŝadr-ı celíl-i zíşān   
 

13. Dāver-i mu‘ciz eśer nādire gevherdir ki 

Faĥr eder lušf u cūduyla elbā-ı zamān 
 

14.  Gül-i baĥçem ģaset olmuşdu eger görse idi 

Eśer-i ĥāmesini nergisi-i nādiredān 
 

15. Eylese remi sihām-ı nažar Oķçuzāde  

Ķaddi ham-geşte olur reşk ile mānend-kemān 
 

16. Görse Ķara Çelebi zāde sevād-ı raķamıñ  

Du siyāhıyla eder hicret mülk-i Sūdān 
 

17. Ne gezer nesc-i ģarírimde o nādíde ķumaş  

Ķi anıñ gibi ola zíver-i dūş-ı devrān  
 

18. Lāl olur nažm-ı selísín eline alsa kelím 

Varamaz ģiss-i belāġatde o ka‛be-i ģisān  
 

19. Ķalemi menfez-i enfās-ı mesíģā gibidir   

Nefĥası mürde-i aĥyārı eder mažhar-cān   
 

20. Meyelān eylese bir maŝlaģat-ı tensíka 

Ģüsn-i tevfíķe saríri yetişir müjde-resān 
 

21. ‛Aķl u idrākini görseydi eger Eflātun    

Şerm ile olmuş idi kūşe-i ĥamde pinhān   
 

22. Ģüsn-i tedbírine olsaydı Aristo vāķıf   

‛Aŝra mirŝād-ı teģassürle olurdu nigerān 
 

23. Ķuvve-i ģilline bir ‛ukde getirmez šāķat 

Ķuvve-i ‛aķd ede bir münķat‛ıa vermez amān  
 

24. Mümteni‛ ģükmüne ķor mümkün olan eşrārı  

Ĥayra dā’irse verir mümteni‛āta imkān 
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25. Nāzik ol rütbene pür kār-ı ģayāli šab‛ı 

Ģayša-i noķta-i mevhūmede eyler devrān 
 

26. Vüs‛at-i ķuvve-i idrākine nisbetle daĥí 

Ķalamaz noķša-i mevhūme kadar kevn u mekān 
 

27. Edeb ü ģilminiñ efgendesidir ģilm ü edep   

Lušf u iģsānınıñ üftādesi lüšf u iģsān 
 

28. Ģaķķ u evŝāfını ífāda ķalem ‛ācizdir  

Süĥāna gerçi bulunmazsa da ģadd ü pāyān 
 

29. Şevķ u evŝāfı ile bir ġazel inşād edeyim 

Olayım eśer-i ķadím-i şu‛araya puyān    
    

30. Ne ķadar ülfeti kerem etse benimle cānān  

Ĥatt-ı püşt-i lebidir perde-keş rāz-ı nihān 
 

31. ‛Āķibet bir büt-i tersā peçeye oldum esír   

Dūd-ı sevdāsı sırra perde-i nūr-ı ímān   
 

32. Ne yeter ĥançer-i ebrūsuña ŝabr u šāķāt   

Ne ķalır nişter-i ġamzesine tāb u tūvān    
 

33. Zülf-i müşkinin açar şemse icāzet vermez 

Göñül eyler mi taģammül dayanır mı buña cān  
 

34 Cismimi etdi tevaģģüşleri hem-ģāl-i ĥayāl 

O perí peykeri bildim ki degilmiş insān   
 

35 ‛Iyd-ı ekber bilip eyyām-ı bahār-ı ģüsnüñ  

‛Āşıķa müşfiķ olan dilbere cānım ķurbān   
 

36 Yanarım derler ise tesliyet-i mevhūme 

Mašla‘ım ģaķķına erbāb-ı tabi‛at ‛İrfān    
 

37 Sadr-ı mu‛acciz ķılmā dāver-i hükm-ter ķoma 

Ey olan derd-i dil-i millet ü mülke dermān  
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38 Sensin ol mālik-i iklíl-i ģaźāķat ki ķalır 

Ģüsn-i teşĥíŝ ü tedābiriñe Lokmān ģayrān 
 

39. Mülkü ıŝlāh eden āśār-ı ‛ulüvvi himemin 

Nezd-i erbāb-ı baŝirette degildir pinhān 
 

40 Ben de ‛aŝrında ser-efrāz-ı süĥan-sencānım      

Ķalemim vermede sermāye-i Nef‛iye ziyān   
 

41 Maķdem-i šab‛ıma díbā-yı    müníf olsa ģaŝír 

Ķadr-i iclālime nisbetle degildir şāyān 
 

42 Benim ol mālik-i gencíne-i nāyāb-ı süĥan   

Şerm-sār-ı eśer-i kilk-i terimdir sehbān    
    

43    Ķuvve-i beniyye-i endíşemi müstekmildir    

Kimyā-ı nažar-ı pākiñ eyā faĥr-i zamān 
 

44 Eylemek isterim ālā-ı vücūduñ taģdís 

Böyle güftār-ı períşān ile üftān-ı hízān 
 

45 Ĥanümānıñ ola devlet ile hemíşe ma‘mūr   

Źāt-ı pākiñ ola hemvāre nigehbān-ı cihān 

 

4444    

KASKASKASKASÍÍÍÍDEDEDEDE----İ İ İ İ BAHARİYYEBAHARİYYEBAHARİYYEBAHARİYYE    
 
Fe‛i‛i‛i‛ilâtün / Fe‛i‛i‛i‛ilâtün / Fe‛i‛i‛i‛ilâtün / Fe‛i‛i‛i‛ilün  

 

1. Ģamd ü lillāh yine kisve-i ĥaērā-ı bahār 

Oldu revnāk-figen ŝafģa-i deşt u gühār 
 

2. Ĥākde şenlik için ādet-i dirín üzre    

 Donanıp oldu çiçeklerle müzeyyen eşçār 
 

3. Eyleyip şu‛le-i gül şāĥ-ı nihāl üzre zuhūr   

 Guyiyā meş‛ale-zār oldu ser-a-ser gülizār    
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4. Sünbül íkād-ı kanādil edip ešrāfında 

 Leb-i ģavž oldu Boğaziçi gibi pür-envār   
 

5. Sāġar-ı lālede ne cüra‛sıdır dāġ degil  

 Çünkü nās eyledi bu neşve ile def‛-i ĥumār 
 

6. Mūźiķā nevbetin emr eyledi sulšān-ı rabí‛ 

 Baġā ŝaf beste olup başladı ahenge hezār  
 

7. Bir hevādır o manevra çevirip ceyş-i tuyūr 

 Ķıldılar ‛arż-ı ŝanā‘at ile ežhār-ı mesār 
 

8. Görünüp zülf-i arūs açtı civān pür çemeni 

 Etdiler birbirine ķarşı lešāfet-i íśār 
 

9. Gül‛iźār ana olup cāy-ı keşāyiş-i gülşen   

 Serv-i kad ana maķām oldu kenār-ı cūbār 
 

10. Saķf u ebvāb-ı limonluķlarıñ oldu mekşūf 

 Ķoķlayıp olmaķ için mest-i temāşa hüşyār 
  

11. Vaķtidir aŝaf-ı zíşān buyursun teşríf 

 Olŝun iķbāl ile ŝayfiyesine nūr-ı niśār  
 

12. Nāžır-ı māhir-i māliye müşír-i efĥam 

 Bu ‛alā menķıbe destūr-ı mekārim girdār 
 

13. Öyle āŝaf ki nažirín göremem ‛ālemde 

 Tab-ı rengínine rācih diyemem faŝl-ı bahār  
 

14. Hüsn-i tedbíri nesak-sāz-ı mihām-ı devlet    

 Re’y-i müstaģseni ģelāl-i umūr-ı düşvār 
 

15. Ba‘żı re’yinde denir āŝaf-ı Risto fikret   

 Ba‘żı tedbírde destūr-ı felātun efkār   
 

16. Ŝıdķ u iĥlās-ı şehenşāh ile beytü’l-māli 

 Ŝarf edip mā-ģaŝal-i himmetin etdi i‛mār 
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17. Bu ķadar ģāŝıl olur olsa ĥazā’inde ġınā 

Bu ķadar ķurtarılır dest-i sirķadden dínār 
 

18. Öyle destūr-ı fatín āsaf-ı gerdūn-ı temkín 

Ĥādım-ı dín-i mübín fāżıl-ı taģrír-i aśār 
 

19. Göremez çerĥ-i berín rūy-ı zemín fímā b‛ad  

Źātıdır nādir-i edvār-ı feríd-i a‛ŝār 
 

20. Görse vassāf ü haríri eśer-i ĥāmesini 

Kendi tāríĥ u makāmatın ederler inkār 
 

21. Ķalb-i ŝaffetde füyūżāt-ı tecellí Lāmi‛   

Vech-i pākinde nümāyān leme‛āt-ı envār 
 

22. Āŝafā menba‛-ı fażl u hünerā dād-gerā    

Var mı zātıñ gibi bir naĥl-ı meģāsin eśmār 
 

23. Gerçi pāder-gil isem de var iken şā‘irlik   

Vaŝfıña şevk gelince olunur mu iżmār 
 

24. Síma-ı zír-i cenāģıñla bülend-aĥter iken 

‛Ayıbdır midģat-ı źātında diríġ-i güftār 
 

25. Her zamān böyle reh-i vaŝfıña sevķ etsem āh 

Dāmen-i šab‛ımı ķoyversede dest-i ekdār 
 

26. Şi‛r ü inşāya bedel ģayli zamandan beridir 

Vech-i taģríri ģurūf eylerim ekśer izbār 
 

27. Maŝrafiñ kāffesi oldu ma‘āşa mevķūf 

Ķanġısın ru’yet eder penc sad u çār hezār    
 

28. Bā ĥuŝūŝ işte bu mevsímde tenezzüh lāzım 

Bir hevādır yere naķl ile bilā isticār 
 

29.  Bu da mevkūf-ı vücūd-ı bedel-i ícāre   

Fażla maŝrāf olaraķ bir de ķayık ücreti vār  
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30 Dāverā mevsimine etdi teŝādüf ŝoģbet  

Šūl-i ‛ömrünle eder yoĥsa tenezzüh dil-zār 
 

31 Zíver-i farķ-ı ‛abídānesidir ‛İrfānıñ 

Sāye-i lüšfuñ ıraġ etmeye Rabb-i Settār  
 

32 Ĥānümānıñ olup ābād-ı cihān durduķça 

Gül-i tabıñ ola eşküfte-i envā‛-ı mesār 

    

1111    

TATATATAĤMÍSĤMÍSĤMÍSĤMÍS----İ İ İ İ ĠAĠAĠAĠAZELZELZELZEL----İ Sİ Sİ Sİ SĀMĀMĀMĀMÍÍÍÍ    

Mefā‘ílün  / Mefā‘ílün  / Mefā‘ílün  / Mefā‘ílün   

IIII    

O şūĥ ķand-ı    güftār ile hengām-ı viŝālimde 

Olup eşk aremíde díde-i ceyģūñ miśālimde 

Kemāl-i ĥayret ile bahś-i ģüsne intiķālimde 

Ĥašš-ı sebžín dedi ol šūši-i ‛işve su‘ālimde  

Zümürrüdden kenār āyíne-i ruĥsār-ı ālimde 

IIIIIIII    

Ne ģālet gösterir ol díde-i şehlā-ı nigāh-yār 

Uyanıp leźźet-i ĥˇāb-ı seherden vār iken āśar 

Bunu kilk-i taĥayyül başka taŝvír eylemek düşvār 

O şehlā çeşm-i mest oldukda şírín hˇābdan bídār 

Şeker ālūde bādām-ı dü-maġz oldu ĥayālimde 

IIIIIIIIIIII    

Cemāl-i yārdır mu‛ciz edā bir nažm-ı ser-tā-bā 

Eder erbāb-ı fehmi nažrasıyla ģayret istilā  

İŝābet etmesin gāhi deyi çeşm-i bed a‛dā 

Du rengíñ mıŝra‘-ı l‛al-i lebinde sektedir gūyā 

Ne ĥoşdur lüknet ol mehpāre-i nāzik maķālimde 

IVIVIVIV    

Şeb-i yeldā-ı hicriñ nā ümíd oldum güżārından 

Aġardı gözlerim ŝubģ-ı viŝāliñ intizārından 

Beşāret ĥˇah iken ‛ālemleriñ perver digārından 

Tefe’ül eyleyip dil muŝģaf-ı ĥašš-ı ‛iżārından 

Sevād-ı āyet-i nūr oldu žāhir ģasbiģālimde 
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VVVV    

Dem-i firkatde yāre gerçi cismāní bedíē olmam 

Ģavass    žāhire ile mažhar-ı güft ü şeníd olmam        

Demem ki ittiŝāl-i ma‘nevíden müstefíd olmam 

Ne denli dūr isem ŝūretde ma‘nāda ba‘íd olmam 

Żamírim yine rāci‘dir o şūĥa infiŝālimde 

VIVIVIVI    

O naĥl-ı ‛işvedir bāğ-ı cihānda gerçi bí-hemtā 

Ĥırām-ı nāzıdır taķtir-i    bāy-ı ‛āşık-ı şeydā 

Faķaš tāb-ı temmūz āh te’śír eylemez aŝlā 

Berídir míve-i lušf u keremden ser ü sebzāsa 

Olur nā-baĥte yār merģamet-i nevres nihālimde   

VIIVIIVIIVII    

Ne añlar sāde dil manžūme-i ģüsn-i dilārāmı 

Bilir mi díde-i şehlā-ı bādamı da íhāmı 

Ulü’l-elbābdır ‛İrfān bu ķandıñ  źāiķ-i tāmı   

Ne bilsin leźźet-i eş‛ārımı Kaşrí olan Sāmí   

Nihāñdır leb-i ma‛nā nükte-i şírín me’ālimde 

    

2222    

TATATATAĤMÍSĤMÍSĤMÍSĤMÍS----İ İ İ İ ĠĠĠĠĀZELĀZELĀZELĀZEL----İ DİGER Sİ DİGER Sİ DİGER Sİ DİGER SĀMĀMĀMĀMÍÍÍÍ    

Mefā‘ilün  / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün  / Fe‘ilün 

IIII    

Yaratmış ol derece rabb-i źü’l-minen nāzik 

Ki cürm-i noķša-i mevhūmeden dehen nāzik 

Kirişme işve tebessüm çeh-i zeķan nāzik  

Beyāż-ı díde-i Yūsuf gibi o ten nāzik   

Harír-i nūr-ı nigehden de pirehen nāzik 

IIIIIIII    

Ķanā‛at etmeli şemm ile ġonca-i dehenin  

Revāmı eylemek āzurde būse ile tenin  

Dem-i visālde farażāki açsa pírehenin 

Nigāh-ı sāde yeter hayf eder öpen bedenin  

Ki yek nefesle olur süst o penbeden nāzik 
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IIIIIIIIIIII    

Olursa ķuvve-i im‘ān-ı nažar güzārında 

Ne ģaller görünür ģüsnünüñ bahārında 

Lešāfet işte füzūnter yine ‛izārında 

Bulurdu ĥašš-ı siyeh rūy-ı ĥāl-dārında 

Benefşe nāzik u gül nāzik u çemen nāzik    

IVIVIVIV    

Fütādegān ile hem bezm-i ins ü ülfet iken 

Cevāz dāde-i nazm-ı lea’l-i soģbet iken  

Hezār şerm ile meyāl-i šarh-ı külfet iken 

Dehānı gevher nā-süfte-i ģacālet iken     

Ne nāzikāne geçer rişte-i süĥan-ı nāzik 

VVVV    

Güzeller içre güzeldir o dilberi mümtāz 

Sezā ne rütbe edilse niyāz u sūz ü güdāz 

Ne lāzım eylemek evŝāf-ı ģüsnü dūru-dirāz 

Tamām-ı lerziş ü ser tā ķadem temevvüc nāz 

Ĥırām nāzik ü pā nāzik ü beden  nāzik 

VIVIVIVI    

Sitāyiş eylese ‛İrfān o nāzik endāmı 

Ne miskdir eser-i ĥāme-i siyeh-fāmı  

Müyesser olsa revā ķıl ķalemle itmāmı 

Taĥayyülümde olur ol períniñ ey Sāmí   

Miyānı çün müje-i āhū-ı ĥaten nāzik 

 

    3333    

TATATATAĤMÍSĤMÍSĤMÍSĤMÍS----İ İ İ İ ĠĠĠĠĀZELĀZELĀZELĀZEL----İ REŞÍD PAŞAİ REŞÍD PAŞAİ REŞÍD PAŞAİ REŞÍD PAŞA    
 
Fe‛i‛i‛i‛ilâtün / Fe‛i‛i‛i‛ilâtün / Fe‛i‛i‛i‛ilâtün / Fe‛i‛i‛i‛ilün 

    IIII    

Maraż-ı sekte’-i elfāža şifādır ĥāmem 

Derd-i fıkdān-ı ma‛āniye devādır ĥāmem 

Ŝūr-ı enfās-ı mesíģ olsa revādır ĥāmem   

Ĥaste-i nātıķaya ruh-efzādır ĥāmem 

Źāt-ı ‛İsa gibi i‛cāz-nümādır ĥāmem   
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IIIIIIII    

Mā’i cārisine aŝģāb-ı selāset teşne 

Lušf-i sārisine šılab-ı lešāfet teşne 

Ķašre-i cevherine ehl-i belāġat teşne   

Reşģa-i feyżine erbāb-ı feŝāģat teşne 

Guyiyā çeşme-i ilhām-ı ĥüdādır ĥāmem 

    IIIIIIIIIIII    

Olalı neşf-i füyūżāt ile mecrā-ı ŝevāb  

Akıtır menba‛-ı endíşeden elmās-ı müzāb 

Reşāģātıyla olur beyt-i mu‛ārif şād-āb 

Oldu icrā-ı süĥan etmege zerrín mízāb 

Ka‘be-i ma‛aniye aŝılsa sezādır hāmem 

    IVIVIVIV        

    Šā’ir-i ģüsn-i seliķam gibi bir rehberi var 

 Zūr bāzu-yı ķaríģam gibi bir yāveri var   

 Ķuvve-i šab-ı selímim gibi bāl ü peri var   

 Ser-i şāhenşeh-i endíşeye ķonsa yeri var  

    Evc-i a‛lā-yı ma‛ārifde hümādır ĥāmem   

    VVVV    

    Mülk-i fażl içre benim Mūsa-ı mu‛ciz āśār   

 Baña mümkün olamaz rāh-zen olmaķ aġyār 

 Her ne vādide dilersem ederim geşt ü güzār 

 Bí-muhāba reh-i nārefteye gitsem de ne var 

 Ķahr-ı ĥaŝm eylemege elde ‛aŝādır ĥāmem  

    VIVIVIVI    

    Hüner-i nüsĥa-i edvārda bi-miŝl ü nedíd 

 Eśer-i levha-i aśārda nā-güft ü şeníd 

 Leźźet-i nušķ aña bir mevhebe-i Rabb-i Mecíd   

 Neyşeker mi ‛acabā mıŝr-ı me‛āníde Reşíd   

 Baķ ģalāvetde tab‛-ı büleġādır ĥāmem 

 VIIVIIVIIVII    

 Eylemiş ŝadr-ı güzín ĥāmesi vaŝfın inşā 

Etmemiş fart-ı tevāż‛ula velí ģaķķın edā 

 Ķıldı ‛İrfān daĥi noķŝānını cebr ü imlā 

Ede ol āsafı iķbāl ile dā’im mevlā  

Ģāl ü ķālim gibi meşġūl du‛ādır ĥāmem   
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                4444    

    TATATATAĤMÍSĤMÍSĤMÍSĤMÍS----İ İ İ İ MUŠARRAFMUŠARRAFMUŠARRAFMUŠARRAF    ĠĠĠĠĀZELĀZELĀZELĀZEL----İ İ İ İ ĢAŻRETĢAŻRETĢAŻRETĢAŻRET----İ MAİ MAİ MAİ MAĢMŪD NEDĢMŪD NEDĢMŪD NEDĢMŪD NEDÍM PAŞA ÍM PAŞA ÍM PAŞA ÍM PAŞA         

Mefā‘ílün  / Mefā‘ílün  / Mefā‘ílün  / Mefā‘ílün   
 I    

    Niŝāb ü mansıba naŝb-ı nigehden díde ĥālidir 

 Göñül iķbāl ü cāhıñ tārik-i ģubb u ĥayālidir  

    Bu istiġnā meger anķā-ı šabıñ perr ü bālidir  

 Hevā-ı inķıšā‘a-ı ārzu evc-i kemālidir     

 Ulüvvü’l mezhebim ‛ālí cenābım göñlüm ‛ālidir 

IIIIIIII    

    Nažar-ı tefsír eder díbāce-i māhiyet ģüsnü 

 Gönül  taŝvír eder levh-i ĥayāle ŝūret-i ģüsnü  

 Fürūġ-ı cevher-i ‛aşķ eyler efzūn-ı zinet ģüsnü 

 ‛Arażdır gird-i ĥašš ķılmaz izāle ŝafvet-i ģüsnü 

 Ĥašš-āverlik şebābet ehl ü himemin ķıyl u kālidir 

IIIIIIIIIIII    

Emel-i cāy-ı ķanā‛at ārzu me’vā-ı rahatdır  

 Ĥalāŝ-ı ĥadşe-i işġāl vādi-i selāmetdir 

 Fedā-ı neşve-i iķbāl iksír-i sa‛ādetdir 

 Ģużūr-ı ķalb ile azāde-serlik maģż-ı ni‛metdir    

    Lisān u ķalbim ancaķ bu temenniyātı tālidir  

IVIVIVIV    

    Revā mı minnet-i āśār-ı  sūz-ı ‛aşķı cānānıñ 

 Nigāh-ı raģmidir merhemzeni bu dāġ-ı pinhānıñ 

 Bir ednā lüšfudur dermānı bu derd-i firāvānıñ 

 Diríġa lāyık ol şehden nesi var ķalb-i sūzānıñ 

 Sirişk-i díde feryāē u fiġān hep kendi mālidir  

VVVV    

 Cefā vü nāz u naĥvet meslek-i dírín-i cānāndır   

 Diríġ-i lušf-ı  vuŝlat ‛ādet-i píşín-i cānāndır 

 Raķíb-i bed-liķāya iltifāt āyín-i cānāndır 

 Belā-ı tāb u šāķat ġamze-i ĥūnín-i cānāndır     

    Niyāz u ŝabr u ģayret ehl-i ‛aşķın eski ģālidir 

    

    



 72 
 

VIVIVIVI    

 Uluvv-i şöhretim ‛abdiyyet-i şāh-ı velāyetdir 

 Sümüvvü ĥilķatim raķıyyet-i şāh-ı velāyetdir   

 Ġınā-ı ķalbim ancaķ nímet-i şāh-ı velāyetdir 

 Ser-efrāzi-i ķaderim nisbet-i şāh-ı  velāyetdir 

 Nedímā ŝūretim gerçi Dımışk-ı Şama Vālidir  

VIIVIIVIIVII    

 Bu nažm-ı nev-zemíni hażret-i Maģmūd paşanıñ   

 Mušarraf böyle bir taģmisine değmez mi İrfānıñ  

 Bulunmaz šab‛ına mānend ol destūr-ı źíşānıñ 

 Ĥüdā ‛ömrün füzūn etsin o üstād-ı süĥandānıñ   

 Müsellemdir bu da‛vā ka‛bi ālí göñlü ālidir 

           

1111    

        TEVDÍTEVDÍTEVDÍTEVDÍ‛‛‛‛AAAA----YIYIYIYI MÜSEDDES MÜSEDDES MÜSEDDES MÜSEDDES    

Mef‘ūūūūlü / Fā‘ā‘ā‘ā‘ilātü / Mefā‘ílü / Fā‘ilün  

    IIII    

    Yārab berāy-ı ka‛be-i ‛ulyā-ı müslimín    

    Yārāb berāy-ı ravża-ı sulšān-ı mürselin   

 Yārāb berāy-ı nūr-ı cibāh-ı mūvaģģidín 

 Yārāb berāy-ı eşk-i dürer bār-ı mü’minín 

 Ol reh-rev-i ģicāza selāmet müyesser et 

 Cemmāze-i ‛‛‛‛azāyimine Ģıżrı rehber et   

    IIIIIIII    

    Yārāb berāy-ı resm u reh-i Merve vü Ŝafā   

 Yārab berāy-ı cilve-geh-i ‛Umre  vü Minā    

 Yārab berāy-ı šavaf-künān-ı bürehne pā  

    Yārab berāy-ı na‛ra-ı lebbeyk-i aŝfiyā    

 Ģüsn-i edā-ı ģaccı o zāta muķadder et 

 Hem sāl-i ģaccını sene-i hacc-ı ekber et    
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IIIIIIIIIIII    

 Yārāb berāy-ı ķadr ü kemāl-i Muģammedí   

 Yārab berāy-ı ‛azz ü celāl-i Muģammedí    

 Yārab berāy-ı ģüsn-i cemāl-i Muģammedí   

 Yārab berāy-ı ‛aşķ-ı viŝāl-i  Muģammedí 

 Ol źātı çehre-sāy-ı ģarími mu‛attar et   

 Küģl-i Medíne ile ‛uyūnuñ münevver et    

IVIVIVIV        

 Yārab berāy-ı  kevkebe-i ķudret u kemāl    

 Yārab berāy-ı mertebe-i vaģdet ü viŝāl 

 Yārab berāy-ı caźibe-i şāhid-i cemāl 

Yārab berāy-ı cezbe-i aŝģāb-ı vecd ü ģāl     

Ser güzín-i-nāme o destūr-ı mažhar et 

Ya‛ní kemāl-i ‛āfiyet ile mu‛ammer et   

    VVVV    

 Yārab berāy-ı ģaķķ-ı  bedíhi-i mürteżā 

 Yārab berāy-ı ģürmet-i mažlūm-ı müctebā 

 Yārab berāy-ı ĥūn-ı şehídān-ı Kerbelā    

 Yārab berāy-ı debdebe-i ĥamse-i ‘abā 

 Tevfíķini o āsaf-ı zíşāna yāver et 

 Dídārı ile díde-i İrfānı enver et     
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1111    

ĠAZELĠAZELĠAZELĠAZELİİİİYYYYYĀT YĀT YĀT YĀT     

    

FÍ FÍ FÍ FÍ ĢARFÜ’LĢARFÜ’LĢARFÜ’LĢARFÜ’L----ELİFELİFELİFELİF    

                        

 1 1 1 1    
Mefā‘ílün  / Mefā‘ílün  / Mefā‘ílün  / Mefā‘ílün   

         
1. Olunca ol şeker ĥandem süĥan-fermā-ı istiġnā 

 Ķalır mebhūt ü ģayrān šūší-i gūyā-ı istiġnā 
  

2. Ne miķdar olsa kālā-ı niyāz efzūn-ı kûtehtir    

    O rütbe mürtefi‛dir kāmet-i bālā-ı istiġnā     
 

3. Bu ģālet neşve-i bezm-i ezeldir çeşm-i mestiñde 

 Nigāhıñdır ĥumār ālude-i ŝahbā-ı istiġnā 
 

4.  Hevā-ı vaŝl ile cūlar gibi eşkim revān oldu   

 Yine meyl etmedik ey serví ser-tā-pāy-ı istiġnā 
 

5. Şu bāġ-ı dil-küşāde bezm-i meyle mušrib āmāde   

 Ele peymāne āl sāķi degildir cāy-ı istiġnā 

 

6. Mürā‛at-ı nevāziş şöyle dursun ol sitem-ģūdan   

 Olaydı göz ucuyla bāy-ı bir imā-ı istiġnā   
 

7. Źihí āśār-ı ķudretdir ki ‛İrfān ol gül-endāmın  

 Gehí güftārı ki reftārıdır mecrā-ı istiġnā 

     

2222    

Fe‛i‛i‛i‛ilâtün / Fe‛i‛i‛i‛ilâtün / Fe‛i‛i‛i‛ilâtün / Fe‛i‛i‛i‛ilün 
 

1. Yār bir derde düşüp eyledi te’śír banā    

 Ānı ķurtarsa šabíb eylese tedbír banā       
 

2. Dem-i hicrinde bahār olsa açılmaz göñlüm      

 ‛Uķde-i ĥāšır olur zülf-i girih-gír bañā       
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3. Revnak-ı cāmı şikest etdi o ser-mest-i cemāl  

 Eyleyip sā‛id-i billurunu teşmír bañā 
 

4. Ser-fürū ķāmetimi ķıldı tír-i ĥam-geşte 

 Edeli ĥançer-i ebrūsunu teşĥír banā 
 

5. O mehiñ dāne-i ĥāli ile dām-ı zülfüñ 

Etdi ŝayyād-ı ķażā ālet-i tesĥír banā    
 

6. Fāriġ olduķça düşüp daġdaġa-i dünyāya 

 Derdi bí-derdi-i ‘aşķ eyledi tekśír baña 
 

7. Mašla‛-ı mutšali‛im Ģażret-i Fehmi begdir  

 Lušf edip belki olur  māil-i tanžír bañā 

 

  FÍ FÍ FÍ FÍ ĢARFÜ’LĢARFÜ’LĢARFÜ’LĢARFÜ’L----BĀBĀBĀBĀ    

   3333 

Mef‘ūūūūlü / Fā‘ā‘ā‘ā‘ilātü / Mefā‘ílü / Fā‘ilün 
 

1. Ol serv-i nāz için ben idim aġlayan bu şeb   

 Seylāb-ı cūy-ı eşkim idi çaġlayan  bu şeb   
 

2. Va‛d-i kenāra dā’ir idi gerçi sözleri  

 Ol mū-miyāna olmadı bel baġlayan bu şeb   
 

3. Hˇāhişkerān-ı vaŝlını öldürdü nāz ile  

 Sāķiyle görmedim işini ŝaġlayan bu şeb 
 

4. Seng-i fesān misāl o kalb-i ŝālíb ile  

 Yār idi tíġ-i cevri bize zaġlayan bu şeb 
 

5. ‛İrfān mahās    olduġumuz dilberāndan 

 Ol lāle rū idi yüregim daġlayan bu şeb 
 

6. Ey ser girān-ı ĥāb-ı teġāfül uyān bu şeb 

 Sensin beni mehālik-i ‛aşķa ķoyan bu şeb 
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7. Šarģ eyleyince zülf-i cebínin onu tirāş  

 Ebr oldu bir šaraf ķamer oldu ‛ayān bu şeb   
 

8. Ŝunmaz şarāb-ı la‛lini bí naķd-i āb-ı ru    

 Ol mey-fürūş-ı ‛işve eder mi ziyān bu şeb   
 

9. Ķıl ķaddi neşve-i meyi vecd u niyāz ile  

 ‛Āġūş-ı vaŝla gelmene ol mū-miyān bu şeb 
 

10. Naķş eyleyip žülāl-i nihālānı mā-hitāb 

 Ferş etdi baġa aķmişe-i permíyān bu şeb 
 

11. Efsāne dinleyip uyur ol neşve dār-ı nāz    

 Bíhūde etme derdiñi ‛İrfān beyān bu şeb 
 
   4 

Fâ‘‘‘‘ilâtün / Fâ‘‘‘‘ilâtün / Fâ‘‘‘‘ilâtün / Fâ‘‘‘‘ilün  
 

1. Zíb u ferdir halķa-i rindāne-i yāķut şerāb 

 Cilve-gerdir meclis-i mestāne-i yākut şerāb 
 

2. Sāki-i gülçehre la‛liyle berāy-ı imtiģān 

 Tev’em etmiş dāne-i rummāna yākut şerāb 
    

3. Penbe bir pırlanšadır ‛aksiyle    minā-ı ‛arak 

 Cilvesiyle renk eder yārāna yāķut şerāb 
 

4. Meygede bāzār-ı cevherdir minādı muġbeçe 

 Başlasın elden ele devrāna yāķut şerāb 
 

5. Devr-i sāġarda nigín sime gūyā faŝŝ olur 

 Zíb u dest olduķça meh-rūyāna yāķut şerāb 
 

6. Eyledi ‛arż-ı ķadeh dest-i mehnāsıyla yār 

 Verdi zínet pençe-i mercāna yāķut şerāb 
 

7. Zíb-i engüşt-i neşāt eylerdi ‛İrfān olmasa 

 Ger nigín-i šab‛ına bígāne yāķut şerāb 
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FÍ FÍ FÍ FÍ ĢARFÜ’LĢARFÜ’LĢARFÜ’LĢARFÜ’L----CÍMCÍMCÍMCÍM    

                    

5555    

Mef‘ūūūūlü / Mefâ‘îlü / Mefâ‘îlü / Fe‘ûlün  

 

1. Ĥilķat gibi insān için āfet göremem híç 

 Terkíbde bir cāy-ı selāmet göremem híç 
 

2. Bezminde bile neşve mey-i telĥ ile dehriñ   

 Źevķinde safāsında da leźźet göremem híç 
 

3. Mātem-gede bilmem ki derūnum mu cihānmı       

Sūr olsa da āśār-ı meserret göremem híç 
 

4. Mādām-ı maķāma göre şaĥŝa göredir söz   

Ma‛nāsını makrūn-ı ģaķíķat göremem híç 
 

5. Ekśer görürüm nāsda tesbíģ  ü ibādet  

Šā‛atiñe ‛iffetde cemā‛at göremem híç 
 

6. Bí-vāye de ‛izzet müte‛ammide ķanā‛at 

 Aģbelde bí-ġıll u ġış-ı ülfet göremem híç 
 

7.    Bir mücrim-i zí žahr-ı cezā díde vü perde  

 Āsūde-i sermāye-i ‛iffet göremem híç 
 

8. Maķŝad eger etmekse sühanverliği iśbāt   

 ‛İrfān bu tekellüflere ģācet göremem híç 
   

FÍ FÍ FÍ FÍ ĢARFÜ’RĢARFÜ’RĢARFÜ’RĢARFÜ’R----RARARARA    
    

6666    

Mef‘ūūūūlü / Fā‘ā‘ā‘ā‘ilātü / Mefā‘ílü / Fā‘ilün 
    

1. Gülzārlarda müntežarın ŝad hezārdır 

 Ey nev-nihāl zíver bāġ-ı evvel bahārdır 
 

2. Šarh-ı çemende nūş edelim gel şarāb-ı nāb 

 Bilmez misin bu bezmi ki nā pāyidārdır 
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3. Can-der gelū-yı ģasretiyim āh o žālimiñ 

 Bensiz Boġāziçinde raķíbāna yārdır   
 

4. Mānend-i penbedir teni ol māh-pāreniñ 

 Zírā ki pirahenleri hep penbe-zārdır 
 

5. Míķāt-i ‛ömr ararsan eger lemhatü’l-basar   

 Göz yumduġuñ leyal açarsan nehārdır   
 

6. Yandıķça oldu şem‛-i şeb-ārā żiyā-niśār 

 Rūşen-dilāna maģv-ı vücūd iştihārdır 
 

7.  ‛İrfān gelince zümre-i yārāna inķırāż 

Gūyā kişi cihānda ġaríbü’d-diyārdır    

 

    7777    

Mefā‘‘‘‘ílün  /  Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün 
 

1. Şemím-i ġonca-i la‛liñ meźāķa gül be şekerdir  

Öper koklar emersem ol zamān kand-ı mükerrerdir  
 

2. Taģammül mü ķalır gördükçe šıfl-ı dilde ārāma 

Ģalāvetde lebiñ şír u şekerle sûd birāderdir   
 

3. Ŝabāģ olmaz şeb-i yeldā-yı ‛aşk u ibtilāsında 

Banā ‛ālemde gün göstermeyen ol māh-peykerdir  
  

4.  Düşer Hārut ü Mārut olsa ķaydā sırr-ı sevdāyā   

 Nice siģr-āferinler ol efsunkāra müsaĥĥardır    
 

5. Meger bāġ-ı behiştin vardır öyle ‛ıšr-i şāhísi 

 Ĥašādır nükhet-i gísūya dönmek müşk ü ‛anberdir 
 

6. Belādır iftirāķ ammā benim aġyār-ı şerrinden   

 Telāş u ıżšırābım devr-i vuŝlatda füzūn-terdir 
 

7. Bañā būy-ı bahār eyler mi te’sír ol gül-endāmıñ  

 Dimāġım nükhet-i cān-baĥş-i zülfüyle mu‛aštardır 
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8. Leb-i cū bāde-i hoş bu kadeģ-kārımda ol meh-ru 

 Bu şeb bilmem ne yüzden šāli‛im bu lušfa mažhardır 
 

9. Su’al-i būsesinde iĥtiyār elden gider ‛İrfān 

 Leb-i la‛l-i o hūrun Cennet vaŝlında kevserdir  

  

 8 

Mefā‘‘‘‘ílün  /  Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün 

 

1. Ne bezminden eśer vardır Cemiñ ne cāmı ķalmışdır  

 Faķat bir nāmı bir ķānūnunuñ aģkāmı ķalmışdır 
 

2. Mey-i bezm-i ezelden serĥoş olmuşdur nigāh-ı yār   

 O meclísden beķaya díde-i bādāmı ķalmışdır 
  

3. Teleźźüź eylemem her dil-rubānıñ iltifātıyla 

 Dimāġımda o şūĥuñ lezzet-i düşnāmı ķalmışdır   
  

4. Ne eser-i ķayd-ı kākül ne havā-yı ĥāl-çün fülfül   

 Cihānda başıma bir gelmedik sevdā mı ķalmışdır  
 

5. Seniñ ‛aşķıñla imrār etdigim eyyām-ı ‛ömrümde 

‘Acep vaŝlıñla mev‛ūd olmadıķ ferdā mı ķalmışdır 
 

6. Demem ‛İrfān için śābit kademdir tevbe-i meyde 

 Meger bir sāķi-i gül-çehreniñ ebrāmı ķalmışdır 

9 

Mefā‘‘‘‘ílün  /  Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün 
  

1. Ruĥ-ı sāķíyi tāb-ı meyle rindān gulgul isterler 

 Nevā-ı ķulķul-i mínā-ı meyden bülbül isterler 
 

2. Šutulmaz āhenin zincírile sevdā-girān-ı ‛aşķ 

 ‛Acep āşüfte dillerdir ki ķayd-ı kākül isterler 
 

3. Ruĥ-ı āle dökülsün zíri fesden zülf-i müşkiniñ 

 Görenler bāġ-ı hüsnüñ kākül ki sünbül isterler 
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4. Redíf-i būs-ı l‛aliñ ārzū-ı şemm-i ĥāliñdir 

 Nevāl-i vuŝlatıñda hem nemek hem fülfül isterler 
 

5. Ķulaķ aŝmazlar aŝlā ķıyl ü ķāl-i zāhide rindān 

Gulüvv-i    şíşe-i meyden ŝadā-ı ķulķul isterler 
 

6. Ayaġıyla šutulmuş ģalķa-i rindāna ol meh ru  

 Elinden devr-i bí-ārām ile cām-ı mül isterler 
 

7. Olurlar mažhar-ı ilhām erbāb-ı süĥan ammā 

 Serír-ārā-yı ‛İrfān olmaġla ‛aķl-ı küll isterler 
 

8. Sifāl-i nažmı tezyín etmege ‛İrfān süĥanverler 

 Riyāż-ı āferin-i ŝadr-ı zíşāndan gül isterler 

 

 10101010                                                                                                                                                                            

Mefā‘‘‘‘ílün  /  Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün 

 

1. Gidenler kūy-ı yāre yār-ı nā-mestūr görsünler   

 Behişt içre o tūbā-ķad gibi bir ģūr görsünler 
 

2. Nümāyişden ķalır yanında servi sími mehtābıñ 

 Olunca cūya ‛aks-endāz o servi nūr görsünler  
 

3. Ŝaff-ı müjgāna naŝb-ı nefs edenler varsa gelsinler 

 Ĥüdānın endazlık fenninde bir šabūr görsünler 
 

4. Teĥāşí etmeyenler bend-i zünnār-ı muģabbetden    

 Gelip deyr-i cemāle bir büt-i maġrūr görsünler  
 

5. ‛Ubūra başladı bābu’s-safā-yı bezmden zāhit   

 Bu rütbe meyle rindān sa‘bını meşkūr görsünler 
 

6. Gehí teşmír eder devr-i kadeģde sāķi-yi gül-rūh  

 ‛Ārāk-nūşān-ı ‛aşķ-ı sāid-i billū[r] görsünler   
 

7. Ķıyāmetler ķopardım ķāmet-i bālāsı vaŝfında  

 Elimde ĥāme-i m‛uciz-beyānı ŝūr görsünler  
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8. Yeter cevriñle maģzūn gördüler aġyār ‛İrfānı   

 N’olur bir kere iģsānıñla da mesrūr görsünler   

    11111111    

Mef‘ū‘ū‘ū‘ūlü / Fā‘ā‘ā‘ā‘ilātü / Mefā‘‘‘‘ílü / Fā‘‘‘‘ilün  

    

1. Yazsam cemāl-i vaŝfını ol meh ‛ayān oķur    

 Şerģ eylesem miyan ü dehānın nihān oķur   
 

2. Aldatsam Oķçuzādeniñ inşāsıdır diyū   

 Yād yerde ‛arżuģālim o ķāş-ı kemān oķur  
 

3. Bülbül o baġbān-ı baģçeden derse başlasa  

 Sāķız gülüyle ķoķlaşacaķ bir lisān oķur 
 

4. Mümkün müdür ki bülbül-i şeydāsı olmayım  

 Benden o gülnihāl-i edep gülistān oķur 
 

5. Gördükçe ‛arżuģallerimde amān amān  

 Ol bí amān inadına emn ü amān oķur   
 

6. Ben ĥāk-i pāy-i yārdan etdikçe intiģāl 

 Mušrib ne ĥoş žarāfet edip isfahān oķur 
 

7. ‛İrfān yeter teġāfülü ol mest-i nāĥvetiñ 

 Ben derd-i ‛aşķı söylerim ol dāstān oķur 

   12 

Mefā‘‘‘‘ílün  /  Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün 

 

1. Beyāż girdin dildār-ı mašlab-ı subģ-gāhımdır 

 Şeb-i yeldāsı ammā neyleyim baĥt-ı siyāhımdır 
 

2. Nuķūş-ı māsivādan etmedim ķaš‘-ı nažar ģālā 

 Olan seyr ü sülūke bend-i bāsār-ı nigāhımdır 
 

3. Naŝıl    güm-geşte-i şehrāh-ı maķŝūd olmayım bilmem 

 Źehāb-ı kūy-ı yāre    nefs geçer u zād-rāhımdır    
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4. Ŝoyundum dergeh-i ‛aşķ içre eśvāb-ı ‛alāyıķdan  

 Hevā-ı kākül-i dildār başımda külāhımdır 
 

5. Ķo inkār eylesin aġyār ŝıdķ-ı ‛aşķ u iĥlāŝım 

 Bu d‛avāda benimdir bitse āhım güvāhımdır 
 

6. Ne ģācetdir lisānen ‛arżuģāle ey perí peyker 

 Ģużūruñda ġaríbāne nigāhım dād-ĥˇāhımdır 
 

7. Tenezzüldür cihānda irtifā‘-ı zāhiri ‛İrfān    

 Anınçün zirve-i iķbāl u devlet k‛ar-i cāhımdır 

 

 13131313    

Mef‘ū‘ū‘ū‘ūlü / Fā‘ā‘ā‘ā‘ilātü / Mefā‘‘‘‘ílü / Fā‘‘‘‘ilün 
 

1. Tesĥíre ol perí dil-i merd-i žaríf arar 

 Rūģāni-i ĥayāline cism-i lašíf arar 
 

2. Meftūn olur göñül ne ‛acep seng-i dillere  

 Kerrūbiyān ‛işvede ķalb-i kesíf arar 
 

3. Šab‛-ı nažífe ol ķadd-i mevzūnu münteĥāb 

 Ŝaģģāflarda münteĥabāt-ı nažíf arar 
 

4. Bir gün göründü ‛aķlım alıp gitti ol perí   

 Şimdi dil-i nizār telebbüd ü šaríf arar 
 

5. Mízān-ı šab‘a rıšl-ı girāndır ĥayāl-i l‛al 

 Kāfí hevā-yı zülfüne bār-ı ĥafíf arar 
 

6. Dil ķaldı sāde rūyı canānede bí-naŝíb 

 Tevcíhe mülk-i vuŝlata ĥašš-ı şeríf arar 
 

7. Sıġmaz dehān-ı dilbere ģarf-i ŝaģíģ-i va‛d 

 Gūyā visāl-i šālíbi makrūn-ı lefíf arar 
 

8. Dūş olmadı meded-res rūz-ı siyāha dil 

 Bir bí gezend-i nükte şinās-ı elíf arar 
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9. Ser-geşte cüst u cū ile ‛İrfān o meh-veşi 

 Oldu binā berín bu ġazelde redíf arar 

 
   14 

Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilün  
 

1. Cānı tercíģ ile cānāna denir cān gibidir    

 Cān ise ‛anda zeví-l ‛aşķda cānān gibidir 
 

2. Šab‛-ı insānda olur şevķ ü kesel ģasbe’s-sin  

 Yoksa bu devirde sābıķdaki devrān gibidir 
 

3. Bulamaz cilve-i feyżi dil-i bí-bühre-i ‛aşķ 

 Nā-terāşide olan cevher-i pinhān gibidir 
 

4. Leşker-i mūr-ı ĥaš elbette eder bergeşte 

 Ģüsn ü ān salšanatı taĥt-ı Süleymān gibidir  
 

5. Çeşmi bímārıdır ol meh-veşin ammā nigehi 

 Kuvve-i ķāhirede Sām u Nerímān gibidir   
 

6. Ķābiliyyet ile meşrūttur insāniyyet 

 Gerçi nā-ķābil olanlar daĥi insān gibidir   
 

7. Nāzı ‛ömrü eder ifnā keremi baĥş eyler 

 Dem-i vaŝlı o mehin ģālet-i buģrān gibidir 
 

8. Muŝģaf-ı ‛ārıż-ı dil-darda ĥatt-ı nevĥíz 

 Levģ-i gülgūne yazılmış ĥašš-ı reyģān gibidir 
 

9. Piş-i mir’ātden ayrılmaz o tūtí-i ‛işve 

 Ģāl-i ģayretde o da ģüsnüne ‛İrfān gibidir 

                    

15151515                
 

Mef‘ū‘ū‘ū‘ūlü / Fā‘ā‘ā‘ā‘ilātü / Mefā‘‘‘‘ílü / Fā‘‘‘‘ilün 
 

1. Ríş-i sefíd vermedi rūy-ı siyāha fer     

 Ġufrān verir o ġarķa-i jeng-i günāha fer 
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2. Vermezse nūr-ı maġfiret izdü’l-‛iyāź 

Deycūr-ı ma‘ŝiyette bu    güm-geşte rāha fer    
 

3. Meş‛al fürūz-ı ric‛at olup kārbān-ı ķarn 

 Gelmez henüz şāhrah-ı intibāha fer 
 

4. Vār iģtiyāc mürşide ebnā-ı cinsden 

 Žāhirdir āfitāb verir rūy-ı māha fer     
 

5. Feyż-i ĥudā vażı‛ada şāmil degil midir 

 Bāk ‛aks-i cürm-i māh verir ka‘r-ı çāha fer 
 

6. Varsa cemāl-i şāhid-i maķsūda iştiyāķ 

 Ver mensec-i sülukda tār-ı nigāha fer 
 

7. Eyler mi híç kisve-i zer-tāra iltifāt  

 Nūr-ı cebín ile veren ādem-i külāha fer    
 

8. Muģtācdır muģabbet-i cānāneye göñül 

 Sulšān-ı ‛aşķdır veren ol taht-gāha fer 
 

9. ‛İrfān bu nev-zemín gazelim Ġālibānedir   

 Versin ŝımāĥ-ı sāmi‛-i bí-iştibāha fer 

                    

16161616    

Mef‘ū‘ū‘ū‘ūlü / Fā‘ā‘ā‘ā‘ilātü / Mefā‘‘‘‘ílü / Fā‘‘‘‘ilün 
 

1. Ol dem ki bezme sāķi-i meh-veş žuhur eder 

 Rindānı hem-terāne-i āheng-i sūr eder 
 

2. Dídār-ı çeşme bezl-i ‛ašāyā-yı nūr eder   

 Güftār-ı šab‛a baĥşíş-i kand-ı sürūr eder 
 

3. Pek sāde rūya eyleme maģbūbede heves 

 Ĥˇāhiş-gerān-ı vaŝlı seni bí-ģużūr eder 
 

4. Ta‛kíb-i arzu-ı nev-a-nevle inhimāk     

 Āsāyiş u ģużūrdan insanı dūr eder 
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5. İlhāma mažhar olsa gerekdir zamānede 

 Her kim ki ģall ü ‛akd-i mehāmm-ı umūr eder 
 

6. Teşríke müsteĥak mı degildir muķārini 

 Bir f‛il-i bed ki sū-i ķarínden ŝudūr eder 
 

7. Faŝl-ı bahār u gül gibidir ‛ömr ü nāzenín   

 Ífā-ı hažža sa‛y olunurken mürūr eder 
 

8. ‛İrfān göñülde ĥˇāhiş-i vuŝlāt füzūn olur 

 Ĥaš kím ‛iźār-ı yāri çerāgāh-ı mūr eder 

    

    17171717    

Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilün  
 

1. Gerçi ĥūbāna göñül sirķati ‛ādet gibidir 

 Lakin ol dilber-i efsūnkara san‛at gibidir 
 

2. Oldu bu cürm ile mínā-ı ĥayāle maģbūs 

 Ĥatta iĥlā-ı sebílinde kefālet gibidir 
 

3. Töhmet-i ‛aşķa emārāt bulur hükme medār 

 Çeşmi müstanšıķ-ı ahvāl bašānet gibidir 
 

4. Ķašre-yi eşkimi ‛add etdi cezā-ı naķdi 

 Emel-i vuŝlat-ı cān-baĥşi ķabāģat gibidir 
 

5. Ģalķa-ı zülfü pıranġa olalı pāy-ı dile    

 Añlaşıldı eśer-i ‛aşķ cināyet gibidir 
 

6. Naĥveti ģüsn iledir çünkü mü’eyyid olamaz 

 Bu tfÂ˜ ‛āşıķ-ı nāşāde muvaķķit gibidir 
 

7. Fā‛il-i müşterek ol ġamze nigehle yā mu‛ín  

 Çünkü ķān dökmede yek-reng-i celādet gibidir 
  

8. Āmir-i mücbir-i ‛āşık-keş o ebrūlardır    

 Cünbüşü ġamze-i ĥūnríze işāret gibidir 
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9.  İstemem ģüsne zevāl ile ķıŝāŝ olduġunu  

 Çekmek ol sím-tení síneye diyet gibidir 
 

10. Ķal‘a-bend etmede var ģıŝn der-āġūşa faķat 

 Nefy-i endāmı menāfí-i muģabbet gibidir 
 

11. Iŝšılāģātını nazm eyle ki ‛İrfān şimdi  

 Saña tašbíķ-i ķavānín-i šabí‛at gibidir 

    

FÍ FÍ FÍ FÍ ĢARFÜ’ZĢARFÜ’ZĢARFÜ’ZĢARFÜ’Z----ZAZAZAZA    

                

18181818        

Mefā‘‘‘‘ílün  /  Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün 
   

1. Sevād-ı ĥašle nūr-ı veche yār-ı afāķ-gír olmaz  

 Olunca münkesif mihr-i cihān-arā münír olmaz 
 

2. Tena‛um etmeyen nān-pāre-i ĥˇān-ı ķanā‛atle     

 Ser-ā-ser ni‘met-i dünyāya mālik olsa sír olmaz   
 

3. Ġurūru artıyor gördükçe ģüsn-i ‛ālem-ārāsın 

 Dem-ā-dem baķmasa mir’ate ol şūĥa nažír olmaz   
 

4. Bıraķ ķayd eyleme dívāne göñlüm serserí gezsin 

 Cihānda kākülünden başka bir bende esír olmaz 
 

5. Deni’l-aŝl merd-i kāmil olmaz denilir yoĥsa    

 Ķader ģālí bu yā kim der emír olmaz vezír olmaz 
 

6. Hem-āheng olması beyhūdedir ‛uşşāķa ŝūfínıñ 

Nevā-ı āh-ı bí sūz-ı dilārā sāz-gír olmaz 
 

7. Kişí mevlāsını bulmaķ bunā nisbetle āsāndır 

Cihānda yār-ı cān bulmaķ gibi emr-i ‛asír olmaz 
 

8. El oġlu bí-vefādır terk-i hazm ü ihtiyāš etme    

Elinden šutduġun üftādelikte dest-gír olmaz   
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9. Cenāb-ı zíver ü fehminiñ āśārın görenlerden 

Bu nažm-ı nev-zemínde ‛acz-i ‛İrfānıñ setír olmaz 
    

   19 

 Mef‘ū‘ū‘ū‘ūlü / Fā‘ā‘ā‘ā‘ilātü / Mefā‘‘‘‘ílü / Fā‘‘‘‘ilün 
 

1. Her kārda iŝābet-i taķdíri ķā’iliz 

Takdíre ki tevāfuķ-ı tedbíri ķā’iliz 
 

2. Vehm ü ĥayāle eylemeyiz gerçi i‛tikād 

Biz i‛tiķād-ı nāsda te’síri ķā’iliz    
 

3. Bir istifāde āyet-i ģüsnünden etmedik  

Olsa süvār-ı ĥaš ile tefsíri ķā’iliz 
 

4. Šab‛-ı civāndan etse de rengín eśer žuhūr 

Hüsn-i ma‛āni-i süĥan-ı píri ķā’iliz    
 

5. Bildik šabíb-i derd-i dil ol māh-peykeri    

Zehr-i sitemle olsa tedābíri ķā’iliz 
 

6. Nevrūz-ı vaŝla gül-be-şekerken şemím-i ĥāl 

Ne noķša-i ģamel ne aķāķíri ķa’iliz 
 

7. Sevdā-gerān-ı ‛aşķda ‛İrfān yegāneyiz   

Ĥūbān içinde dilber-i keşmíri ķā’iliz 

    

FÍ FÍ FÍ FÍ ĢARFÜ’ĢARFÜ’ĢARFÜ’ĢARFÜ’ŞŞŞŞ----ŞÍNŞÍNŞÍNŞÍN    

            20202020    

Mef‘ū‘ū‘ū‘ūlü / Fā‘ā‘ā‘ā‘ilātü / Mefā‘‘‘‘ílü / Fā‘‘‘‘ilün 
 

1. ‛Anķā meger bu kūh-ı fenāda vefā imiş 

Mevcūd-ı ‛add edenler anı aġbiyā imiş  
 

2. Ĥūbāna bí-vefā demesi mübtelālarıñ 

Ancaķ ķıyās-ı nefs ile bir iftirā imiş 
 

3. Tes‛íd-i ģāl-i ādeme himmet şirā-ı şer 

Def‛-i belā-yı ‛āleme ġayret belā imiş 
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4. Der-kār imiş ta‛ayyün ü şöhretde ibtilā 

‛Ālemde iĥtiyār edecek inzivā imiş 
 

5. Ģüsn ü sülūküñ añlamıyor kimse ķadrini    

Evżā‛-ı nā-revāyı šaķınmaķ revā imiş 
 

6. Ģayfā esíri olduġum ol şūĥ-ı nāzenín 

Bir bí-vefāya beste-i dām-ı cefā imiş  
 

7. Ol çāre-sāz-ı derd-i derūnum olan šabíb 

Bir derd-i bí ‛ilāca meger mübtelā imiş 
 

8. ‛İrfān demem ki sāde degildir bu nažm-ı nev 

Ĥātırda ģasbiģālde ŝūret-nümā imiş 

                    

21212121    

Mef‘ū‘ū‘ū‘ūlü / Mefâ‘‘‘‘îlü / Mefâ‘‘‘‘îlü / Fe‘‘‘‘ûlün  

 

1. Naķş etdi dile ģüsnünü bir dilber-i naķķāş 

 Verdi o períĥāneye fer peyker-i naķķaş 

 

2. Bín renge boyar ‛āşıķ-ı bir ním nigehle 

 Mu‛ciz mi degil díde-i efsūnger-i naķķāş 
 

3. Taŝvír edemez Māni ve Behzād nažírín   

 Āyine-i ŝāf ola meger munžar-ı naķķāş 

 

4. Bāķ sínede resm eylediği lāle-i dāġa 

 Tír-i müjedir kilk-i hüner-perver-i naķķāş 
 

5. Ģayretle döner ŝūret-i dívāre görenler 

 Mir’at edip endāmını nūr u fer-i naķķāş 
 

6. Renk eylese de mev‛ide-i buķalemunla 

 Menķūş-ı ĥayālim yine gül-pister-i naķķāş 
 

7. Tezyín edeli levh-i dili naķş u nigārı 

 ‛İrfān ķalemim oldu sitāyişver-i naķķāş 
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Zírde muZírde muZírde muZírde muģģģģarararareeeer r r r ġazel bíñ iki yüz ġazel bíñ iki yüz ġazel bíñ iki yüz ġazel bíñ iki yüz yetmiş altı tyetmiş altı tyetmiş altı tyetmiş altı tāriāriāriāriĥinde mební ‛ale’ĥinde mební ‛ale’ĥinde mební ‛ale’ĥinde mební ‛ale’llll----hikāyehikāyehikāyehikāye    olarak naźm olarak naźm olarak naźm olarak naźm 

olunmuştur”olunmuştur”olunmuştur”olunmuştur”    

22 

Mef‘ū‘ū‘ū‘ūlü / Fā‘ā‘ā‘ā‘ilātü / Mefā‘‘‘‘ílü / Fā‘‘‘‘ilün 
    

1. Bildik šılısm-ı genc-i ġınā irtikāb imiş  

 Miftāģ-ı bāb-ı ķadr u ‘alā irtikāb imiş  
 

2. Sālikdir eblehān reh-i pür-hevl-i ‛iffete  

 Şeh-rāh-ı  eymen-i ‛uķala irtikāb imiş  
 

3. Töhmetdir istiķāmet olur mūcib-i cezā  

 Taķdír u āferíne sezā irtikāb imiş  
 

4. Perhíz ile ‛abeś emel-i ŝıģģāt-i refāh 

 Rencūr-ı iģtiyāca devā irtikāb imiş  
 

5. Vardır ŝadā‘-ı şürb-i müdām ‛ikāfda  

 Ŝahbā-ı bí-ĥumār-ı cezā irtikāb imiş  
 

6. Ekśer ‛afífeler bile bāķ mer tekbenüvaz 

 Vefķ-i ĥavāŝŝ-ı ĥūnimā    irtikāb imiş  
 

7. ‛İrfān ne ayb-ı pāķi-i dāmen zamānede 

Şāyān-ı şāy-ı bāy u gedā irtikāb imiş  

 

FÍ FÍ FÍ FÍ ĢARFÜ’LĢARFÜ’LĢARFÜ’LĢARFÜ’L----ĶĀFĶĀFĶĀFĶĀF    
    

23 
Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilün  

    

1. Ne ‛acep köhne-i sifāl olsa daĥí šāsı ‛araķ 

Yine revnaķ-figen-i bezm olur elmās-ı ‛araķ  
 

2. Vüs‛at-i ‛ālem-i ābı ‛araķ-ı āşām bilir 

 Olsa da dest-i ķadeģ-kārda miķyās-ı ‛araķ 
 

3. Saķız olmazsa yapışmam ķadeģ u mínāya 

 Gerçi meyĥāne-i ‛ālemde çok ecnās-ı ‛araķ 
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4. Bezm-i ‛işretde sevād-ı ĥašš-ı źühhād-ı ‛abes 

 Ders-i rindān iken Aķyazılı ķıršās-ı ‛araķ  
 

5. Bana bülbül gibidir ķulkul-i mínā ‛İrfān  

 Eser etmez idi rūh olmasa enfās-ı ‛araķ 
 

 24242424    

 Mefâ‘‘‘‘ilün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Mefâ‘‘‘‘ilün / Fe‘‘‘‘ilün  
 

1. Mutavvel-i sitemiñ ser-te-ser bilir ‛āşıķ 

 Risāle-i keremiñ muĥtaŝar bilir ‛āşıķ 
 

2. Visāl için edemez mübtedā-ı va‛źi sened 

 Nigūli tecrübelerle ĥaber bilir ‛āşıķ 
 

3. Egerçi vāsıša-i tíġ nigāh-ı yār ise de 

 Bu dāġ-ı sūz-ı derūndan eśer bilir ‛āşıķ 
 

4. Eder tekellüme icbār çeşm-i cānānı 

 Lisān-ı ģālde çoķ şíveler bilir ‛āşıķ 
 

5. Raķíbe meyli ile telĥ-kām olur yoĥsa 

 ‛İtāb-ı dilberi şír ü şeker bilir ‛āşıķ 
  

6. Metā‛-ı vuŝlat-ı cān-baĥşi rāygān ŝānma 

 Bu yolda ķašre-i eşkin güher bilir ‛āşıķ 
 

7. Tavassuš etse de lušf-i viŝāl-i cānāna 

 Raķíbden gelecek ĥayrı şer bilir ‛āşıķ 
 

8. Lešāfet-i ruĥ-ı dildārı nev-be-nev ‛İrfān   

 Nigār-ı ĥāme-i ŝun‛-ı nažar bilir ‛āşıķ 

 

FÍ FÍ FÍ FÍ ĢARFÜ’LĢARFÜ’LĢARFÜ’LĢARFÜ’L----KĀF KĀF KĀF KĀF     
    

25 
Mefā‘‘‘‘ílün  /  Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün 

       

1. Gehí tíġ-i nigehle meyl-i ķaŝd-ı cān eder çeşmiñ 

 Gehí ķalb-i siyehle ġāret-i ímān eder çeşmin 
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2. Ezelden ĥaste-i bí-šāķat nāz u teġāfüldür 

 Süzüldükçe şu giryāñ dídemi giryān eder çeşmiñ 
 

3. Durup diñlenmeyip tír-i nigehle ey kemān ebrū 

 Nişānlar meşķ-i ēarb síne-i ‛üryān eder çeşmiñ 
 

4. Oñulmaz yāreler peydā iken tíġ-i nigāhıñdan 

 Niçin ‛uşşāķ tír-i endāzi-i müjgān eder çeşmiñ 
 

5. Güzergāhıñda durmaķ cā’iz olmaz ey ķażā mu‛tād 

 Nigeh başında ķānun eylemiş birķān eder çeşmin 
 

6. Degil ‛uşşāķ-ı zārıñ ķahramanlar çıķsa meydāna 

 Nigāh etdikçe selb-i šāķat u dermān eder çeşmiñ 
 

7. Şeker-ĥˇār-ı nigāh-ı iltifāt etdikçe ‛irfānı 

 Nihāyet šūti-i āyine-i ‛İrfān eder çeşmiñ 

 

  26 

Mef‘ū‘ū‘ū‘ūlü / Fā‘ā‘ā‘ā‘ilātü / Mefā‘‘‘‘ílü / Fā‘‘‘‘ilün  

 

1. ‛Ālem bilirken olmadıġıñ mihribān seniñ    

Düştüm kemend-i zülfüñe ben nāgehān seniñ 
 

2. Bir şeydir oldu bulmadım imkān ĥalāsıma 

İnŝāf ķıl ocaġıña düşdüm amān seniñ     
 

3. Mümtedd olaydı yokdu ümídim ģayātından 

Derd ü belāyı firķatiñ ammā yamān seniñ 
 

4. Hengām-ı telĥ-kāmi-i hicriñde añladım 

Vaŝlıñ imiş leźíźe-i cān u cihān seniñ 
 

5. Benden sañā ziyādece buldum ta‛alluķun 

Lafžen benim gibiyse de ma‘nen bu cān seniñ   
 

6. Mihr u vefāyı eylemedik cāndan iltizām 

Girmez mi cān ķulaġına āh u fiġān seniñ 
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7. Cüz-i ķuŝūrum olsa benim bāķ hemān sen 

Dersen muģabbetiñ baña ‛İrfān yalān seniñ 

    

FÍ FÍ FÍ FÍ ĢARFÜ’LĢARFÜ’LĢARFÜ’LĢARFÜ’L----LĀMLĀMLĀMLĀM    
     
 27 

Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilün  
 
1. Resm olunmaķ ruĥunuñ emr-i muģāl üstüne gül 

Bil ki taŝvír edemez gülüñ ĥayāl üstüne gül  
 

2. Gerden-i ŝāfına la‘l-i leb-i ruĥsārına baķ 

Ġonca açmış gibi elmās-ı sifāl üstüne gül 
 

3. Būs edince ķızarır būse-geh-i ‛ārıżı da 

Gūyiyā naķş olunur bir gül-i āl üstüne gül   
 

4. Vardır rāh-ı muģabbetde śebāt-ı ķademim   

Ķoķlamam doġrusu ol tāze nihāl üstüne gül   
 

5. Reng ü būyunda olan farķı beyān etmek için 

Šākınır ‛ārıż-ı ŝad-berg-i miśāl üstüne gül 
 

6. Nāb-ı meyden ķızarıp vechi o gül-ruĥsārıñ   

Naķş olunmuş ŝanılır ķırmızı şāl üstüne gül 
 

7. Gül-i rūy-ı sepid nažm-ı terimdir ‛İrfān 

Eyledim vaŝf-ı ruĥun bāġ-ı maķāl üstüne gül  

28 

Mef‘ū‘ū‘ū‘ūlü / Fā‘ā‘ā‘ā‘ilātü / Mefā‘‘‘‘ílü / Fā‘‘‘‘ilün  

1. Güldükçe ‛āşıķa ruĥ-ı āli misāl-i gül 

Gül renk eder göñülleri naķş-ı ĥayāl-i gül 
 

2. Mümkün müdür nažír ola ruĥsār-ı āline 

Yānında ním ĥandeye ķalmaz mecāl-i gül 
 

3. Gül mevsiminde bezme gelince o gül‛iźār 

Erbāb-ı ‛aşķda tükenir ķıyl ü ķāl-i gül 
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4. Bülbülleriñde bülbül olur ‛aks-i nālesi  

Gülgül olup çemende ruĥ-ı āl āl gül    
 

5. Naķş u nigāra ķašre-i ĥūn-ı sirişk ile 

Fer verdi çeşm-i bülbüle ‛aşķ-ı cemāl-i gül 
 

6. Gülçehreler müşevvikidir šab‛-ı şāirin   

Feryād-ı ‛andelíbe sebebdir viŝāl-i gül 
 

7. Ser-ŝafģa-i ģadíķa-i şāhānedir yeri 

Ŝaģrālara yaķışmaz o nevres nihāl-i gül 
 

8. Gül devri ile eyledim āheng-i ibtihāc 

Āvāz-sāz-ı şevkim olup ģasbihāl-i gül 
 

9. ‛İrfān berā-yı tehniyet-i faŝl-ı nev-bahār 

Tezyín olundu yāre bu rengín sifāl-i gül 

 

 29292929    

Fe‘‘‘‘ilâtün / Mefāāāā‘ilün / Fe‘‘‘‘ilün  
 

1. Terk-i sevdā-yı yār elimde degil 

Dil-i bí-ıŝtıbār elimde degil 
 

2. Kūy-ı ‛aşķın ayāk nā’ibidir 

Şu dil-i bí-ķarār elimde degil 
 

3. Tāze sevmek ne müşkil olduġunu 

Bilirim iĥtiyār elimde degil 
 

4. Dāmen ü dest-i yār elimde iken 

Ŝabr-ı būs u kenār elimde degil 
 

5. Birisi bend-pā birisi ģisār 

Terk-i dār ü diyār elimde degil 
 

6. Çerĥin efkār-ı ģādiśātından 

Olmamaķ dil-figār elimde değil 
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7.    Ĥalķıñ evżā‛-ı nā-becāsından 

 Olurum ġam-güsār elimde degil 
 

8. Neyleyim sebze-zār-ı hüşyārim 

 Sāġar-ı zer-nigār elimde degil 
 

9. Dergeh-i şāh-ı ‛aşķda ‛İrfān 

 Olmamaķ ĥāk-sār elimde degil 

   30 

Mef‘ū‘ū‘ū‘ūlü / Fāāāā‘‘‘‘ilātü / Mefā‘‘‘‘ílü / Fā‘‘‘‘ilün  

 

1. Yāriñ murādı sözde cefā-kārlıķ degil 

Ef‛āli neyleyim ki vefā-dārlıķ degil 
 

2. Kālā-ı vaŝlıña vereyim naķd-i cānımı 

Bitmiş laķırdı işte bu bāzārlıķ degil 
 

3. Devr-i ķadeģde sāķi-i bezmiñ edāları 

Mestānelik degilse de hüşyārlıķ degil 
 

4. Gül-pister-i viŝālde šarz-ı teġāfüli 

Ĥabídelik degil hele bídārlıķ degil 
 

5. Nispetle la‘l-i dilbere bir cür‛a ķalmıyor 

Peymāne-i şarābda ser-şārlıķ degil 
 

6. Terk etmem eşref-i şu‛araya kalem-revim 

Ben mālikim o salšanata varlık degil 
 

7. ‛İrfān bu çerĥ-i kecrevin erbāb-ı fıšnata 

Göster ki kanġı gerdişi ġaddārlık degil    
    

FÍ FÍ FÍ FÍ ĢARFÜ’LĢARFÜ’LĢARFÜ’LĢARFÜ’L----MÍMMÍMMÍMMÍM    
  

31 
Mefā‘‘‘‘ilün / Fe‘‘‘‘ilātün / Mefā‘‘‘‘ilün / Fe‘ilün 

 

1. Hevā-ı perçemi sevdā mıdır nedir bilmem  

Ĥayāli ĥāli süveydā mıdır nedir bilmem  
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2. Çıkan bu āh-ı şerer-pāş-ı nāy-ı sínemden 

Nevā mı sūz-ı dilārā mıdır nedir bilmem      
 

3. Hayāl-i díde vü dilde kirişme-sāz o mehiñ 

Nihān mı ‛āşıķa peydā mıdır nedir bilmem  
 

4. Šülū‛-ı mihr-i meserret mi yoĥsa sāķiniñ 

Elinde sāġar-ı ŝahbā mıdır nedir bilmem    
 

5. Kemín-i fitne mi ŝayd-ı ķulūb ‛uşşāķā 

Şikenc-i zülfü mušarrā mıdır nedir bilmem  
 

6. Su’āl-i būs-ı leb-i la‘lin eylesem ‛İrfān 

Cevābı va‘de-i ferdā mıdır nedir bilmem      

 
  32 

Mefâ‘‘‘‘ilün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Mefâ‘‘‘‘ilün / Fe‘ilün  
 

1. Ne gülşeni ne leb-i cūy-ı ārzu ederim 

O serv-i ķāmet-i gül-rūyu ārzu ederim  
 

2. Dimāġımı edeli būy-ı perçemi ta‛tír 

Ne müşg-i nāfi ne şeb-būyu ārzu ederim   
 

3. Ne rütbe bār-ı ġam-ı ‛aşķ ile bükülse belim   

Gönül bu yā ĥam-ı ebrūyu ārzu ederim  
 

4. Hezār lāle-i ‛izāran müşfik olsa yine 

Ġaríb-i ser o sitem-ĥūyu ārzū ederim   

 

5. Muķayyed olalı sevdā-ı ‛aşķı źevķ edinip 

Hemān selāsil-i gísūyu ārzu ederim  
 

6. Ne rütbe çín-i cebín gösterirse göstersin 

Yine o gözleri āhuyu ārzu ederim  
 

7. Vuķūfu artırıp aģvāl-i nāsa gitdikçe  

Gehí žuhūr-ı Hülāgūyu ārzu ederim   
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8. Edip müşāhede ģükm-i limen ġaleb-i serín    

Cihānda ķuvve-i bāzūyu ārzū ederim 
 

9. Hevā-yı ‛aşķdır āzāde-serlik ey ‛İrfān 

Füsūn-ı ġamze-i cādūyu ārzū ederim 

 

FÍ FÍ FÍ FÍ ĢARFÜ’NĢARFÜ’NĢARFÜ’NĢARFÜ’N----NŪNNŪNNŪNNŪN    
 
  33 

Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilün  
 

1. Sínemi nāy eden ey ġonca dehānım sensin 

Ķaddimi yāy eden ey ķāşı kemānım sensin  
 

2. Gerçi senden ederim āh u fiġān ammā ben  

Yine gūş eyleyecek āh u fiġānım sensin  
 

3. Ne ŝorarsın iki de bir de urup síneme el    

Sensin ey meh-i sebeb sūz-ı nihānım sensin    
 

4. Vuŝlatıñdır beni iģyā eden ey rūģ-ı revān  

Varsa şol cism-i nizārımdaki cānım sensin  
 

5. Gel de bir laĥža kenārında durup seyreyle   

Cūy-ı eşkim aķıtan serv-i revānım sensin 
 

6. Seni ĥūn-āb-ı sirişkimle yetiştirdim ben     

‛Ömrümüñ ģāŝılı nevreste fidānım sensin  
 

7. Źevķ-i vaŝlıñ iledir neşv ü nemā-ı ‛İrfān   

Ģāŝılı šu‘me-i cān ķuvvet-i canānım sensin  

 

   34343434    

Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilün  
 

1.    Ġoncadır fem o nihāliñ gül-i ruĥsārından 

Noķšadır ĥāl-i ruĥu ĥašš-ı siyeh-kārından 
 

2. Gāh olur ġul-i beyābān edemez etdiğini  

Kār-ı hemvārdır insāna haźer-cārından 
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3. Gül-i ebnā-ı zamanda ne gezer būy-ı vefā  

İģtiyāš etmeyi ģikmet biliriz ĥārından 
  

4. ‛Ayn-i idbār görenler felegiñ iķbālin 

Híç farķ edemez iķbālini idbārından 
 

5. Almadı kühken-i zār-ı cevāb Şírín    

Āh dír āh işidirdi yine küh-sārından   
 

6. Ķadr-i nūşa göredir çünkü bir meclisde ĥımār 

Cür‛ası neş’elidir sāġar-ı ser-şārından 
 

7. Vaķt-i iķbālde ‛İrfān olamaz emr-i ‛asír 

Farķ u temyíz gibi yārini aġyārından 

 

   35 

Mefā‘‘‘‘ílün  /  Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün 

 

1. Ŝunup mey arż-ı  naķl-i būse etdi la‘l-i nābından 

Bañā sāķi-i bezmiñ nuķlu ĥoş geldi şarābından 
 

2. O çar-ebrūnuñ aķrānı bulunmaz rub‛-ı meskūnda 

Füzūndur tāb-ı ģüsnü dört ķāt vaķt-i şebābından   
 

3. O kātip-zāde meşk-i ēarb edip gūyā raķam dökmüş 

Görünmez levģ-i sínem dāġ-ı cevr-i bí-ģesābından 
 

4. Degildir ‛āķile cāy-ı feraģ meyĥāne-i ‛ālem 

Yapılmışdır sebūlar anda rindānıñ türābından  
 

5. İçip ŝahbā-ı nābı neşve-dār olmuş kadar šab‛ım 

O meh-rūnun olur mahžūž telĥí-i ‛itābından 
 

6. Giriftārān-ı dām-ı ‛aşķı tekśíre mübālātı 

Nümāyān-ı kākül-i müşkín yārin píç-tābından 
 

7. Bu şeb aġyār ile mey-hār imiş ol ġonce fem ‛İrfān 

Diríġ etmekde şem-i la‛l-i nābın ictinābından 
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FÍ FÍ FÍ FÍ ĢARFÜ’LĢARFÜ’LĢARFÜ’LĢARFÜ’L----HĀ HĀ HĀ HĀ      

   36 

Mefā‘‘‘‘ílün  /  Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün 
 

1. Ķaraltı gösterip ĥašš-ı rūy ile inceden ince 

Ķuşatmış ŝanki gird-i māhı hāle inceden ince 
 

2. Resendir cerr-i vaŝla medd-i inžār-ı ġaríbānem 

Kemend ātdım bununla ol ġazele inceden ince    
 

3. Der-āġuş-ı miyān-ı mū miśālin pek ĥayāl eyler 

Göñül düşmüş gibi fikr-i muģāle inceden ince 
 

4. Görün reng-i ģicābın bezm-i meyde ol gül endāmıñ 

Bürünmüş žanneder bir āl şāle inceden ince 
 

5. Raķíbiñ fikri pāy-ı vaŝl-ı yāre bir çorap örmek 

Dolaşmış ĥāšırı nār-ı ĥayāle inceden ince 
 

6. Raķíbiñ gör devāmın bez çözer kāşāne-i yāre 

Hevesle nesc-i kālā-ı viŝāle inceden ince 
 

7. Felek nādānı şehrāh-ı refāha sevk edip ‛İrfān  

Ne yollar gösterir ehl-i kemāle inceden ince 
 

8. Edānídir eden ekśerā hāne-i dād-ĥˇāhāne 

Ĥüdādan mevhibettir bozmamaķ lāne-i aŝílāne 
 

9. ‛Abeśdir rızķ için endíşe Ģak Rezzāķ-ı mušlaķdır    

Gelir bašn-ı semekde olsa āb u dāne merdāne   
 

10. Me‘alen menziletdir merd-i dānā ĥem-nişín olsa  

Ne mümkün erdire nādānı ķadr u şāna kāşāne 
 

11. Fedā-ı cān şi‛ār-ı ‛āşıķāndır rāh-ı ma‛şūķā   

Burāk ol ġamze-i ĥun-ĥārı žālim ķāna āl kāna 
 

12. Setír sevab-ı isti‛dād-ı feyże raģm eden çoķdur 

Ķaní ol mihribān-ı bí-ġaraż kim yāna ‛üryāna  
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13. Dimā-ı la‛l-i fām düşmenān-ı pirāye kāfidir 

Ġazātıñ ķabża-i şimşíri üzre cāna mercāna 
 

14. Nedir pervāzıñ ey mürġ-i dil-i ‛İrfān şeh-i ‛aşkıñ 

Düşüp dergāhına šūt sen de lāne rūyumā lāne 

   37 

Mefā‘‘‘‘ílün  /  Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün 

 

1. Ne zíbādır o güler ĥisāra bāķ ĥašš-aver olduķça 

Ne ĥoşdur deste gül tār-ı ģaríre zíver oldukça 
 

2. Nažírin görmedim ol nev-nihāliñ bāġ-ı hüsn içre 

Faķat ruĥsārına ŝad berg-i zíbā benzer olduķça 
 

3. Ne ģācet ey sitem-ĥu sell-i seyf cevr u bídāda 

‛Ayāndır şerģ-i sínem ebruvān dāl ĥançer olduķça  
 

4. Seríri ĥāne-i ĥumārıdır şāh-ı ĥarābātıñ 

Cem olsa ser-fürū etmez elinde sāġar olduķça 
 

5. Ķumāş-ı tevbemiz bilmem kettān-ı ārzūdan mı  

Yanār bezm-i çemende sāķi-i meh-peyker olduķça 
 

6. Göñül cem neş’e-i bülbül nāle şeh-i manŝūrdur síne 

Mey u gülçehre sāķi-i ĥoşnevā rāmiş-ger olduķça 
  

7. Gümüş gözdür umūr-ı ĥayra etmez ŝarf-ı naķd ammā 

Koyār altına zāhid dilber-i simin-ber olduķça 
 

8. Hevā-ı ‛aşķ keyf-i bādeye munżamm olup ‛İrfān 

Neşāt-efzūn olur meclisde şāķí dilber olduķça 
 

   38 

Mef‘ū‘ū‘ū‘ūlü / Mefâ‘‘‘‘îlü / Mefâ‘‘‘‘îlü / Fe‘‘‘‘ûlün  

 

1. ‛Ālemde ķarín olmayalı ehl ü fāķa 

Yārān-ı muvāffıķ dedik erbāb-ı nifāķa 
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2. Geçmek gibi hem-pāye-i aģbāb-ı ŝırāšı 

Her ĥatvesi bir müzellaķa ġayyā-ı şeķāķa 
 

3. Ķış gecelerinde edilen ŝoģbet-i ģulva 

Şimdi müteģavvil nice telĥí-i meźāķa 
 

4. Düşmekden ise ülfet için türlü belāya    

Ŝabr eylemek evlā görünür derd-i firāķā   
 

5. Ķābil mi ola ġaybetim eźkār-ı cemíle 

‛İrfānı revā mı šanımaķ ehl-i hamāķa 

 

            39393939    

Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilün  
 

1. Ĥalķı ŝalķım ŝaçāķ etdí o deĥānı peçe āh     

Dūd-ı sevdā gibi başdan çıķarıp zülf-i siyāh 
 

2. Ehl-i keyfiñ göğe çıķdı tütünü bu Ramażān    

O mehin nāfe-i müşkínine etdikçe nigāh 
 

3. Yenice bir ġama düşdü nice ser-mest-i ŝıyām 

Cebel-i vuslatına bulmaķ için gizlice rāh 
 

4. Olamaz tíġ-i nigāhı gibi cāna ķıyıcı 

‛İşve vü nāzına kurbān nice bí-cürm ü günāh 
 

5. Dengi yoķ ‛işve fürūşān zamānım der idim 

Šama‛ından göbeke mezc-i kenār etmese gāh 
 

6. İçimi sert degil orta imiş mesmū‛um 

Yor ki šāşlıķ uzāķ dír āñā her vuŝlat-ĥˇāh 
 

7. Nažar-ı meyli o ĥūní nigehin kíseyedir 

Šutduġu dirhem ü dínār yeter kenz-i refāh 
 

8. Oturup üstesi Bāfra yerine šafra ŝatār 

Öyle Ŝamsūna o sermāye olup peşt ü penāh 
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9. Yāsemenden ķalemim rāyiģā-ı nāfiyle 

Görmeyenler ola nažmım ile ‛İrfān-ı agāh 
 

FÍ FÍ FÍ FÍ ĢARFÜ’LĢARFÜ’LĢARFÜ’LĢARFÜ’L----YĀYĀYĀYĀ 

   40 

Mefā‘ílün  /  Mefā‘ílün  / Mefā‘ílün  / Mefā‘ílün 
 

1. Hevā-ı perçem ile ĥāšırım pejmürde ģāl oldu 

Ĥayāl-i mūmiyān ile tenim ‛ayn-i ĥayāl oldu 
 

2. Yetiştirdim nihāl-i ķaddini ĥūn-ı sirişkimle 

Nihāyet sāye-i endāz rakíb-i bed-fi‛āl oldu 
 

3. Felek źevķ-i viŝālin çoķ görüp āĥir cüdā ķıldı 

O meh-rūdān sebeb bu infiŝāle ittiŝāl oldu 
 

4. Öper ķoķlār emerdim meclis-i ‛ayş-i viŝālinde   

Müśelleś olduġu-çün    la‛l-i meygūnu ģelāl oldu 
 

5. Gül-i ruĥsār ile şebbuy-ı kākül zíb u yer-meşkin 

Gelip reyģān-ı ĥašda revnaķ-ı bāġ-ı cemāl oldu 
 

6. Degildir cāy-ı raģat ŝadr-ı dívān-ĥāne-i devlet 

Geçenler ‛āķibet ģasret-keş-i ŝaff-ı ni‛āl oldu 
 

7. Olan sencíde-i mízān-ı vaķt añlar bu evzānı 

Kemāl-i ādemiñ noķŝān-ı noķŝānı kemāl oldu   
 

8. Nažar ķıl ittiģād-ı ģüsn u ‛aşķ aģkāmına ‛İrfān  

Süveydā-ı dil-i şeydā ruĥ-ı dildāra ĥāl oldu 

 
   41 

Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilün  
 

1. Ķaderdān olsa o mehcūra ķıyām etmez idi 

‛Āşıķ-ı ŝādıķı der ĥaŝmı bekām etmez idi 
 

2. Ĥayr-ĥˇāh olsa verir miydi amān ĥašš-ı raĥa   

Devr-i ģüsnünde anıñ fitne devām etmez idi 
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3. Şahsüvārım eger olsaydı feres-rān-ı ‛afāf 

Rācil-i fırŝata teslím-i zimām etmez idi   
 

4. Ģayf kím ru’yet-i dídāra ķanā‛atle göñül 

De’b-i ‛aşk üzre gidip meyl-i ģarām etmez idi 
 

5. Bilse bu ģāli eger dā‛iye-i ‛iffet ile 

Eşheb-i hˇāhişine ķaŝrü’l-cām etmez idi 
 

6. İltizām etse idim ben de ĥoş āmede-gūluķ 

O perí ĥaŝmıma tervíc-i merām etmez idi 
 

7. Müstaķimiñ yeri olsaydı eger dünyāda 

Serviler böyle maķābirde ĥarām etmez idi 
 

8. Olmasa bir ķazada ĥarman-ı ŝabr u sāmān 

Kilk-i ‛İrfān bu ķadar basš-ı kelām etmez idi 

 

   42 

Mefā‘‘‘‘ílün  /  Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün 
 

1. Bilirmiş ĥaššı olmuş mevíden aśār bes bellí  

Yine ĥūbān meyānında onlar ĥisār bes belli 
 

2. Büküldü belleri mū düşmenānıñ yār-ı mihnetle   

Olup ebrū gibí ĥaša leb-i dildār bes belli 
 

3. Giriftār olmaġı ister mi artıķ ķayd-ı āġūşa 

Miyān-bend olmada ol mū-miyāna bār bes belli    
 

4. Bu eşk ü āh ķalmaz yanıña ey bí-vefā belle  

Sení āġuşa çekmiş dün gece aġyār bes bellí    
 

5. Ķazandım ‛aşķıñı Ķālu Belā emriyle bir günde    

O günden sen de de ģüsn etmiş istiķrār bes bellí 
 

6. Revān olmaķda ŝānma ķānlı bildin eşk-i ģūníni 

O nehriñ menba‛ı göñüldür ey ĥūn-ĥˇār bes belli  
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7. Naŝıl iżmāra iķdām eylese ‛İrfān bed-endíşān 

Olur dídār-ı ķūl u fi‛l ile efkār bes belli  

     

43434343    

Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilün  
 

1.  Veremez rūģa ŝafā ŝahn-ı cihān manžarası 

Ruĥ-ı cāñāneyi görmezse göñül penceresi 
 

2. Degilim doġrusu ser-geşte-i dolāb-ı emel 

El verir źātıma ĥāŝ olsa dekirmān deresi     
 

3. Edemem munŝabb için ‛azm-i sevād-ı ġurbet 

Ķara baĥtım baña yetmez mi levā-i ķarası 
 

4. Āķile basš-ı basāš-i heves olmaz cā’iz 

Bu cihān ise eger āhiretin ķantarası 
 

5. Yoġısa ķurtuluş ālem ü meģinden ‛İrfān 

Göñül eglendirecek yer bu cihānıñ neresi    
    

    5555    

TaTaTaTaĥmísĥmísĥmísĥmís----i Beyt i Beyt i Beyt i Beyt İİİİbnbnbnbn----i i i i KKKKemāl Bā Emremāl Bā Emremāl Bā Emremāl Bā Emr----i Ķapūdan i Ķapūdan i Ķapūdan i Ķapūdan PaPaPaPaşa şa şa şa             

Mef‘ū‘ū‘ū‘ūlü / Mefâ‘‘‘‘îlü / Mefâ‘‘‘‘îlü / Fe‘‘‘‘ûlün  

 IIII    

Bir kerre felek baĥtıma meydān vereydi 

Rāh-ı šalebi tūsen-i iķbāl devriydi  

Kūy-ı emeli díde-i müştāķ göreydi 

Her istedigim kāre elim bir kez ereydi 

Dünyāya kişí geldigime bārí degeydi 
 

Teġazzül-i Beyt-i Muĥammes Mezbūr Bā Emr-i Müşārün İleyh   
    

44 
Mef‘ūlü / Mefâ‘îlü / Mefâ‘îlü / Fe‘ûlün  

 

1. Her istedigim kāra elim bir kez ereydi 

Dünyāya kişí geldigime bārí degeydi 
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2. Šayy-i derecāt etmiş olurdum degerimce 

Bir kerre felek baĥtıma meydān vereydi 
 

3. Ser-menzil-i maķŝūda göñül vāŝıl olurdu 

Rāh-ı šalebi tūsen-i iķbāl devriydi 
 

4. Etmezdi fedā kühl-i ŝafāhāne türābın 

Kūy-ı emeli díde-i müştāk göreydi 
 

5. Devletle ķapudan zaman-ı āŝaf-ı devrān 

‛İrfān dilerim Nūh ķadar ‛ömr süreydi    

 

TeşekkürnTeşekkürnTeşekkürnTeşekkürnāmeāmeāmeāme----i Mui Mui Mui Muĥammesĥammesĥammesĥammes    

Mefâ‘‘‘‘îlün / Mefâ‘‘‘‘îlün / Fe‘‘‘‘ûlün  

            1111    

Geçen elšāfıñ etdikçe tefekkür 

Edip ‛acz-i teşekkürden te’eśśür 

Ederdim lafž-ı şükrana teźekkür 

Edince işbu iģsānıñ teķarrür 

Tükendi ġayri elfāž-ı teşekkür 

            2222    

Bu kāra nāmzediken ‛abd-i aŝdaķ 

Ġaraż bā‛is idi te’ĥíre ancaķ 

Sení her ĥayra ķılmış ģaķķ muvaffıķ 

Benim de etdiñ āĥir ģaķķımı ģaķ 

Tükendi ġayri elfāž-ı teşekkür 

            3333    

    Bu bir bāb idi minhāc-ı murāda 

 Müdāvimdi benimçün insidāda 

 Yed-i lütfuñ ile oldu küşāda 

 Žuhūr etdi ümíd-i i‛tilāda 

Tükendi ġayri elfāž-ı teşekkür 

            4444    

 Ĥüdā iķbāl ü ‛ömrüñ ede tekśír 

 Dem-ā-dem tab‛-ı pākiñ ķıla tesrír 

 Hemān bu mesned-i valāda ol pír 
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 Bañā yoķdur du‛ādan başķa tedbír     

Tükendi ġayri elfāž-ı teşekkür 

            5555    

 Ġaríb ü bí-kes ü bíçāre ‛İrfān 

 Neler çekdí neler ey kān-ı iģŝān 

 Sení feryād-res-i ĥalķ etdi Yezdān    

 Dil-i maģzūnu ķıldıñ şād u ĥandān 

Tükendi ġayri elfāž-ı teşekkür 

    

    TevdiaTevdiaTevdiaTevdia‛‛‛‛----ı Berı Berı Berı Berāāāā----yyyyı Vı Vı Vı Vāliāliāliāli----i Bursā i Bursā i Bursā i Bursā                 
 

Fa‘‘‘‘ûlün / Fa‘‘‘‘ûlün / Fa‘‘‘‘ûlün / Fa‘‘‘‘ûl 
 

1. Olup bir Ĥudāvend-i ‛āli tebār 

 Şeref-baĥş-i mülk-i Ĥudāvendigār                
 

2. O mülke ĥudā verdi bu ni‛metí   

 Ĥarābātı i‛mār eder himmetí 
 

3. Ķudūmende ferş etse ehl-i beled 

 Revā peşm-i burc-ı ģamelden nemed 
 

4. Tedābiridir derd-i mülke devā 

 Olur ķaplıca şimdi ‛ayn-i şifā 
 

5. Felekdir bülendi-i şānında pest 

 Keşiş šāġı ķalmaz mı yanında pest  
 

6. O aķlıma olduķca ģükmi revān 

 Ģarírinden ašlas giyer āsmān 
 

7. Riyāżı du bālā bulur iştihār 

 Olup feyż-i lušfile her dem bahār 
 

8. Kemālāt-ı meclūb u efkendesí 

 Ķapısında ‛İrfān kimin bendesí 
 

9. Odur mültecā-ı ulūm ü fünūn 

 Ĥüdā ‛ömr ü iķbālin etsin füzūn 
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10. Çi sûd oldu dídārı gözden nihān 

 Peykār bāşıdır eşk-i ģasret-keşān 

 

      MÜSTEMÜSTEMÜSTEMÜSTEZĀDZĀDZĀDZĀD    
 

Mef‘ū‘ū‘ū‘ūlü / Mefâ‘‘‘‘îlü / Mefâ‘‘‘‘îlü / Fe‘‘‘‘ûlün    

 

1.    Bürkān-ı vefā vü şefķat-i şākir-i ni‛met 

    Bir vāķıf-ı ģikmet 
 

2. Bímār-ı ġama eyleyip icrā-ı ģaźāķat 

    Baĥş etdi fāķat 
 

3. Bímār o idi cān benlü elemi ben 

    Ehvendi o benden 
  

4. Ŝarf eyleyip aģbāmıza iĥlāŝ ile himmet   

    Ķurtārdı selāmet 
 

5. Perverde-i aġūş-ı muģabbetdi o cānān 

    Ben cism idim ol cān 
 

6. Baġışladı ol cānı baña bu ne ‛ināyet 

    Ne lüšf u mürüvvet 
 

7. Āheng-i meserretle gece ĥalķı uyutmam 

    Bu lušfu unutmam 
 

8. Bir yār ola kím ģıfž-ı ģayāta ede ĥidmet 

    Olmaz añā ķıymet 

 

9. İfā-ı teşekkürde beni eyledi i‛cāz 

    Ol merd-i devā-sāz 
 

10. Ĥaķ ‛ömrünü efzūn ede tā ruz-ı ķıyāmet 

    Çekdirmeye miģnet 
 

11. Maķsūm idi taķsím-i ezelde aña ‛İrfān   

    Bu emr-i nümāyān 



 107 
 

12. Artıķ denili baģś-i ĥuŝūŝiyete külfet  

    Taŝdi‛a ne ģācet 

 

            3333    

ŞARŞARŞARŞARĶĶĶĶİYYİYYİYYİYYĀTĀTĀTĀT    
    

1 
 

Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilün  
1  

 Sen ŝunup bādeyi ben nūş etsem  

 Bülbülüñ nālesini gūş etsem 

 Ġām-ı dünyāyı ferāmūş etsem 

 Seni bir kere derāġūş etsem 

 2222    

 Saña gönlüm olalı üftāde 

 Budur ancaķ emelim dünyāda 

 Bulup ey mū-miyān tenhāda 

 Seni bir kere derāġūş etsem 

 3333    

 Verse fırŝat baña bir gece felek   

 Gül-i ruĥsārıñı şemm eyleyerek 

 Ŝunup ey sím beden gömlekcik 

 Sení bir kere derāġūş etsem 

 4444    

 Šāķatim ķalmadı artıķ nāza    

 Başlādım derdiñ ile āvāza 

 Gelir elbette ģayāt-ı tāze 

Sení bir kere derāġūş etsem 

5555    

Ģāli ‛aşķınla yamān ‛İrfānıñ 

Nāzenínim olayım ķurbānıñ 

Híç incitmeyerek bir yānıñ 

Sení bir kere derāġūş itsem 
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ŞarŞarŞarŞarķiķiķiķi----i Digeri Digeri Digeri Diger                
  2 
 
Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilün  

1111    

Derd-i ‛aşķınla nizār oldu tenim 

Saña āhım eśer etmez mi benim  

Döndü gidince ĥayāle bedenim  

Saña āhım eśer etmez mi benim  

2222    

Ķan döker dídelerim tā-be-seher 

Seyl-i eşkim ķızıl ırmaġa döner    

Dāġlar nālelerimden iñiler    

Saña āhım eśer etmez mi benim  

3333    

Her seģer šurralarıñdan cānā 

Olurum rāyiģā-ı müşg-āsā 

Dokunur zülfüne de bād-ı ŝabā 

Saña āhım eśer etmez mi benim  

4444    

‛Aşķa dā’ir ne ķadar ursam lāf     

Sañā efsāne gelir hep yā ĥilāf 

Yüregiñ šaş mıdır ey bí-inŝāf    

Saña āhım eśer etmez mi benim  

5555    

Āh-ı pür āteşine ‛İrfānın 

Dayanır mı yüregi insānıñ 

Yoķ mu göğsüñde seniñ imānıñ   

Saña āhım eśer etmez mi benim  
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4444    

ĶIŠĀĶIŠĀĶIŠĀĶIŠĀ‛‛‛‛ĀTĀTĀTĀT    

        

ĶĶĶĶıšıšıšıšāāāā‛‛‛‛----i bii bii bii bi----ĤaĤaĤaĤażretżretżretżret----i Sulšān Mahmūdi Sulšān Mahmūdi Sulšān Mahmūdi Sulšān Mahmūd    

        

Mefâ‘îlün / Mefâ‘ilün / Fe‘ûlünMefâ‘îlün / Mefâ‘ilün / Fe‘ûlünMefâ‘îlün / Mefâ‘ilün / Fe‘ûlünMefâ‘îlün / Mefâ‘ilün / Fe‘ûlün    

1111    

 Cihān maģkümüñ olsun pādişāhım 

 Felek devr eylesin dil-ĥˇāhıñ üzre 

 Cihān šurduķça šūr a‛dā ne gerdūn 

 Hemen cevr eylesin dil-ĥˇāhıñ üzre   

Mef‘ū‘ū‘ū‘ūlü / Fā‘ā‘ā‘ā‘ilātü / Mefā‘‘‘‘ílü / Fā‘‘‘‘ilün  

2222    

 Şāhenşeh-i girmûrun aldım ‛ašiyyesin  

 Eyyām-ı ‛ömr ü şevketi olsun füzûn-ter 

 Ammā bu ‛abd u kemtere sermāye-i refāģ 

 Ģaķķımdaki sitāyiş-i ŝadr-ı güzín yeter 

Mefā‘‘‘‘ílün  /  Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün 

    3      
 Ġubār-ı ĥāk-i pāyin ģıfž için ŝadr-ı felek ķadriñ 

 Murassa‛ bir ķušuya iģtiyācım vardı şiddetle  

 Bu iģsānıyla da şermende ķıldı ‛abd-i memlūkün 

 Ĥüdā efzūn-ter etsin ‛ömrünü iķbāl ü devletle 

 

 BerâyBerâyBerâyBerây----ı Nı Nı Nı Nāmzed āmzed āmzed āmzed Şoden Şoden Şoden Şoden ‛Alí Ġ‛Alí Ġ‛Alí Ġ‛Alí Ġālib Paālib Paālib Paālib Paşa beşa beşa beşa beŝhariyetŝhariyetŝhariyetŝhariyet----i seniyyei seniyyei seniyyei seniyye    
 
Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilün  

 4444    

 Ŝadr-ı vālā-ı felāšūn tedbír 

 Mülküñ okuturdu nice pāresini 

 Rūģ-ı ‛ālem o şifā-ı ŝadriñ 

 Baġrına baŝdı ciger-pāresini 
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Mef‘ū‘ū‘ū‘ūlü / Fā‘ā‘ā‘ā‘ilātü / Mefā‘‘‘‘ílü / Fā‘‘‘‘ilün  

 5555    

 Envā‛-ı ģüsn-i ĥaŝleti terkíb edip ĥüdā 

Göndermiş ism-i pāk-i reşíd ile ‛āleme 

Ġālib kelān ĥiŝāl-i ‛aliden de šarģ ile  

 Vermiş vücūd-ı ŝihr-i şehinşāh-ı a‛žama   
 

Mefâ‘‘‘‘ilün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Mefâ‘‘‘‘ilün / Fe‘ilün  

6666    

Ĥašādır olma raŝad-bín ģükm-i fenn-i nücūm 

 Tevāfuķ eylemez ol ģükme her irādet-i ģaķ   

 Dilerse naģsi eder s‛ad-i s‛adi naģs eyler 

 Degilmí ĥāliķ-i icrām ķāder-i mušlaķ 

    

Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilün    

7777    

 Ŝıdķ u iĥlāŝ ile ģüsn-i ĥidmet  

 Olmuyor ‛ind-i ilahíde hebā 

 Buna bürhān-ı ķaviyy ister isen 

 İşte māliyede Nāfiź Pāşā       
 

Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün 
8888    

 Ģażret-i destūr-i Maģmūdü’l ĥiŝāle ġurbetí  

 İĥtiyār etdirdi āĥir ictināb-ı derd-i ser 

 Ben de derd-i iftirāķından te’essürle derim 

 ‛Ālem gün u fesād ise cihān eyne’l mefer    
 

Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilün    

9999    

 Fırķa oldu ricāl-i māliye  

 Ekśeriyette böyle şān olmaz 

 İmtiyāz-ı imtiyāz sezālıķdır 

 Bí-nişānlıķ gibi nişān olmaz    
 
 
 



 111 
 

Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilün    

10101010    

 Farš-ı iĥlāŝ ile ĥayāli dile 

 Ġars olunmuş gibi mü’essesdir 

 Žātınıñ diktim intimāsına göz   

Bāġ-ı ‛İrfāna naĥl-ı nevresdir 
 

Mef‘ū‘ū‘ū‘ūlü / Mefâ‘‘‘‘îlü / Mefâ‘‘‘‘îlü / Fe‘‘‘‘ûlün    

11  11  11  11      

Gecrulüğe mu‛tād olalı çarĥ-ı felek  

Aģbābda yekşāķ olmayān nādirdir 

Artursa revādır ŝamimi ehl-i ‛uķūl 

Yanşāġın anāsını dūzen ŝāġardır 

 

DER SİTDER SİTDER SİTDER SİTĀYĀYĀYĀYİŞİŞİŞİŞ----İ BAİ BAİ BAİ BA‛‛‛‛ŻŻŻŻ----I MEŞI MEŞI MEŞI MEŞĀYĀYĀYĀYİİİİĤĤĤĤ----İ KİRİ KİRİ KİRİ KİRĀMĀMĀMĀM            
 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 
11112222    

 Seyf-i ser-tíz-i ģaķāyıķdır sözü  

 Rāh-ı ģaķķa źātıdır ni‛me’l delíl 

 Maķŝadıñ ģubb-i sevābı ķaš‛ ise 

 Dergeh-i ĥˇāce ģüsāme ol daĥíl  

Mef‘ūūūūlü / Fā‘ā‘ā‘ā‘ilātü / Mefā‘ílü / Fā‘ilün  

13 
 Ta‛šír eder meşamm-ı dili buy-ı sünbülü 

 Dergāhıdır ģadíķa-i ezhār-ı šayyibāt 

 Her kim zebūn-ı pençe-i nefs-i ģaríŝ ise 

 Olsun daĥíl-i bāb-ı Necātide der-necāt 
 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 
14141414            

Necl-i pāk-i şeyĥ ‛Abdü’l-Bāķi-i Rūşen-żamír 

 Ģażret-i Ośmān Ŝelāģaddín-i şeyĥ-i ĥāne-ķāh 

 Mažhar-ı ser-pederdir feyż-i Mevlānā ile 

 ‛Ārif-i zer-kūb-ı devrān źātıdır bí-iştibāh 
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Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilün  

15151515    

 Muŝtafā ismine esrārına olmuş mažhar 

 Feyż-i irşād ile bir ehl-i źekā vü ‛İrfān 

 Bu kemālāt u mu‛ārifle o taģrír yeter 

 Ķuvve-i fāiże-i ĥˇāce ģüsāme bürhān 

 

            5555    

         TEVĀR TEVĀR TEVĀR TEVĀRİİİİĤĤĤĤ    
 

3 
Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilün  

    

1.    Ģamdülillāh ķudūm etdi maķām-ı ŝadre 

 Bir ‛adālet eri menā-ı mežālim pāşā 
 

2. Güher-i nādire-i sülk-i la’l-i vükelā 

 Ya‛ni memdūģ u ser-efrāz-ı efāĥim pāşā 
 

3. Eśer-i müs‛adet-i baĥt-ı hümāyun ki budur 

 Devlet u milletiñ iģyāsına mukdim pāşā 
 

4. Źātıdır mefĥar-ı erbāb-ı kemālāt vü hüner 

 Źātıdır menba‛-ı ilšāf ü mekārim pāşā 
 

5. Görüp āśārını der ĥalķ-ı cihān böyle olur 

 Def‛-i şerle eśer-i ĥayra müdāvim pāşā 
 

6. ‛Ömr ü iķbālini müzdād ede Ĥallāķ-ı cihān   

 Olamaz źātı gibi devlete lāzım pāşā 
 

7. Eylerim nāsa bu tāriĥ ile ‛İrfān tebşír 

Oldu źíb-āver ŝadr-ı ehl idí Ŝārim Paşa    (Sene 1264)(Sene 1264)(Sene 1264)(Sene 1264)    

        

          4444    
Müstef‘ilün  / Müstef‘ilün  / Müstef‘ilün  / Müstef‘ilün    

 

1. Ŝadr-ı semíh ü bihterin ser-bezm-i eşrāf-ı güzín 

 İ‛mār-sāz-ı ķaŝd-ı dín-i şāyān elšāf-ı mecíd 
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2. Ya‛ni Ģasan Taģsín Beg ol mükerremeteyniñ 

 Merd-i ģaķķa yaķíñ biñ ‛asr içre źātıdır vahíd 
 

3. Zād-ı šaríķ ĥˇācegān-ı dil-i āña esrār-ı cān 

 Faĥr-i kirve ‛ārifān-ı şems-i hüdādan müstefíd 
 

4. Baģr-ı ‛ulūm u  ma‛rifet deryā-ı cūd u ‛āšıfet 

Mecrā-ı lušf u mekremet bir źāt-ı bi-miśl ü nedíd 
 

5. Ģubb-i  devlet ü iķbāl ile zevķ u ŝafā-ı bāl ile 

Farš-ı refāh-ı ģāl ile yārab ķıl ‛ömrín medíd 
  

6. Tebrík edip ‛İrfān dedim tāriĥ-i cevherdārını 

 Ferĥunde olsun sa‛d ile Taģsín Bege sāl-i cedíd         (Sene 1260)(Sene 1260)(Sene 1260)(Sene 1260)     

  

    5555    

Mefā‘‘‘‘ílün  /  Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün 

  

1. Bulunmaz bir vücūd-ı nāzenindir āŝaf-ı devrān 

 Ĥüdā farķ-ı enāma sāye-i lušfuñ medíd etsin 
 

2. İkinci necl-i pākin eyledi iķbāl ile tezvíc 

 Nihālān-ı riyāź-ı ŝulbüne sūr-ı ‛adíd etsin 
 

3. Te‛āķub eyleyip iķbāl u şādi ĥānümānında 

 Hemān ol ŝadr-ı zíşān-ı ‛ıyd bir bālā-ı ‛ıyd etsin 
 

4. Otursun źāt-i pākí yān gelip ŝadr-ı selāmetde 

Cezā-ı mābeyliği ĥaŝmına çarĥ-ı ‛aníd etsin 
 

5. Getirdim cevherín tāriĥi ‛İrfān bende dest-āvíz 

Reşíd Pāşāya ģaķ bu sūrı pür yümn ü sa‛íd etsin   (Sene (Sene (Sene (Sene    1266)1266)1266)1266) 
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BerāBerāBerāBerāyyyy----ı ı ı ı ĀmedĀmedĀmedĀmedí  Şoden í  Şoden í  Şoden í  Şoden ĤaĤaĤaĤaźretźretźretźret----i Maģmūd Nedi Maģmūd Nedi Maģmūd Nedi Maģmūd Nedím Paşaím Paşaím Paşaím Paşa    
   

6 
Fâ‘‘‘‘ilâtün / Fâ‘‘‘‘ilâtün / Fâ‘‘‘‘ilâtün / Fâ‘‘‘‘ilün  

  

1. Ģamdülillāh vire cāh-ı āmedíye zíb u fer     

 Dāniş ü ‛İrfānda aķrānına maģsūd Beg 
 

2. Kān-ı adāb u eŝāt baĥr-i ‛ilm ü ma‛rifet 

 Bāl ü cevh-i aģrā-ı lušf ģažret-i ma‛būd Beg 
 

3. Źāt-ı vālāsı gibi nādir gelir bu ‛āleme 

 Bendegān firķatde žıll-i re’fetí memdūd beg 
 

4. Ģaķ te‛ālā vālide zíşānına baġışlasın     

 Ser-firāzān hünerden źātıdır ma‛dūd Beg 
 

5. Öyle ehl u böyle źeh-i tāriĥ ‛İrfān bir düşer 

 Oldu āmedci bu yıl şāyestedir Maģmūd Beg   (Sene 1266(Sene 1266(Sene 1266(Sene 1266)))) 

    

7777 

Mefā‘‘‘‘ílün  /  Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün 

 

1. Ĥüdā şírimiź āķ kand-ı iķbāl eyleyip dā’im 

 Ķıla ‛ömrün füzūnter āŝaf-ı ferĥunde āśārıñ 
 

2. Ģalāvet-baĥş-ı ‛umrāndır dimāġ-ı millet ü mülke 

 ‛Aķāķír-i tedābiri o ŝadr-ı rast-ı efkārıñ 
 

3. Šarāvet buldu bāġ-ı m‛adelet eźhār-ı ra’y ile 

 Zamānı nevbahārıdır geçen edvār ü a‛ŝārıñ 
 

4. Edip źer kāse-i mihr ile nevrūzeye sen taķdím 

 Şekerle beslesin vār ise ‛aķlı çarĥ-ı devvārıñ 
 

5. Elizdir gülbe şekerdende ‛İrfān tām-ı tāriĥim 

 Ola fírūze bu nevrūzu da ŝadr-ı himemkārıñ   (Sene 1266)(Sene 1266)(Sene 1266)(Sene 1266)    
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 8 
Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilün  

 

1. Ģażret-i pādişāhıñ ‛ömri firāvān olsun 

 Olamaz źāt-ı hümāyūnu gibi ŝā’ib-rā 
 

2. Yine bū yāb da temyízini iśbāt etdi 

 Ehl-i ferdiñ yerine görmedi nā-ehli revā  
  

3. İntiĥāb eyledigi źāt-ı maķām-ı ŝadre 

 Selefe ‛akl u mu‛ārifde ĥalefdir ģaķķa 
 

4. Ka‛b-i vālāsı gibi nām-ı şerífi ‛ālí 

 Laķab-ı źāti sezā olsa ‛aliyyü’l a‛lā  
  

5. Menba‛-ı ‛ilm ü hüner dāver-i mebrūr-ı eśer 

 Ser-firāz-ı üdebā melce’-i erbāb-ı źekā 
 

6. Ģill ü ‛akdiyle olur millet ü mülket ma‛mūr 

 Ģüsn-i tedbírde yoķdur o ĥıdivve hemtā 
 

 

7. Her umūrunda refíķ eyleyerek tevfíķin 

 ‛Ömr ü iķbālini müzdād buyursun Mevlā 
 

8. Tām-ı taríĥ ile ‛İrfān olalım müjde-resān 

 Ģaķ ile ŝadr-ı maķarr eyledi ‛Ālí Pāşā   (Sene (Sene (Sene (Sene 1268126812681268))))  

 

 9999    

Mefā‘î‘î‘î‘îlün  /  Mefā‘î‘î‘î‘îlün  / Mefā‘î‘î‘î‘îlün  / Mefā‘î‘î‘î‘îlün 

 

1. Üçüncü def‛ada fer verdi ŝadre dāver-i devrān 

 Revāmı infiķākı öyle destūr ķahenim olmaz 
 

2. ‛İmār u intižām-ı mülke ģill ü ‛aķdi kāfidir 

 Cihānda ‛aķlına mānend bir ‛akl-ı selím olmaz 
 

3. Degil aķrānı olmaķ ģüsn-i tedbír u mu‛ārifde 

 Meşāhír-i selef bezm-i lašífinde nedím olmaz 
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4. Meserretle firāvān eylesin ģaķ ‛ömr ü iķbālin 

 Bu mesnedde vücūdu gibi bir lušf-i ‛amím olmaz 
 

5. Ne ĥoş ‛İrfān bu mısra‛ tām-ı taríĥ oldu teślíśe 

 Kevākib olmadıķça gāh-ı rāci‛ müstaķím olmaz  (Sene 126(Sene 126(Sene 126(Sene 1268888)))) 

     

10101010    

Mefā‘‘‘‘ílün  /  Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün 

 

1. Bulunmaz derd-i mülke dāver-i devrān gibi lokmān 

 Devā-cūyān yine re’yi riz-pesend-i ümíd etsin 
  

2. Anıñ tedbíriniñ aśārıdır der-kār olan ŝıģģāt 

 Benimle vār ise baģś edecek ĥaŝm-ı ‛aníd etsin 
 

3. Devā vār ise ģikmetĥāne-i imkānda bir derde 

 Bulur icrā eder elbette ģaķ ‛ömrín medíd etsin 
 

4. Odur ķadrín bilen erbāb-ı ‛İrfānıñ ĥüdā dā’im 

 Şebin hemreniñ ķadr-i eyyāmını hem ķadr-i ‛ıyd etsin 
 

5. Dedim tebrík edip tāriĥ-i cevherdārını ‛İrfān 

 Reşíd Pāşāya bu sāl-i cedídin ģaķ mecíd etsin  (Sene 1270)(Sene 1270)(Sene 1270)(Sene 1270) 
 
   11 

Mefā‘‘‘‘ílün  /  Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün 
  

1. Maķām-ı ŝadre ehl-i ferd olan destūr-ı zíşānıñ 

 Ederdí infiŝāli ol maķāmı gūyiyā ilġā 
 

2. Ķader ģāli bu yā üç def‛a vāki‛ oldu bu ģālet 

 Bilindi kím vücūd imiş anıñ bu mesned-i vālā 
 

3. Yine dördüncü defa‛ oldu teşrífi ile ķā’im 

 Hep etsin sākinān rabi‛-i meskūn tehniyet icrā 
 

4. Serír-i salšanašdan hażret-i sulšān-ı devrānı 

 Nigehbāni-i ‛ālemden anı devr etmesin Mevlā    
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5. Dü-ním ile tamāmın yā ģesāb et mu‛cem u mühmel 

 Merabi‛-i vefķdir dört gözle baķ bu mıŝra‛-ı zíbā   
 

6. Olup dert üstüne keyfim dedim tāriĥini ‛İrfān  

 Sezā bu ŝadre revnāk verdi dört defa‛ Reşíd Pāşā  (Sene 1271 )Sene 1271 )Sene 1271 )Sene 1271 )    

        

            12121212    

Mefā‘‘‘‘ílün  /  Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün 

 

1. Muģaķķaķ bil ki cism-i ŝadre cāndır  āŝaf-ı devrān 

 Beşinci defa‛ da teşrífi ile eyledi iģyā 
 

2. Naŝíb-i re’yi ģill-i müşkülāt-ı mülk ü millettir 

 Bu emr-i ĥayra ol destūru tevfík eylemiş Mevlā 
  

3. İle’l-ān gelmedi miśli gelirse ba‛d ezín bilmem  

 Odur işte ferídü’l-‛asr u mebrūrü’l eśer ģālā 
  

4. Bi-ģaķķ ĥamse-i āl-i ‛abā ol dāveri yā Rāb 

 Bu mesnedde hemíşe ile šūl-i ‛ömr ile íķā 
 

5. Dedim tāriĥ-i cevherdārını ‛İrfān meserretle 

 Beş oldu verdi ŝadre zíb u ārāyiş Reşíd Pāşā   (Sene 12Sene 12Sene 12Sene 1273 )73 )73 )73 )  
 

13 
Mefā‘‘‘‘ílün  /  Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün 

 

1. Yine şān u şeref geldi maķām-ı ŝadr-ı vālāya 

 Edince ŝādesā vażi‛-i ķadem destūr-ı ‛adl-ārā 
 

2. Görüp teşrífin oldu şeş cihet tābında feyż ile  

Şeşi beş görsün artıķ kör olup bu ķahr ile a‛dā 
 

3. Vücūd-ı pākidir en iķdamı āśār-ı tevfíķiñ 

Naŝíb-i re’yidir ģill-i umūr ĥayr-ı sertābā 
 

4. Edip terkíb-i envā‛-ı kemālāt ü mu‛ārifden 

Nigehbāní-i mülk için yaratmış źātını Mevlā 
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5. Cihān šurduķça šursun dā’im olsun ‛ömr ü iķbālí 

Hemíşe eylesin āb-ı ģayāt-ı ma‛delet icrā 
 

6. Semā-ı sādise ‛İrfān yazılsın cevherín tāriĥ 

Bu defa‛ verdi revnaķ ŝadre tesdísen Reşíd Pāşā  (sene 1(sene 1(sene 1(sene 1222274)74)74)74) 

 
  14 

Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilün  
 

1. Ģaźret-i şāh-ı cihānıñ ola ‛ömrü efzūn 

Ziver-i mesned-i ŝadre cereyān etdi ķażā 
 

2. Üç gün icrāsı gecikdi ĥalef-i zíşānıñ 

Burc-ı ‛aķrebde bulunmaġla meh-i evc-i semā  
 

3. Bu te’eĥĥür edip írāś-ı žünūn gūn a gūn 

Herkes efkārını ‛arź eylediler bí-pervā 
 

4. Kimseye olmadı bu ģüsn-i ķabūl u teslím 

Verdi ģaķ āŝaf-ı ‛ālí liķaya bāy ü gedā 
 

 

5. İşte mažhar olaraķ böyle ķabūl-ı ‛āma 

Sāşā oldu yine ģā’iz-i ŝadr-ı vālā 
 

6. Mecmua‛ fažl u hüner āŝaf-ı taģrír-i eśer 

Merd-i iksír nažar-ı dāver-i faĥrü’l-vükelā 
 

7. ‛Aķl u ‛İrfān u kemālātda gelemez miślí  

 Ģüsn-i tedbírde aķrānı bulunmaz aŝlā 
 

8. Kimyā-ı himemi ķadre göre ŝarf eyler  

 Budur āyin-i nigehbāni-i devlet ģaķķā 
 

9. Selef-i zí-şeref olduķça defín-i raģmet 

 ‛Ömr ü iķbālini müzdād buyursun Mevlā 
 

10 Tām-ı tāríĥ ile ‛İrfān olalım dāmen-būs 

 Ŝadre şān geldi yine sa‛d ile ‛Ālí Pāşā   ((((sssseeeene 1274)ne 1274)ne 1274)ne 1274)    
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15 
Fâ‘‘‘‘ilâtün / Fâ‘‘‘‘ilâtün / Fâ‘‘‘‘ilâtün / Fâ‘‘‘‘ilün  

 

1. Şeyĥü’l İslām oldu bir ŝadr-ı maģķ-ı bí-miśāl 

Edelim yümn-i ķudūmüyle enāma müjdeler 
 

2. ‛Aķl u ‛İrfān ile ķılmış źātını ģaķ ser-firāz 

 Şer‛ u kānun üzre ģill u ‛aķdidir mu‛ciz eśer 
 

3. Ķalb-i pākí ŝāfdır ġıll u ġuş-ı aġrāżdan 

 Píşe-i endíşesi icrā-ı ĥayr u def‛-i şer 
 

4. Ģilye-i ‛ilm ü hünerle źatıdır pirāye-dār 

 Dense sa‛de’d-dín-i śāní ol ĥüdāvende deger 
 

5. Etmesin bu mesned-i vālādan aŝlā infikāk 

 Ģażret-i ģaķ ‛ömr ü iķbālin ķılıp efzūnter 
 

6. Naŝbına ‛İrfān bu mısra‛ çıķdı bir tāriĥ-i tām 

 Cāh-ı fetvā oldu Sa‛de’d-dín Efendi’ye maķarr  (sene(sene(sene(sene 1275 ) 1275 ) 1275 ) 1275 )    

16161616    

Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilün  

1. Neyyir-i evc-i ‛alā ĥayr bí-rayb u rüyā  

 Ser-firāz-ı vükelā ya‛ni Muģammed Pāşā 
 

2. Ķabiliyyet ile envā‛-ı kemālātı verip 

 Eylemiş źātını ģaķ seyf u ķalemde yektā 
 

3. Cümle ‛indinde olup ķadr-i bülendi ma‛rūf 

 Sāyiķā olmuş idi ģā’iz-i ŝadr-ı vālā 
 

4. Devr-i ‛adlinde görüp mülk ü milel emn ü amān 

 Müteģassir idiler maķdemine bāy u gedā 
 

5. Ķuvve-i baĥt-ı hümāyun eśeridir bí-şek 

 Ki yine oldu o destūr-ı maģķ ŝadr-ārā 
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6. Ģüsn-i tedbíri bulur zaĥm-ı fesāda merhem 

 Re’y-i bercāsı olur her maraż-ı mülke devā 
 

7. Źāt-ı vālāsı nigehbān-ı enām olduķça 

 Eśer-i ‛adli eder ķurdu ķoyunla hem-pā     
 

8. Ģażret-i pādişāhı taĥt-ı ĥilāfetde anı 

 Ede bu mesned-i vālāda mü’ebbed Mevlā 
 

9. Verdi tāriĥe fer ol āŝaf-ı yektā ‛İrfān 

 Ŝadre ķā’im u şifā oldu Muģammed Pāşā   (s(s(s(sene 1276)ene 1276)ene 1276)ene 1276) 

    17 

Mefā‘‘‘‘ílün  /  Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün 

 

1. Fużūl-i nažm u neśriñ lušf-ı šab‛ı nev-bahārıdır 

 Sezādır nām-ı zíver ol hüner perver efendiye 
 

2. Vücūdu noķša-i burc-ı ģameldir mihr-i efēāle 

 Ĥüdā ol feyż-i iģsān etmemişdir her efendiye 
 

3. Ŝarír-i kilk-i tízi bülbül-i bāġ-ı belāġatdir 

 Gül-i āśārdan olmaķda nālişker efendiye 
 

4. Revā lebríz ģaviyāt-ı    amāl eyleyip gerdūn 

 Ŝunarsa kāse-i mihri o dānişver efendiye 
 

5. Server ü sa‛d u sāmān u selāmet sebze-zār u sūr 

 Ola ma‛cūn-ı heft iczā ķonup sükker efendiye 
 

6. ‛Aķāķír-i hünerdir tām-ı tāriĥim daĥi ‛İrfān 

 Bu nevrūzun ķıla fíruz ģaķ Zíver Efendiye   ((((ssssene 1276)ene 1276)ene 1276)ene 1276) 
     

18 

Mefā‘‘‘‘ílün  /  Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün 

 

1. Sipihr-i ‛ilm u fażl u ‛iffetiñ ĥurşíd-i tābānı 

 Yine envār-ı ‛adl u dādını nāşirdir evķāfa 
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2. Muvāfıķdır rıżā-ı ģaķda ismiyle müsemmāsı 

 Anınçün źāt-ı pākí ‛adl ile āmirdir evķāfā 
 

3. Vücūdun ĥayra vaķf etmiş bu ‛azminden ferāġ itmez 

 Ġımār-ı tebĥaş ü mebrūr’ü-l eśer nāzirdir evķāfa 
  

4. Sözümden intiķāl ü iģticāc et istemez teftíş 

 Vücūdu maģż-ı lüšf ĥāliķ-i ķādirdir evķāfa 
 

5. Minārātı ķanādil-i meserretle donatsınlar  

 Mahāsinde nažíri geldigi nādirdir evķāfa 
 

6. Firāvān eylesin iķbāl ile ģaķ ġalle-i ‛ömrün 

 Tecārib ile yümn muķaddimi bāhirdir evķāfā 
 

7. Ģūrūf-i ġayr-i menķūš ile ‛İrfān söyledim tāriĥ 

 Revā merd-i rıżā-cū nāžir-i ĥayrdır evķāfā   (sene 1276)(sene 1276)(sene 1276)(sene 1276) 

 

    11119999    

Fâ‘‘‘‘ilâtün / Fâ‘‘‘‘ilâtün / Fâ‘‘‘‘ilâtün / Fâ‘‘‘‘ilün 
 

1. Dāver-i ‛āli laķab-ı destūr pākize neseb 

 Menba‛-ı ‛ilm u edep ferd-i müşār-ı bi’l-benān 
 

2. Mesned-i ŝadre ķudūm çār-ı meyle virdi fer 

 Çāredir her derde oldu rabi‛ meskūn kāmrān 
 

3. Šab‛-ı pāki eylemez ifrāt u tefríti ķabūl 

 Muttaŝıfdır ‛adl u inŝāf ile bí rayb u kemān  
 

4. Muŝliģ-i kāfidir efkārı mihām-ı devlete 

 Kārıdır el-ģaķķ-ı nigehbāni-i aģvāl-i cihān 
 

5. Ģüsn-i ŝūretle muvaffıķ ede ģaķ her ‛azmine 

 Pír olunca versin ol cāh-ı celíle fer ü şān 
 

6. Eyledi tāríĥ-i tāma bir diger tāríĥ-i źıll 

 Kemterin ‛İrfān olup bu tehniyetle şādumān 
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7. Āŝaf-ı ‛āli ile geldi mürebbi‛ fer-i ŝadr   

 Eyledi terbí‘ ü iģyā ŝadrı ‛Ālî-i zamān   (sene 1278)(sene 1278)(sene 1278)(sene 1278) 

 

             20202020    

Müstef‘ilün /  Müstef‘ilün / Müstef‘ilün / Müstef‘ilün  
 

1. ‛İlm ü kemālin menba‛ı ģüsn-i ĥıŝāliñ mecma‛ı 

 Berr u nevāliñ mašla‛ı bir źāt-ı bi-miśl u nažír 
 

2. Ya‛ni ricāliñ a‛žamı esrār-ı ‛İrfān-ı maģremi 

 Mažlūm beg yā hürremi oldu bi-ģamdullāh vezír 
 

3. Ol mülkü millet-i ĥayri ceyb-i hümāyun nāžiri 

 Hem dār-ı ēarbıñ āmiri olmuştu şāyān u cedír 
 

4. Hem māder-i şāha revā oldu o āŝaf kethüdā  

 ‛İffetde söz yoķdur añā tevfíķ ede rabb-i ķadír 
 

5. Ģaķ ‛ömrünü efzūn ede elšāfına merhūn ede 

 A‛dāsını dil-ĥūn ede olsun sa‛ādetlerle pír 
 

6. Tāriĥ-i tām-ı bí-bahā nažm itdi ‛İrfān-ı gedā 

 Fehmí Beg oldu bí riyā çoķdan eģaķ idi müşír  (sene 1278)(sene 1278)(sene 1278)(sene 1278) 

 
  21 

Mefâ‘‘‘‘ilün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Mefâ‘‘‘‘ilün / Fe‘‘‘‘ilün  
 

1. Zihí beşāret-i ‛ažmi ki mülk ü millet için 

 Ŝadāret-i aŝaf Risto miśāle me’vādır 
 

2. Fevā’id cism-i zamān cilve-gāh-ı rūģ-ı cihān 

 Medār-ı emn u amān bir vezír-i yektādır 
  

3. Elinde seyf u ķalem ģüsn-i ictimā‛ etmiş   

 Birisi ķuvve-i yümnā birisi yüsrādır   
 

4. Çıkarsa rezme olur Rüstem-i ġażanfer fer  

 Girerse bezme eger bir ģekím-i dānādır 
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5. Ederse sevķ-i sipāh ile ķahr-ı düşmana ‘azm  

 Hirās-ı ŝavleti šāķattir bāy-ı a‛dādır 
 

6. Müsaĥĥar-ı himemidir mu‛ārif-i şitā 

 Mü’eśśer-i ķalemi mu‛ciz-i ser-ā-pādır 
 

7. Yanında ‛acz ile her nergisi ‛amā getirir 

 Her oķçuzāde añā ser-fürū ile pādır 
 

8. Siģriñe oldu żiyā-ı ‛adāletí ile şām 

 ‛Uķūl-i źír iken ātisi şūr u žulmādır 
 

9. Fesād-ı ‛ālemi ıŝlāh o ŝadr-ı źíşānıñ 

 ‛Uluvv-i himmetine nispet ile ednādır 
 

10. Teşekkür-i ayūline ferş olundu pā-yı endāz 

 Nesíc-i tār-ı nažar zer-keşíde-i díbādır 
 

11. Ola mesānid-i ‛ulyāda ‛ömrü efzūnter 

 Vücūd-ı ālet-i ĥayr olduġu hüveydādır 
 

12. Enāma müjde bu tāriĥ-i tām ile ‛İrfān 

 Gelen bu sidre-i ŝadre Fu’ad Pāşādır    (sene 1278)(sene 1278)(sene 1278)(sene 1278) 

 
   22 

Fâ‘‘‘‘ilâtün / Fâ‘‘‘‘ilâtün / Fâ‘‘‘‘ilâtün / Fâ‘‘‘‘ilün  
 

1. Ķalmamıştır baģś-i evsāfında ıšnāba maģal 

 Ķadrini gelen ķader nāmıyla ta‛yín eyledi 
 

2. Tām-ı tāriĥ ile ‛İrfān ben de tebrík eylerim  

 Āŝaf-ı Kāmil maķām-ı ŝadr-ı tezyín eyledi   (sene 1279)(sene 1279)(sene 1279)(sene 1279) 
 

   23 
Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün  

 

1. Meclis-i vālā gibi olmaz cihānda baĥtiyār 

 Kim re’is-i kāmil-i bimiślidir ni‛me’l-celís 
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2. Ķıldı tekrír-i ķudūm ol dāver-i mu‛cíz eśer 

 Lušf taĥammisiyle aģkām oldu bu nažm-ı selís 
 

3. Ehl-i meclis neşve-i cāvíde mažhardır derim 

 Olmasa gāhı ĥumār-ı iftirāķıyla enís 
 

4. Olsun iķbāl ile efzūn ol ķader eyyāmı kím 

 Níce yüz biñ kereler devr eylesin sebt ü ĥamís 
 

5. Bir düşer ‛İrfān bu tariĥim gibi tāriĥ-i tām  

 Muķbilan beş kerre oldu āŝaf-ı Kāmil re’yís   (sene 1283)(sene 1283)(sene 1283)(sene 1283) 

 

    24242424    

Mefā‘‘‘‘ílün  /  Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün 

 

1. Hezārān hamd ü minnet bār-gāh-ı izzed-i pāke 

 Yine verdi şeref ol menba‛-ı ‛ilm ü edep ŝadre 
 

2. Naŝíb-i himmet ‛ulyāsıdır tüveşşi‘ ü ıŝlāģı 

 Ne dem kím ‛ārıż olsa renciş-i żıķ u ta‛b-ı ŝadre 
 

3. Šabíb-i ģāźıķıdır derd-i mülkün ģüsn-i tedbíri 

 Ķudūm etdiyse kaç defa‛ şifā baĥş oldu hep ŝadre 
 

4. Vücūd-ı nāzeníni nüsĥa-i nādídedir dehre 

 Hemíşe ķā’im etsin źātını tevfíķ rabb-i ŝadre 
 

5. Ĥišābım çıķdı bir tāriĥ-i ‛İrfān ol süĥan-dāne 

 Beşinci defa‛ geçdiñ āŝaf ‛Ali laķab-ı ŝadre   (sene 1283)(sene 1283)(sene 1283)(sene 1283)    
 

 25 
Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilâtün / Fe‘‘‘‘ilün  

        

1. Dín ķarındaşları şükr edelim mevlāya   

 Verdi fer mesned-i fetvāya bir ehl-i taģķíķ 
 

2. İtbā‛ı oķutur tām geh-i şer‘ vü senene 

 İsm-i nāzil o ĥūdāvende Muģammedle refíķ   
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3. Źāt-ı vālāsı gibi görmedeñ Allah bilir 

 Mu şikāfāne eden ģükmünü şer‛iñ tedķíķ 
 

4. İntisābı hele ol rütbede kāmildir ki  

 ‛İlm-i fetvā-ı mücessimdir o taģrír-i daķíķ 
 

5. Münferit ‛ilm u fażíletde vera‘da yektā  

 Šāhir-i źill ü dil āgāh ü ebu’l ĥayr u şefíķ 
 

6. Şerģ-i evŝāfını tafŝíl ederdim ammā 

 Ķayd-ı tāriĥ idim ķāfiye-i nažmım żayík 
 

7. Eylesin źātını te’bíd bu mesnedde Ĥüdā 

 Ola merżāt-ı ilāhiye umūrunda vefíķ 
 

8. Šab‛-ı ‛İrfānda bulundu bu mücevher tāriĥ 

 Cāh-ı fetvāya refíķ oldu kemāl-i Tevfíķ   (sene 1283)(sene 1283)(sene 1283)(sene 1283) 

 

                26262626    

Mefā‘‘‘‘ílün  /  Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün  / Mefā‘‘‘‘ílün 
 

1. Mübārek bād-ı sulšān-ı enāma millet ü mülke 

 Sa‛ādet bi’t tecessüm oldu vārid mesned-i ŝadre 
 

2. Her işte žāhir olmaz mı ŝalāh ol źāt-ı pāk-āŝā 

 Ķudūm eylerse bir merd-i mücāhid mesned-i ŝadre 
 

3. Degildir kím ĥafí aŝģāb-ı temyíze sevābıķda 

 Bu rütbe olmadı devrān müsā‛id mesned-i ŝadre 
 

4. Firāvān eyleyip iķbāl u ‛ömrín hep o müdettte 

 O źātı ķā’im etsin rabb-i vāhid mesned-i ŝadre 
 

5. Ķudūmün tām-ı tāriĥ ile tebrík eylerim ‛İrfān 

 Revā Maģmūd Pāşā oldu ķā‛id mesned-i ŝadre  (sene 1288)sene 1288)sene 1288)sene 1288)    
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27 

Mef‘ū‘ū‘ū‘ūlü / Fā‘ā‘ā‘ā‘ilātü / Mefā‘‘‘‘ílü / Fā‘‘‘‘ilün  

 

1. Ķabr-i şeríf-i şeyĥ necātıdır et niyāz 

 Ser-ĥayl-i ‛ārifān idi źātı efendiniñ 
 

2. Evvel yer etti ģavžını bā-feyż-i naķşiben 

 Mízāb ĥafiyyeniñ reşeģātı efendiniñ 
 

3. Aĥz-ı bahār-ı nāmeyi Sünbül Sinān ile 

 Sünbülistān idi ŝafaģātı efendiniñ 
 

4. Vardı kemāl-i ‛ilm-i büšūn u žuhūrda 

 Žāhirdi rif‘at-i derecātı efendiniñ 
 

5. İnşā vü şi‛irde büleġā-ı zamāneyi  

 İ‛cāz ederdi lušf-ı nikātı efendiniñ 
 

6.  Bu ĥan-ķāh-ı feyż-i penahı otuz sene 

 Tābında ķıldı nūr-ı ŝıfātı efendiniñ 
 

7. Olmuştu seniyy-ģad śemāníne müntehí 

 Ammā füzūn idi ģasenātı efendiniñ 
 

8. Etmez idi merāret-i hicri mezāķı telĥ 

 Mümted olaydı āh ģayātı efendiniñ 
 

9. ‛İrfān bu irtiģāline tāriĥ-i tāmdır 

 Firdevse uçdu ruģu Necātí Efendinin   (sene 1286(sene 1286(sene 1286(sene 1286) 
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MÜNŞE’MÜNŞE’MÜNŞE’MÜNŞE’ĀTĀTĀTĀT    

    

“Ķudem“Ķudem“Ķudem“Ķudemââââ----yı Erbyı Erbyı Erbyı Erbābābābāb----ı Maı Maı Maı Maāāāā‛rifden Def‛rifden Def‛rifden Def‛rifden Defterdār Kterdār Kterdār Kterdār Kísedísedísedísedārārārārı ı ı ı ĢācĢācĢācĢācı Rı Rı Rı Rāsim Efendi āsim Efendi āsim Efendi āsim Efendi     

Merhuma YazılMerhuma YazılMerhuma YazılMerhuma Yazılān ān ān ān ‛Arí‛Arí‛Arí‛Aríżādżādżādżādırırırır    

    

Ma‛lūm-ı ‛āli-i münamāneleri buyurulduġu vechile bu šıfl-ı gehvāre-i ‛acz u ŝaġāra 

delālet-i ‛āliye’-i ģuķūķ-perverāneleriyle ilticā olunān ĥānedān-ı ‛āliniñ aġūş-ı (merda’-

i) nevāl u re’fetinde şírin mezāk terbiyet u tan‛ım vü müsta‛idd-i ‛arż-ı ruĥsār-ı 

tebessüm iken. “Ben aġladıķça güldü cihān güldüm aġladı, bigānedir bu sūr-gehe 

mātem-i āşinā” neşidesince aģvāl-i ģāżıra ümm-i dünyā-ı isti‛cāl-i fišām ile rıżā‛a-i 

emelden me’yūs u iķtiyāt-ı ġamm u ģırmān ile me’nūs edip. Enişte efendi muĥlisleriniñ 

ibrām u ta‛cíli üzerine dāmen-būs-ı vedā‛a iĥtilās-ı vaķt edemeyerek Edirne’ye 

‛azímetle (Ābisten-i ŝafā vü kederdir leyāl hep gün doġmadan meşíme-i şebden neler 

doġār) zāyidesince žuhūr-ı mevālíd-i elšāf-ı ülhiyyeye naŝb-ı díde-i intižār u ed‛iyye-i 

ĥayriyye-i raģímāneleriyle tetmím-i ed‛iye vü eźkār olunmaķda olmaġla zíver-i farķ-ı 

‛abídānem olan tevcihāt-ı sāmiyeleri ibķā buyurulmaķ bābında. 

 (Fí Ġurre-i Źílģicce sene 1248)    

 

SerSerSerSer----‛asker‛asker‛asker‛asker----i İsbii İsbii İsbii İsbiķ Ģķ Ģķ Ģķ Ģüseyin Paşa merüseyin Paşa merüseyin Paşa merüseyin Paşa merģūmuģūmuģūmuģūmuñ ve dinü’lñ ve dinü’lñ ve dinü’lñ ve dinü’l----yelkende seryelkende seryelkende seryelkende ser----hümāyūna hümāyūna hümāyūna hümāyūna 

med‘uvvādmed‘uvvādmed‘uvvādmed‘uvvādır sa‘ır sa‘ır sa‘ır sa‘ādete gelip mādete gelip mādete gelip mādete gelip mírírírír----i günde vāķi‘ sāģili günde vāķi‘ sāģili günde vāķi‘ sāģili günde vāķi‘ sāģil----ĥĥĥĥānesinde iķāmet üzere iken ānesinde iķāmet üzere iken ānesinde iķāmet üzere iken ānesinde iķāmet üzere iken ĥaĥaĥaĥaķānķānķānķān----ı ı ı ı 

firdevsfirdevsfirdevsfirdevs----i āi āi āi āşiyşiyşiyşiyān Sulšān Maģmūd Hān tābān Sulšān Maģmūd Hān tābān Sulšān Maģmūd Hān tābān Sulšān Maģmūd Hān tāb----ı serı serı serı serāh ģażretlerini da‘vete da’ir bāāh ģażretlerini da‘vete da’ir bāāh ģażretlerini da‘vete da’ir bāāh ģażretlerini da‘vete da’ir bā----irādeirādeirādeirāde----i i i i 

seniyye mābeyni müseniyye mābeyni müseniyye mābeyni müseniyye mābeyni müşíri Aşíri Aşíri Aşíri Aģmed Feģmed Feģmed Feģmed Fevzi Paşa’ya Yazılan Tezkeredirvzi Paşa’ya Yazılan Tezkeredirvzi Paşa’ya Yazılan Tezkeredirvzi Paşa’ya Yazılan Tezkeredir    

 

Ma‘lūm-ı sāmí-i müşírāneleri buyurulduğu vechile sāye-i asāyiş-vāye-i ģażret-i 

şehinşāhi de vükelā-yı fiĥām ģażretiyle ba‘żı geceler hem-bezm-i źevk u şevk u 

muģabbet u dil-sír tan‘ım olduğumuz na‘m-ı celíle-i cenāb-ı ĥilāfet-penāhının edā-yı 

ģaķķ-ı teşekküründe kemāl-i ‘acz u iķtiŝārımızı yād u ibrāz-ı ĥıdemāt-ı cān siperānede 

te’kid-i rābıša-i ittihād ile da‘vāt-ı mefrūża-ı ģażret-i cihāndāriye hem-zebān-ı 

müdāvemet olduğumuz sırada bimne    te’ala ātí bāzār ertesi aĥşāmı daĥi zāt-ı vālā-yı 

sadaret-penāh- beraber olarak saģilĥāne-i çākeride    ‘aķd-i cem‘iyyet olunması inzimām-ı 

va‘d-ı ‘ālí-yi aŝafāneleriyle ķarar-gír u hilye-i müsā‘ade-i saniye-i cenāb-ı tāc-dārı ile 

revnāķ-pezír olup bu ‘ināyet-i ‘aliyeye mu‘arıż-ı teşekkürde ģażār meclisi hayat-ı cedíd 

u neşve-i cāvide-i mahzar edecek bir ni‘met-i kimyā-ı ĥāssiyetin istiģżārına ŝarf-ı efkār 

olunduķda envār-ı āfitābıñ ĥażíż-i ĥāke tenezzülü ķabílinden olmaķ üzere sāhilĥāne-i 

mezburuñ o aĥşām ķudūm-ı mes‘adet-i melzūm-ı mülūķāne ile lāne-i hümāy-ı şevket ü 

iclāl buyurulması ŝaffet-i mašlūbede ‘arż-ı diyār-ı inģisār etmiş ise de bu ni‘met-i cihān 
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ķıymet-i niyāza cür’et-i ģayša-i ģadd vādiden bírun u ģāl-i tereddüd daĥi nām-ı 

kemteriye mensūb olan menāzil u emlākıñ (Ayet) El ‘abd ü mā yemlike kāne’l-mevlā 

medlūlunca mālik-i ģaķíķisi veli ni‘met bimentemiz şu ket-me’ab ķadr-i tensāb 

efendimiz olup hiç birisinde ‘alāķa-i cākirānem olmadığından gaflete maģmūl olmak ve 

belki öyle bir şehriyār bende nevāz ü tācdār-ı iģyā-sazıñ ‘ālim u ‘āliyāne şāmil olan eltāf 

gayri mütenāhiyelerine bu lušf-ı celíl ile terdifiní istikśār ma‘nāsına ģaml olunmak 

meģāzíri mevreś ĥadşe-i derūn olmaġla savb-ı savābın mā-i aŝfānelerinden istizāne 

cür’et olunmuştur ol bābda. Fi 2 Rabiü’-l Āĥir sene 1249. 

 

Da‘vetnāDa‘vetnāDa‘vetnāDa‘vetnāmmmmeeee----iiii Mezbūr ‘Aķ Mezbūr ‘Aķ Mezbūr ‘Aķ Mezbūr ‘Aķíbinde Yazılan Teşekkürníbinde Yazılan Teşekkürníbinde Yazılan Teşekkürníbinde Yazılan Teşekkürnāmedir āmedir āmedir āmedir     

 

Sāģil-ĥāne-i çākirine eşref evkātda te’sís u inşā olunmuş ve ebvāb-ı kāmiyā-yı ne es‘ad 

iģyānda küşād edilmiş ki mihr u münír evc-i şevket ü iclal olan velí ni‘met bimentemiz 

pādişāh-ı tabında šal‘at ü şehriyār-ı melāik-i ĥaŝlet efendimiz ĥażretleriniñ dün aĥşām 

iģraz-ı şeref-i ķudūm meyâmin melzūm hümāyunlarıyla reşk-endāz burūc-ı sipihr-i 

berín ı ġıbšā baĥş-i riyāż ‘aleyyín oldu ve ‘abd-i ‘aciz-i cenāb-ı ĥalik-i  biçeveniñ ne 

āferide-i baĥtiyārı ve ne maĥlūķ kām-kārı imişim ki neyl-i şerefü’n-nisāmıyla eflāka nāz 

eder olduġum ķadem-i kimyā-yı tevāim cenāb-ı ĥilāfet-penāhíye kāle-i zer-tār sirā-ı 

bāŝıram pāy-i endāz-ı istiķbāl ü her ĥutve-i ‘alem-bahāsında çehre-i sāy-ı ‘azz ü iķbāl 

olmaġla rütbe-i ser-bülendi ve isti‘lada ašlas-ı díbā-yı āsmāne tefevvuķ eyledi ve ferş-i 

ĥāne-i abídāneme naķş-ı güzín-i imtiyāz olan mevażı‘-ı iķdām-ı yümn-i ittisām hażret-i 

kişver keşābiniñ ġubār-ı müşk-bārı çārub-ı müjgān díde-i iŝtiyāk ile derc-i muhaffeta-ı 

cevherin ihtiram olunaraķ çāker kemínlerine mādāme’l-ģayāt-ı tūtiyā uyūn-ı iftihār u 

baķiyesi ĥanedān-ı ‘aciziye bir yādigār-ı celíl’ü-l i‘tibār olmk üzere herz-i cān edilip ve 

dāmādım Vāsıf Paşa kuleleriyle kerímem cāriyelerine iģsān buyurulan ‘ašāya-i mersa-ı 

kevākib-i şa‘şa‘a sa‘din evc-i mübāhāt u nírín ruz u şeb müddet-i hayāt olup (cihān 

maģkūmuñ olsun pādişahım. Felek devrr eylesin dil-hˇāhıñ üzre. Cihan durduķça šūr-ı 

a‘dāna gerdūn. Hemen cevr eylesin dilhˇāhıñ üzre). Ed‘iyye-i ĥāliŝāsı yek-zebān-ı rāfi‘ 

icābetgāh-ı cenāb-ı Yezdān-ı ķalendi işte velí ni‘met-i bí-imtinānımız Pādişāh-ı 

‘azímü’l-iģsān efendimiz bu elšāf-ı celíle ve bu ‘ināyāt-ı ‘aliyyeleriyle daĥi ķadr u 

meziyet kemterānemi teziyyed u a‘lā vü farķ-ı mesārr ü mefĥaret çākirānemi hem ser-

ferkādān semā buyurdular edā-yı ģaķķ-ı teşekküründe i‘tirāf-ı ‘aczden başķa güftāra 

vāgūr hümāyūn-ı şehinşāhilerine bezl-i cān etmekten ġayri ģareket ü reftāra mecālim 

olmadıġını bir vaķt-i münāsibde ušbe-yi ‘ulyā-yı cenāb-ı kayt-ı sitāníye arż-ı tebellüğe 

himem-i sāmíye-i müşirāneleri icrā buyurulmak bābında (fí-9 Rabiü’l-Aĥir sene 1249) 
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Enişte Efendiye Yazılan ŞakadırEnişte Efendiye Yazılan ŞakadırEnişte Efendiye Yazılan ŞakadırEnişte Efendiye Yazılan Şakadır    

 

Hemíşe kātib-i çíre dest-i ķudret levha-i nādire-i vücūd-ı pür-sevdāların pirāye-dār 

settūr-ı bí-şumār ‘ömr ü iķbāl ü nüsĥa-i nefíse-i fevā’id mekārim-i i‘tiyādilerin āreste-i 

‘ibādāt-ı sürūr neyl-i āmāl buyursun nev-şete-i kitābe-i fıšrat seniyyeleri olan fıķra-i 

ģasene-i bende-perveri ve ‘ināyet ü ķaziyye-i celiye-i mekār mekāri ve mürüvvet-i  

iķtiżāsından nāşí pederim merģumdan bir yādigār-ı nedret-i iştihār ü şeklen ve lem‘aten 

reşk-endāz-ı aĥter-i dünbāl-dār olup ‘anfevān-ı šıfliyyet ü şebābın aģkām-ı 

šab‘iyesinden ma‘dūd olan ķadr-i nāşināslıġın muĥal-i emniyet olmasından dolayı lušfa 

terk eden bi’l-mübāya‘a şimdiye ķadar ģıfžına himmet buyurulan devāt-ı maŝfa-yı bi-

hemtānıñ eśer-i terbiyyet ü himem-i ‘aliyyeleriyle sen ‘aciziniñ ģadd-ı seba‘ ‘aşere 

vuŝūli vü naĥsteyn-i pāye-i silm-i merātib olan rütbe-i rāfia-ı hazkānínin iģrāz olunması 

mülabeseleriyle mahźūr bir šaraf olunduġundan mahfaża-ı mahŝūŝāsına mevżu‘a irsāl ü 

iģdā buyurulduġu beşāretini ģāvi-i kermenāme-i velyyü’l- na‘míleri ĥāme-i zíb-i tekrím 

ü i‘zāz u devāt behin-i mezkūr daĥi piş-gāh-ı ģüsn-i ķabūl u ibtihāca zínet-sāz olarak bu 

lušfu mekremet-i aliyyelerinden ģoķķa-i ĥuşk dil-i bendegānem lebríz-i müdād cāri-i 

meserret ü ed‘iyye-i ĥayriyye-i mün‘amānelerin ŝafģa-i icābete nakş u tezbíre devām 

eden ĥāme-i zebān muŝaddıķāt-beyān-ı kemterānem mažhar-ı sür‘at ü selāset olmaġla 

te’líf-i mecelle-i şükr-güzārı ve muģammedte müsāra‘at ķılınmıştır her ģalde farķ-ı cā-

kirānem ģüsn-i tevcíhat-ı ‘alíleriyle tezyín buyurulmaķ bābında. (Fí- 7 Zilhicce sene 

249) 

 

‘‘‘‘AsākirAsākirAsākirAsākir----i Nižāmiye Bii Nižāmiye Bii Nižāmiye Bii Nižāmiye Bi----kebākebākebākebāşilerinden Bir Źşilerinden Bir Źşilerinden Bir Źşilerinden Bir Źāta Yazāta Yazāta Yazāta Yazılan Şaılan Şaılan Şaılan Şaķadķadķadķadırırırır    

 

Hemíşe cenāb-ı esās-ı endāz ķal‘a-yı ne ķale-i āsmān u nesk-sāz-ı ŝufūf ‘ālemiyān celle 

şāne. Rüstem-i şimşír bedest-i meydān leşkerkeşí ve besālet ü dilír-i nihmetin nažír-i 

pehnā-yı düşmen-keşi ve ģamāset olan źāt-ı ģaydar ŝıfatların hemad edā ifrād-ı tābūr 

sinín ömr-i mevfūr ile cāygír-i sāģa-i ‘ömr ü ‘āfiyet ü kām-bin terki-i  kadr u menzilet 

buyurulmaķ du‘alarına rūz u müsāmed o müttekār u idāre-i mānevra-i evsāf-ı 

cemíleleriyle evķāt-güzār u bi’l-ģuŝūŝ bāb-ı ĥāletin ŝab mihr u muģabbet de mānend-i 

ķarāġol tüfenk der-dest-i śebāt u istiķrār olduġum ģalde talšíf-i śenāver müstedímelerine 

dā’ir irsāl buyurulan vefā-nāme-i bihterín ‘allāmeleri resíde-i cā-yı iģtirām olup bu 

vechile sevķ-i siyāh-ı ĥātır-sāzı ve tertíb-i mevākib-i dil-nüvāziye himmet-i 

behiyyelerinden feżā-yı derūn-ı sínemde taģaşşüd eden leşker-i server ü ibtihāc sūziş-i 

ģasretiñ nevbet-i āteşiyle bir büyük şenlik icrā ve’l-merāsetle nıŝfü’l-mevāŝla 

medlūlunca ĥayāl-i bí-miśāl-i āliyeleri píş-i nažar-ı iştiyāķda irāe-yi resm-i merūr ile 
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díde-i ģasret-keş-i ‘ācizānemi rūşenā etmekle ezser-i nev-ĥıyām zerín-i ‘ilm-i ed‘iyye-i 

ĥayriyyeleri nıŝb-ı beyābān icābet u mūsiķa-i zebān-ı iĥlās ile terennüm-sāzi-i 

muģammedte müsāra‘at olunmuşdur. Ba‘de’z-zín daĥí meştā-yı farķ-ı ŝādıkānem 

ceyyūş-ı yemĥaruş tevcíhāt-ı behiyyeleriyle imlā buyurulmaķ bābında (Fi-sene 251) 

 

ŞeyŞeyŞeyŞeyĥ Naĥ Naĥ Naĥ Nažíf Efežíf Efežíf Efežíf Efendi Merģūmundi Merģūmundi Merģūmundi Merģūmuñ Beşiktaş Mevlevíñ Beşiktaş Mevlevíñ Beşiktaş Mevlevíñ Beşiktaş Mevlevíĥĥĥĥānesine Ku‘ūdlarānesine Ku‘ūdlarānesine Ku‘ūdlarānesine Ku‘ūdları Cem‘iyyetine Cennetı Cem‘iyyetine Cennetı Cem‘iyyetine Cennetı Cem‘iyyetine Cennet----

mekān Sulšān Abdü’lmekān Sulšān Abdü’lmekān Sulšān Abdü’lmekān Sulšān Abdü’l----Mecíd Mecíd Mecíd Mecíd ĤĤĤĤān Šābān Šābān Šābān Šāb----ı ı ı ı Śerāh Ģażretlerini Da‘vete Dā’ir MābeynŚerāh Ģażretlerini Da‘vete Dā’ir MābeynŚerāh Ģażretlerini Da‘vete Dā’ir MābeynŚerāh Ģażretlerini Da‘vete Dā’ir Mābeyn----i i i i 

Hümāyun BāHümāyun BāHümāyun BāHümāyun Bāş Kş Kş Kş Kātibine Yazātibine Yazātibine Yazātibine Yazılan Teılan Teılan Teılan Teźkeredir źkeredir źkeredir źkeredir     

 

Ķušb-i dāire-i devrān u ‘akde’l-āl-i ģalka-i cem‘iyyet dervişān olan źāt-ı makārr 

müsemmāt ģażret-i şehinşāhiniñ füzūnü ‘ömr ü şevket ü kemāl-i mužāfferiyet ve 

muvaffakķiyyet-i seniyyeleri ed‘iyye-i mefrūżāsına haŝr evķat u eśer-i terbiyyet-i 

rūģāniye-i cenāb-ı pír-i dest-gír ile bu emniyye-i ĥayriyyeye ģasr-ı tevcihāt etmiş 

dā‘iyān-ı ĥāliŝü’l-cinān-ı ģażret-i pādişāhíden bulunduġum żamír-i ilhām-semir-i  

ģażret-i kişver-i küşāyide cilve-nüma olarak mültecā-yı müslimín ve nūr-ı bāŝira-ı 

aŝģāb-ı ķulūb ü yaķíñ olan ĥānedān-ı ķūy-ı bünyān-ı ‘Osmāniniñ a‘ze-i kirām-ı 

mevleviye ile miyānelerinde cereyān eden zülāl-i bi-miśāl müvālat-ı ma‘neviye    

reşeģāt-ı mütenāyi‘asından olmaķ üzere ģadiķā-ı arzū-ı dā‘iyāneme cārí olan ma’e’l-

ģayāt-ı tevcíhāt ģażret-i şehriyāriniñ ģüsn-i te’sír-i ķuvve-i nāmiyesi śemere-i 

muvāfaķat-ı rūģāniye-i cenāb-ı pír-i iķtitafā ba‘iś olarak bu da‘iyye-i ŝādıķü’l-fevāidin 

ķurb u civār-ı felek medār-ı ģażret-i tacdari ile müstes‘id u müteşerrif-i mevlevíĥāne-i 

‘aliyye-yi meşíĥatine me’mūriyet-i ģakírāneme müyesser ve bu yüzden ķadr u i‘tibār-ı 

dervişānem efzūnter olup münevver-sāz-ı ‘uyūn-ı ‘āşikín olan cemāl-i ĥurşid miśāl 

ģażret-i žılle’l-lehbedin daĥí iķtibās-ı envār ile taŝfiyye-i ķalb olunacaķ tetme-i evrād-ı 

‘acizānem olan da‘vāt-ı mefruża-ı cenāb-ı pādişāhiye müdāvemet olunmaķtadır. Şu 

ni‘met-i celíleniñ edā-ı ģaķķ-ı teşekküründe i‘tirāf-ı ‘acz ile berāber bi-mana-yı te‘āla 

māh-ı ģāliñ on yedinci çihār-şenbe günü bir mu‘tad-ı müşābiĥ-i kirām u dudgān 

da‘iyeleri ģāżır olduķları ģalde icrā-yı āyin behín-i mevlevíye beda’ vü mübāşeret 

olunması meŝamm ve bu cem‘iyyet-i ĥayriyyeniñ in‘iķādı inzimām-ı re’y-i rezín-i 

ģażret-i ĥilāfet-penāı ile iktisāb-ı yümn u müs‘adet u isticāb u zíb u zínet edeceği 

müslim olmaġla bu bābda ģadd-i fakírānemden efzūn olan bir niyāz-ı te’eddüb-i māni-i 

cür’et olaraķ ifā-ı merāsim-i teşekkür ü muģammedetle istižāne-i ictisār ķılındı her 

ĥalde. (sene 270) 
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SerSerSerSer----FiFiFiFirāzānrāzānrāzānrāzān----ıııı Şu‘ Şu‘ Şu‘ Şu‘aaaarādan Bir rādan Bir rādan Bir rādan Bir ŹŹŹŹātā Yazātā Yazātā Yazātā Yazılan Teşekkürnılan Teşekkürnılan Teşekkürnılan Teşekkürnāmeāmeāmeāme    

    

Āśār-ı merāģim-i ‘aliyyeden olmaķ üzere muķaddimce min ġayri liyāka meclis-i vālāya 

vuku-ı me’mūriyet-i ‘āciziye da’ir inşād buyurulan yigirmi üç beyit ķaŝideli tariĥi 

‘ālileriniñ irsāl buyurulduġunu ve tebrík u tehniyeti müttežaman olan kermināme-i 

bihterín-i ‘allāmeleri resíde-i enamla iģtirām olmuşdur. Fenn-i lašíf eş‘ār-ı a‘zebe-i 

ekźebe-i sitayişiyle mevŝūf u himmet bülend-i rütbet erbāb-ı süĥan-ı mübalaġata maŝrūf 

olması kā‘idesince manžūme-i nefíse-i mezbūrada münderic-i medāiģ u evŝāfa ‘adem-i 

istiģķaķ bahśi hükümsüz ķalarak sadedde intiķāl olunduķda nazm-ı selís-i mezbūruñ her 

ta’bír-i dil-pezíri bir gūher-i yektā ve her mısra‘-ı bí-nažíri bir sülki’l āl-i cihānbahā 

olaraķ Cenāb-ı šālibi ģaķ nā’il-i mutālib ede. Muššālibi o hünermende belki šālib ede. 

Ķulūb-i nās gehi ķabz ile beste mahžardır. Hemíşe ķabża derūnunda basšı ġālip ede. 

Du‘ā-yı biryalarıyla istiķbāl u ol ‘uķūd-ı śüreyyā nemūd ile maģalli olan ĥūbān  

mehliķā-ı ma‘āni min ciheti’l-ĥayāl-i peri peyker ve min ģayśü’l-kemāl-i reşk-āveridir 

münevver olmaġla teŝāvir-i ‘adími’l-nažíri nigār-ĥāne-i derūna naķş u istimśāl u beyt-i 

tāriĥiñ eģād-ı ŝanāyi‘ini ‘aşerāt-ı muģāsibín u ma‘t-ı muģāsenatı ulūf-i mevrāhin ta‘dād 

u ģisābda ‘āciz ve revnāk-şeken tevāriĥ-i islāf denilse cāiz olduġundan kemāl-i temín 

(temayun) u istis‘ād ile me’mūriyet-i śenāveriniñ netāic-i ĥayriyyesi istidlāl olunmuş 

velģāsıl bu lušf u himmet-i celíleleri müstelzim-i envā-ı misār u ibtihāc olarak ed’iyye-i 

muvaffaķiyet u i‘tilāları tetme-i evrād u manzūme-i ĥulūŝ u muŝāddiķatım müstezād 

olup ‘arż-ı ni‘met-i teşekküre ibtidār ķalınmışdır efendim. Fí ġarra-i ŝāfer sene 1277.  

 

Me’mūriyetinden Me’mūriyetinden Me’mūriyetinden Me’mūriyetinden İstiİstiİstiİsti‘‘‘‘ffffā vā vā vā veeee ‘Uzlet Eden Bir Źata Vükelādan Birisi Šaraf ‘Uzlet Eden Bir Źata Vükelādan Birisi Šaraf ‘Uzlet Eden Bir Źata Vükelādan Birisi Šaraf ‘Uzlet Eden Bir Źata Vükelādan Birisi Šarafından ından ından ından 

Yazılan Ta‘ziyetnYazılan Ta‘ziyetnYazılan Ta‘ziyetnYazılan Ta‘ziyetnāmeāmeāmeāme    

 

Vücūd-ı pür-sūd-ı dāverāneleri menāsıb-ı ‘ulyā-yı ŝalšanat-ı seniyyeye maģż-ı ĥayr u 

şeref u tedābir-i saibe-i āŝıfāneleri ģill-i müşkilatta bi-misl ü ĥalef olduġu müslim-i 

enām olmaķ mülābesesiyle kār-fermā-yı ĥutub-ı cismiyyeden ĥutve-i vāģide iftirāķ-ı 

‘āliyeleri ķarín-i cevāz olamazsa da bu def‘a iĥtiyār buyurulan ‘uzlet vesílesiyle bir 

müddetçik ķuvve-i mefkūre-yi müşkilküşāları iġtinām-ı raģat u tetmím-i mehāmm-ı 

enāma dā’ir mušāla‘āt-ı ‘amíķaya iĥtilās-ı fırŝat ederek müstaķbelā āśār-ı nāfi‘ası idrāk 

olunacaġı bí-iştibāh olduġundan neyr-i iķbāl-ı sāmileriniñ feyżān-ı ‘ācili ed‘iyyesi 

müdāvimi olduġum füzūn-ı ‘ömr-i ‘ālileri da‘vātına ‘illave ķılınaraķ istibķā-yı 

teveccühāt-ı ‘aliyye-i müna‘amānelerine ibtidār olundu ol bābda. (Sene 270 ) 
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Me’mūriyetinden Me’mūriyetinden Me’mūriyetinden Me’mūriyetinden İİİİnfinfinfinfiŝŝŝŝālālālāl Eden Bir Źata Vükelādan Birisi Šaraf Eden Bir Źata Vükelādan Birisi Šaraf Eden Bir Źata Vükelādan Birisi Šaraf Eden Bir Źata Vükelādan Birisi Šarafından Yazılan ından Yazılan ından Yazılan ından Yazılan 

Ta‘ziyetnāmeTa‘ziyetnāmeTa‘ziyetnāmeTa‘ziyetnāme    

 

Bir muķteża-ı şíve-i ķader bu def‘a sāha-i vuķū‘ada cilveger olan uzlet-i ‘aliyyeleri bir 

müddetçik istiraģat bedeniyeyi müstelzim olarak ģill ü ‘aķd-i umūrda ģüsn-i te’śírātı 

rütbe-i vużūh u teslíme merhūn olan ārā-yı ŝā’ibe ve muvaffaķiyet-i celíle-i 

dāverāneleriniñ ezdiyād-ı kemālāt-ı istikbāliyesini mūcib olacağı cihetle bende-i 

kemineleri miśl ü iĥlāsıña rān biriyāni ed‘iyye-i ĥayriyyelerine bir ķāt daha icbār ederek 

‘anża-ı ‘ācizi çehre sāyi-yi ziyārete tavsiyyet ķılındı ol bābda. (Fí sene 275)  

 

Ve Dinü’lVe Dinü’lVe Dinü’lVe Dinü’l----Yesí Hüseyin Paşa’nıñ Yesí Hüseyin Paşa’nıñ Yesí Hüseyin Paşa’nıñ Yesí Hüseyin Paşa’nıñ ĶapĶapĶapĶapı Ketı Ketı Ketı Ketĥüdĥüdĥüdĥüdāsāsāsāsı Olup Vükelı Olup Vükelı Olup Vükelı Olup Vükelāāāā----yı fencyı fencyı fencyı fencāmdan āmdan āmdan āmdan 

Bulunān Bir Źāt Šarafindan MüBulunān Bir Źāt Šarafindan MüBulunān Bir Źāt Šarafindan MüBulunān Bir Źāt Šarafindan Müşşşşārü’nārü’nārü’nārü’n----ileyhe Cevābnāmeileyhe Cevābnāmeileyhe Cevābnāmeileyhe Cevābnāme    

    

Šayyi menāzil-i aŝdaķā perveri ve mürüvvetde ‘adímü’l-miśāl ve ķat‘-ı merāģil-i ger-

mūri ve ‘āšifetde bi-hamāl olmalarıyla bu def‘a taltíf-i bende-i müstedímlerine dā’ir 

irsālí iģsān buyurulan ker-menāme-i nāmi-i aŝfāneleri hāme-i pírā-yı ihtirām ve hediye-i 

‘aliyye-i destūrileri olan bir çift šuri ‘urba bār-gíri daĥi sālemā bi’l-vurūd šaviyle-i 

ķabūlde pā-bercā-yı ķıyām olup bu iltifāt u nevāziş-i dāverāneleri çāgirlerin güşt u güźār 

saģrā-yı meserret ve seyrān-ı feżā-yı vāsíü’l-ircā-ı mefĥaretle ķarirü’l-‘ayn-ı temāşā vü 

nüzhet u münşerihü’l-fevāid intizāh u ferģat ederek hemíşe-źat sāmi-i bí-hemtāları 

girdūne süvār-i ‘ömr ü iķbāl u devvāre-i gerdān-ı pehnāver-i ebhet ü iclāl olmaları 

da‘vāt-ı ĥāliŝāsı íŝāl bārgāh-ı isticābet ü şeh-rāh-ı teşekkür ü muhammedte sevķ-i 

‘acele-i ‘azímet olunmuşdur o bābda..( Fi sene 252.) 

 

Māliye NāžMāliye NāžMāliye NāžMāliye Nāžırı Bulunan ırı Bulunan ırı Bulunan ırı Bulunan ŹātŹātŹātŹāt Šarafından M Šarafından M Šarafından M Šarafından Mābeynābeynābeynābeyn----i Hümāyūn Bi Hümāyūn Bi Hümāyūn Bi Hümāyūn Baş Kaş Kaş Kaş Kātibine Teźkātibine Teźkātibine Teźkātibine Teźkeeeerererere    

    

Bu çāgir kemter u bí-nişān terbiyyet-i n‘ām-ı celíle-i ģażret-i şehinşāhi ile níşāne-i 

nemā-ı vücūd u envār-ı āfitāb tevcíhāt-ı cenāb-ı ĥilāfet-penāhı bí-iktibās ile pertev-i 

endāza ‘ayn-i şuhūd olduġum ve sāye-i iģsān vāye-i hażret-i pādişāhı da ikinci rütbeden 

zíver-i ŝadr-ı iftiĥārım olan mecídi nişān-ı źíşānına bile ‘adem-i istiģķāķ u liyāķātımı 

bilip durduğum ģālde ĥaŝíŝa-ı źāt-ı mekārim ayāt-ı cenāb-ı şehriyār olan kemāl bende 

nüvāzı ve merģamet u farš-ı iģyā-sāz ve şefķāt-ı iķtizā-ı ‘āliyesi üzere bu def‘a nişān-ı 

meźkūruñ birinci rütbe-nişān-ı der-ĥişānıyla tebdíline emr u fermān-ı ihsān-nişān-ı 

hažret-i tāc-dārı mevhebet-efzā-ı sünūh buyurulmuş olduġundan bu ‘ināyet-i cihān-

kıymet daĥí şimdiye ķadar bi-‘add ü şümār meşhūd-ı díde-i iftiĥārım olan talšifāt 

‘aliyye-i ģażret-i pādişāhiye żamíme-i celíle olarak şeker māyılıkını icrāya istišā‘āt-ı 
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ĥāksārānem mefkūd olmasıyla evrād-ı zebān ‘acz-i beyān kemterānem olan ed‘iyye-i 

mefrużā-ı ģażret-i žıllı’l-lehiye kemākān-ı ģaŝr-ı lisān u her hāl ü kār ‘abidānemi bādi-i 

selāmet-dārıñ olan rıżā-ı ma‘delet iķtiżā-yı cenāb-ı veliyyü’l-ni‘meye tevfiķa ŝarf-ı mā-

ģıŝal tāb u tavān etmekden başķa yed-i ‘ācizānemden bir şey gelemeyeceğini beyān ile 

min ġayr-i ģüdā icrā-yı resm-i teşekkür ü muhammedte ictisār ķalındı ol  bābda. (Fí 

sene 269)  

 

Bir DāverBir DāverBir DāverBir Dāver----i Taģri Taģri Taģri Taģrír Eśerír Eśerír Eśerír Eśer----i Kāmil Laķaba Yazi Kāmil Laķaba Yazi Kāmil Laķaba Yazi Kāmil Laķaba Yazılan ‘Ariılan ‘Ariılan ‘Ariılan ‘Ariżadżadżadżadırırırır    

    

Ĥaŝāyis-i celíle-i dāverānelerinden olan kemālāt-ı ‘irfāniyeniñ ķuvve-i cāzibesi 

aśārından ya‘ni ķālıb-ı lafži-i nām-ı kemterānemiñ tab‘-ı nekād-ı aŝfānelerine münfetiĥ 

rūh-ı ma‘nā-yı ŝaģíģiyle münāsebeti aģkāmından olmaķ üzere źāt-ı sāmi-i 

ĥaddivānelerine der-kār olan intisāb u ‘ubūdiyyet ‘āciziniñ derce-i ķuvveti ģaķķ-ı çākiri 

de ‘İrfān-ı Kāmil ģüsn-i žatını istilzāme-i ŝāliģ ve bu cihetle farķ-ı nāçizānemde nažar-ı 

iltifāt-ı sāmileri iksír a‘žama rācih olmaġla feyż-i nāmi-i bahārıñ ĥaša-i Rumdan inķıšā-ı 

mevķitine memail olaraķ bu def‘a cānib-i mısra ‘azímet-i seniyye-i mün‘amānelerinde 

bir mükteżā-yı de’b-i ‘ubūdiyet resm-i dāmenbūsi-i vedā‘ıñ vāpurda icrāsı aĥż-ı amāl-i 

kemteri iken šāli‘-i nā-hemvār-ı avareliķ ba‘ż-ı ‘ārıża-ı vücūdiye íķā‘ıyla bu emníyeye 

muvaffaķ olamadıġımdan yemm-i ġumūmda ve vapura döndü küşti-i ten edip ocāġ-ı 

derūnu enara baĥt-ı siyāh. Bu iltihāb ile eşk oldu āb-ı āteşiñ ŝada-ı çerh-i enínim olup 

bihārım āh. Na’iresi niġme-i dil-sūz nāy-ı ķalem u terennüm-sāz macerā-ı elem olup 

tetme-i evrād-ı dervişānem olan da’vāt-ı mefrūża-ı dāverāneleri. En sefer girde ki ŝad 

ķāfile dil-i hem-rāh evset. Her koca hest-i ĥüdāya bi’s-selāmet dāriş. Ed‘iyye-i 

ĥālisāsıyla tevsí‘ u ikśār u lušf u cihān-behā-ı mu‘āvedet-i āsfānelerine vakf-ı ‘uyūn-ı 

intiżār ile beyān-ı ma‘źeret siyāķında taķdím-i ‘arízaya ictisār ķılındı ol bābda. (Fi sene 

277)  

 

Beyrut’ta İken İBeyrut’ta İken İBeyrut’ta İken İBeyrut’ta İken İģrāzģrāzģrāzģrāz----ı Mesnedı Mesnedı Mesnedı Mesned----i Riyāset Eden Bir Źāta yazi Riyāset Eden Bir Źāta yazi Riyāset Eden Bir Źāta yazi Riyāset Eden Bir Źāta yazılan ‘Arízadırılan ‘Arízadırılan ‘Arízadırılan ‘Arízadır    
 
Bir mesned-i celíl ki eşref-i evķatda ģādis olup naŝíb-i sa‘ādet-i aģvāl ola.    Vücūd-ı 

ma‘ārif ālūde-i dāverānelerini istisģāb ile müzeyyen ü mümtaz olduġu ve bir emr-i 

mühim u mü‘tenā için ki mecrā-ı sāģiģine vüŝūl-ı muķadderdir. Zeyr-ran-ı ģill ü aķd-i 

ĥadivelerine dühūl etdiġi müslemātdan olmaġla meclís-i vālı riyāset-i celílesiniñ daĥí 

kemāl-i baĥtiyārı ile bu lušf u şeref-i cihān-bahāya nā’iliyyeti da’ire-i maģŝūsasında 

bulunan umūr-ı mehāmm seniyye vü meŝālih ‘ibādın merkez-i ģaķķ-ı tevfíķde derūnu 

vaķti geldiğini bānek-i bülend āfāk-giriyle mesāmi‘-i erbāb-ı baŝíret ve ĥayr-ĥˇahına 
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tebşír edip bu vakı‘a-ı meserret-i efzādın ‘umūm-i bend-gān-ı vāyedār-ı ibtihāc u meśār 

ve bi-taĥŝís-i ‘adem-i liyāķāt-ı cihetiyle me’yūs u šabi‘at-ı beşeriyye iķtiżāsından olan 

tūl-i emel-i ģükmünce farš-ı ārzū ve iştiyāķ ile me’nūs iken maģż-ı ni‘met ġayr-i 

metraķabe olmaķ üzere ma‘iyyet-i ‘aliyye-i āŝfāneleriyle gām-yāb olan bu ‘abd źerre 

miķdār ĥāric-i ez-ģayšā-ı ta’bír ü eş‘ār-ı mesrūr u müntedār olaraķ mevāži olduġum 

ed‘iyye-i mefruża-ı veliyyü’l-himemilerine tecdíd-i devām u ķudūm-i pür-sū‘ūd riyāset-

penāhlarına rabıša-ı díde-yi intiżār ile icrā-yı resm-i tebrík u teģniyet u ‘arż-ı teşekkür ü 

muhammedte ķıyām olundu ol bābda. (Fi sene 278)  

 

Eya Eya Eya Eya Ŝavfiye CŜavfiye CŜavfiye CŜavfiye Cāmi‘āmi‘āmi‘āmi‘----i Şerífi Tebriki Şerífi Tebriki Şerífi Tebriki Şerífi Tebrikātātātāt----ı Seniyyesi Olaraı Seniyyesi Olaraı Seniyyesi Olaraı Seniyyesi Olaraķ Ricālķ Ricālķ Ricālķ Ricāl----i i i i Ĥazíneye Verilen Ĥazíneye Verilen Ĥazíneye Verilen Ĥazíneye Verilen 

Madalyanın Teşekkürüne Da’ir MaMadalyanın Teşekkürüne Da’ir MaMadalyanın Teşekkürüne Da’ir MaMadalyanın Teşekkürüne Da’ir Mażbašażbašażbašażbaša----ı ‘Umı ‘Umı ‘Umı ‘Umūmūmūmūmiyediriyediriyediriyedir    

    

Cenāb-ı ícād-ı fermā-ı ma‘bed-i āferineş ‘azze-şāne imām-ı müslimin ve   muķtedā-ı 

müttebi‘in dín-i mibín olan velíyü’n-ni‘met bi-mintemiz şu kitmāb kadr-i yenāsüb 

efendimiz ģażretlerini mā-iĥtilāfe’l-melvān pírāye-i baĥş-ı miģrāb ĥilāfet-i kübrā 

vaŝiyet-i bülend-şān u şevket-i şehriyānelerin şevķ-i efzā-yı mesāmi‘-i sufūf ehl-i śerā 

buyursun. Āmín. Źāt-ı ĥilāfet-simāt-ı pādişāhları cāmi‘-i ģüsn-i ĥāŝıl u müstecmi‘-i 

ŝunūk berr u nevāl olmalarıyla muķaddimce eyā ŝavfiye cāmi‘-i lāmi‘anıñ ta‘mír u 

iģyāsına maŝrufiyet-i himmet-i bülend rütbe u ģusūl muvaffakiyet-i seniyye-i 

şehinşāhileri kāffe-i cemā‘at-i müslimini nāil-i kemāl server u ibtihāc buyurmuş iken bu 

lušf u ‘amím-i ĥaŝiśā-ı źāt-ı hümāyūn mülūkāneleri olan kemāl-i bende-perveri ve 

şefķate kāfi olamayıp bu defa‘ daĥí bend-gān-ı müŝādif-tenşānelerin taltíf u iģyā-ı 

ġareżla bir šarafı tuġra-yı ġarra-ı tāc-dārileriyle ma‘nūn ve diger ciheti cāmi‘-i şerif-i 

mezbūruñ resm-i behíniyle mürescem u müzeyyen birer ķaša-i medāliye-i ‘aliyyenin 

i‘šāsına emr u fermān-ı ‘ināyet-nişān-ı cihān-bānileri mevhebet-i efzā-yı sünūh 

buyurulmuş olduğundan šabiķāt-ı ķulūb-ı ‘acizānemiz envā‘-ı kanādil-i şadımānı ve 

meserretle mülemma‘-i münevver u şa‘şa‘a-i envār-ı mübāhāt u iftihār-ı kemterānemiz 

reşk-āver-i meşkevet mihr u nūr olarak madalyā-i ‘āli-i mezbūr leb-i ādāb u iģtirām ile 

teķabül u telessüm u bir güzār-ı seniyye-i iĥlās u sím kalend-i ķadd-ı neskere fariża-i 

źimmet-i ‘ubudiyye ve ĥutbe-i tesbiģāt-ı da’imimiz olan tezāyüd-i ‘ömr ü şevket-i 

cenāb-ı kişver-güşşābı ed‘iyye-i ĥayriyyesine ez sernū müdāvemet ve lušfunuñ kanġi 

birín yād edelim biztecūmi nice ta‘dād edelim mezāyāsı mā-ŝıddıķ-ı ĥāli olan elšāf-ı 

ġayri mütenahiye ĥażret-i pādişāhınıñ hiç birisiniñ edā-ı ģaķķ-ı teşekkürüne muķtedir 

olamadıġımız ģalde bu bābda daĥí min ġayr-i ģüdā cerā-ı merāsím-i teşekkürü 

muģammedet siyāķında tanzím u taķdím-i mażbaša-i ‘abidānemize cesāret ķılındı ol 

bābda.  
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EvrāķEvrāķEvrāķEvrāķ----ı Naı Naı Naı Naķdiyeniķdiyeniķdiyeniķdiyeniñ Refiñ Refiñ Refiñ Refi‘‘‘‘ u İl u İl u İl u İlġġġġāsāsāsāsında ında ında ında MMMMeclisü’leclisü’leclisü’leclisü’l----ilsānilsānilsānilsānından ından ından ından Felmelnān TeFelmelnān TeFelmelnān TeFelmelnān Teşekkürşekkürşekkürşekkür    

MażbašasMażbašasMażbašasMażbašasıııı    

    

İcād-ı fermā-ı derāhım kevākib-i āsmāni bimā u āferíninde ĥazā’in-i arż u semā cell u 

‘alā ģażretleri nāşir denānir ĥālisü’l-ayār adl u dād u rāfi‘ neķre-i maġşūşe-i žulm u 

bídād olan źāt-ı mehāsin-i iyāb-ı cenāb-ı şehinşāhiniñ mediyyü’l-duhūr-ı nām-ı nāmi-i 

ĥilāfet-penāhilerin naķş-ı sikke-i nā-medārı ve ŝalšanat u šanšana-i dārü’l-ēarb-ı şān u 

şevket-i pādişāhilerin kāse-i ne šabaķ eflāka šanín-i endāz-ı mehābet buyursun. Āmín. 

Hemíşe-i neĥabe-i āmāl ü efkār-ı şehinşāhileri şerāiša mülkdārı ve ĥilāfeti ģüsn-i icrā ve 

ıslāģ-ı ‘ūmur-ı māliye ile terfiye hal-i ‘ibād każaya-ı mühimmesi daĥi bu cümle-i 

celíleden olduġu hüveydā olmaķdan nāşí bir müddetden beri mu‘āmelāt-ı ‘umūmiyeyi 

taŝ‘íb u işkāl ve dāi’re-i te‘ayüş aŝģāb u žā‘if-i tażyík u iĥlāle bāiś olan evrāk-ı 

naķdiyeniñ iĥtiyār-ı fedākarı ve ŝarf-ı naķdíne himmet u icrā-ı tedābir-i ŝāibe vü kemāl-i 

sühūlet ile müddet-i ķalílede cemi‘u ibtāline ģuŝūl-i muvaffaķiyet seniyye-yi 

cihāndārileri ģaķķ-i yūna celāil-i āśār-ı mebrūre ve feżāil-i a‘māl-i me’cūre-i 

tācdārilerinden olaraķ bu lušf-ı ‘amím-i pādişāhilerinden kāffe-i bend-gān u zír u destān 

u bi-taĥŝís-i bu çāgirān-ı şakirü’l-iģsān mažhar-ı ģayāt-ı cedíd ve derģāl-i dād u sitādıñ 

nuķūdā inģiŝārıyla her sevķ u bāzārda revnāķ u revāc ve her kār u bārda yesr u ibtihāc-ı 

bedíd olmaġla gülbānıñ ģamd ü śenā-ı bí-ģadd-i rafi‘ bār-gāh-ı ehādiyet ve tetme-i 

evrād u ežkārımız olan ed‘iyye-i mefruża-ı ģażret-i cihānbāniye tecdíd-i meva žabt 

ķılınmıştır. Vücūd-ı pür-sūd-ı cenāb-ı pādişāhi mük u millete ni‘met-i ‘azmí ve 

müeśśser bir güzíde-i ĥazret-i ĥilāfet-penāhı mūcib-i sa‘ādet ķabrí olup ífā-yı ģaķķ-ı 

teşekküründe i‘tirafdan başķa tedbíri olmayan ‘acz u iķtiŝārımızı bu eśer-i celíl 

ģaķķında daĥí tekrār ve şu ģuŝūŝ ĥayri nuŝūŝa bir vefķ-i dil-hˇah-ı cenāb-ı cihāndāri 

maŝrūf olan himem-i ‘āliyye ve iķdāmāt-ı mütevelliye-i Saźār top-nāhiyelerinden daĥí 

ebr-i ez şükr-i güzārı ve muhammedti tekemmüle güftār ederiz ol bābda. (Fi-Rabiü’l-

Evvel sene 1279)  

 

 

IsšılaIsšılaIsšılaIsšılaģātģātģātģāt----ı Aı Aı Aı Aķlāmķlāmķlāmķlām----ı ı ı ı Ģisābiye Üzere TebriknāmeĢisābiye Üzere TebriknāmeĢisābiye Üzere TebriknāmeĢisābiye Üzere Tebriknāme    

    

Kātib-i çire dest-i ķudret ceríde-i fıšrat-ı ‘aliyyelerine ser-saģn-ı ‘iffet ve istikāmetle 

āġāz u safāiģ-i ŝaģāiģini erķām-ı ŝaģihü’l-ģisāb ehliyet u istiģķāk ile imlā vü i‘zāz 

buyurmuş olduġundan şimdiye dek ķadr-i ‘āliyelerine lāyıķ-ı münāsib-i ‘āliyeniñ 

muķteżā-ı teveccühü ķālem-i taķdírden setr cevabıyla defter-ĥāne-i vaķt-i merĥunene 

ĥavāle olunmaķda iken bulutfa te‘āla bu def‘a māliye muģāsibeciliği mesned-güzíni 
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vücūd-ı behbūd-ı ‘āliyyelerini der-kenār ile mažhar-ı şeref u i‘tibār olduġunun ‘ilm u 

ĥaberi beşāretine nāil olduġum anda mecāsiye-yi derūn-ı ‘ācizānemde ģusūla gelen 

nuķūd u afiye-i sürūr u inşirāh-ı írād u žuhūr muķaddeme-i mašlaba maĥsūs olup zā’il 

olan ķavā’im-i mıżrā-ı elem-i intižār-ı maŝraf-ı fayda olunaraķ tetbi‘-i ķuyūd-ı da‘vāt-ı 

muvaffaķiyet ve i‘tilālarıyla tekalíb-i defātir-i leyl ü nehār u ‘arż-ı icmāl-i tebrík u 

tehniyete ibtidār ķılındı ol bābda. (Sene 279)  

 

EkEkEkEkāāāābirden Bir Źātbirden Bir Źātbirden Bir Źātbirden Bir Źātıñ Ketıñ Ketıñ Ketıñ Ketĥüdĥüdĥüdĥüdāsāsāsāsına Yazılan Cevına Yazılan Cevına Yazılan Cevına Yazılan Cevābdābdābdābdırırırır    
    

Hediye-i Ramażāniye olarak šaraf-ı eşref cenāb-ı dāveriden iģsān buyurulan altın sa‘atiñ 

gönderildiğine da’ir enamla zíb-i i‘zāz olan teźkere-i behiyyeleri ma’li rehín iź‘ān-ı 

‘ācizi olmuş vesā‘it dāĥí vāŝıl-ı āŝābi‘-i iģtirām olaraķ ārāyiş-i ceyb-i mefĥaret ve ģerz-i 

seniyye-i muŝādaķaš ķılınmışdır. İrtifā‘-ı derece-i ķadr u refāhım envār-ı āfitāb-ı 

tevcihāt-ı ‘aliyye-i ģażret-i āsāfı bí-iķtibās ile ģāŝıl olduġundan ed‘iyye-i mefrūzalarında 

dafíķā-ı fevt etmek mertebe-i irtikāb-ı küfre śāniye ve raķķāŝ-ı zebān-ı ‘acz-i beyān-ı 

kemterānemi muģammed u evsāf-ı seniyyelerine işletmek ind-i ācizānemde işna‘ ŝaffāt-

ı ģayvāniye olmaġla bu lušf-i maģsūŝ dāver-i daĥí taŝģíh-i ‘ayār şevķ edereķ míķāt-ı 

tām-ı ‘ömr ü iķbālleri mediyyü’l-duhūr tanín-i endāz šās-ı gerdūn u ‘aķarib-i a‘dāları 

şikeste pāy-ı u ser-nigūn olmaķ du‘ā-ı biryāsı tekrār u devlāb teşekkür ü muģammedtín 

maģūr-ı ‘arżda tedvírine ibtidār ķılındı ŝūret-i Muģammedet-i ‘āciziniñ ģużūr-ı 

mu‘āliyem u fevrlerine tebliği bābında.( Fí 25 sene 279)  

 

ŜadrŜadrŜadrŜadr----ıııı Ma‘zullerinden  Ma‘zullerinden  Ma‘zullerinden  Ma‘zullerinden ĤüdĤüdĤüdĤüdāvendigār Valisi Bulunan Źāta Yazāvendigār Valisi Bulunan Źāta Yazāvendigār Valisi Bulunan Źāta Yazāvendigār Valisi Bulunan Źāta Yazılam Arízılam Arízılam Arízılam Arízādādādādırırırır    

 

Hānümān-ı bülend-i erkān dāverānelerine intisāb u ‘ubūdiyyet şeref-i celílini ģā’iz u 

envār-ı tevcihāt-ı sāmiye-i āŝfānelerine mažhariyetle mümteriz olduġum rūz-ı firūz 

dünber u temādi-i ‘ömr ü iķbāl-i mün‘amāneleri mašma‘-ı nažar u ģayāt-baĥş-i cism-i 

nízārım olan telšifāt-ı ‘aliyye-i bende perverileri çār-ı çeşm-i teģassür ve iştibāķ ile 

müntažír-i kemterānem olaraķ bu kere makarr-ı hükümet-i ‘aliyye-i ĥad-yevāneleri olan 

bir vesaya teyessür-i ģüsn-i muvāŝalet-i seniyyeleri beşāret-i celílesine nıŝb-ı semi‘-i 

intiżār u taķdím-i ‘ariża ile ta‘ķíb ve taŝdi‘-i bi-ģasbü’l-‘ubūdiye tecāvüz etmeyerek bir 

müddetcik te’ĥírini iĥtiyār etmiş olduġum ģalde ĥaŝāyiŝ-i celíle-i dāverānelerinden olan 

şíme-i ‘aliyye-i bende-nüvāzı ve seciye-i seniyye-i ihyā-sāzı iķżāsından naşi-i icrā 

buyurulan lušf-ı cihān-bahā-ı müsābaķāt farķ-ı surūr u mefĥaret-i kemterānemi meģāźi-i 

kenkere-i çerĥ-ı çeb endāz u ‘anda kemínlerini edā-yı ģaķķ-ı teşekkürde i‘cāz ederek 

ed‘iyye-i mefrūża-ı tevāfür-i ebhet ü iclāl destūrilerine tekrír-i devām’ü-l ā‘li-i mütelāli 
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muģāmmed u evsāf-ı ‘aliyyeleri ez-ser nu keşíde-i sülk-i kelām olunup ífā-yı merāsim 

teşekkür ü muhammedetle istiķrār-ı tevcíhāt ‘ālem-ārā-ı dāverāvelerine ibtidār ķılındı. 

(Fi sene 265) 

 

NíşNíşNíşNíş Valisi Valisi Valisi Valisi Hażretlerine Yaz Hażretlerine Yaz Hażretlerine Yaz Hażretlerine Yazılan ‘Aríılan ‘Aríılan ‘Aríılan ‘Aríżadżadżadżadırırırır    

    

Da’ire-i ‘ubūdiyetleriniñ emekidārlıġı şerefini iģrāz u bi’l-āĥire tecdíd-i intisāb ile daĥí 

teģyiz u imtiyāz itmiş bend-gāndan bulunduġum cihetle sa‘ādet-i aģvāl-i ‘aliyyeleri 

tuĥve-i āmāl ü selāmet ĥanümān-ı āsāfāneleri aĥŝ-ı maķāsıd mā fí elbāl-ı ‘ācizānem 

olduğu cilve-gāh-ı ģaķāyıķ-ı aģvāl olan mir’at-i żamir u vezirlerinde çehre--nümā-ı 

bedāhet olmaġla rūz-ı siyāha iftirāķdan beri nażargāh-ı mehāmm-penāh-ı destūrilerini 

tíre reng-i sevād-ı ziyāde etmemegi ādāb-ı musādakate muvāfık görerek nev-ā-nev 

beşāret-i celíle-i ‘āfiyet u muvaffaķiyet-i sāmiye-i müşirānelerini istiĥbār u istidlāl ile 

ıŝtıbār u iktifā etmiş olduġum ģalde níş-i zenbūr firāķın imtidād-ı āzārından kemāl-i 

te’eśśür u ķand-ı muĥašabāt u teltífat-ı seniyyelerine farš-ı iştiyāk u taģassür ‘abd-i ŝādıķ 

büryālerini taŝdi‘a-ı icbār ederek istibķā-ı tevcíhāt-ı sāmiye-i destūrileri siyāķında 

taķdím-i ‘aríża-i ‘āciziye ibtidār ķılındı ol bābda. ( Fí sene 278) 

 

ĠumĠumĠumĠumūmūmūmūm----i Meşi Meşi Meşi Meşāyiāyiāyiāyiĥ Šarĥ Šarĥ Šarĥ Šarķķķķ----ı ‘Aliyye ı ‘Aliyye ı ‘Aliyye ı ‘Aliyye Šaraflarından ‘UtbeŠaraflarından ‘UtbeŠaraflarından ‘UtbeŠaraflarından ‘Utbe----i ‘Ulyāi ‘Ulyāi ‘Ulyāi ‘Ulyā----ı Pı Pı Pı Pādādādādişişişişāhāhāhāhíye Taíye Taíye Taíye Taķdķdķdķdím ím ím ím 

Olunan TeşekkürnOlunan TeşekkürnOlunan TeşekkürnOlunan Teşekkürnāāāāmedir medir medir medir     

    

Cenab-ı ģakím-i mušlāk ‘azze şāne hemíşe terkíb-i müfredāt iksírü’l-ģayāt lušf u 

ma‘dalet ve tertíb-i berü’s-sā‘a-ı raģm u şefķatle devā-sāz-ı derd-i fesād ve bídād u āŝlā 

ģafremā-yı mizāc-ı emn ü āsāyiş-i bilād u ‘ibād olan źāt-ı mekārim-semāt-ı 

şehriyārilerin mā te‘āķubü’l-cedíēān serír-i şevket-meŝír ĥilāfet-i kübrāda ķā’im ve 

kimyā-ı vücūd-ı maģāsin-i ālūd ĥilāfet-penāhilerin tecdíd-i ģayāt-ı mülk ü milletde 

dā’im buyursun. Āmin. Bir muķteżā-ı ģükm-i ķażā muķaddimce dār-ı salšanat-ı 

seniyyelerine daĥí sereyān edip imdād-ı rūhāniyet-i ‘aliyye ģażret-i risālet-penāhı eśer-i 

celíli ve ģüsn-i tevcíhāt-ı cenāb-ı pādişāhileri te’śír-i seri‘-i bi-‘adíli ile lušf u  

merģamet-i ‘aliyye-i elhiyye ta‘ķíb ederek derece-i zevāle gelmiş olan ‘illet-i 

müdhişeniñ ŝaye-i iģsān-vāye-i mülūkānelerinde icrā-ı tedābir-i žāhiriyesi-çün bāb-ı 

nežāret-i żabıšada da ba‘ż-ı me’mūrín ve ģaźāķaš-bādın mürekkeb bir ķomisyon-ı 

maģŝūŝ-ı teşkíl ve ders‘ādet ü mülģaķātınıñ her šarafında münāsib merkezlere išbā ve 

eczā-ĥāneler tertíb ve ġurebā ĥastaları-çün ícābına göre mevki‘ mevki‘ ĥastaĥāneler 

taĥŝíŝi ile mirżā-ı ahāliye derhal išbā yetişerek ve ĥaste-gān-ı ġurebā daĥí hemān 

meźkūr ĥasteĥānelere ķaldırılaraķ müdāvāt-ı lāzımanıñ icrāsına müsāra‘at ve 
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ķomisyonu-ı mezbūr šarafından daĥí men‘-i me’külāt-ı meżrā ve ikmāl-i tenžífāt-ı 

belediyeye dā’ir arż-ı mušāli‘āt ile māmūrín-i žābıšaya cāniblerinden ‘icālet-i icrā-ı 

fi‘liyātına ŝarf-ı muķadderat olunaraķ istišā‘at-ı beşeriye da’iresinde olan ‘uluvv-i 

himmet u iķdām-ı bi-ģaķķ icrā ķılınmış ve iģsān ‘aliyyü’l-iģsān olaraķ muŝāb olan 

‘acize-i ahāliye ‘ašāyā-ı vāfiye-i cenāb-ı pādişāhileri dāĥí i‘šā buyurulmuş olmaġla ģaķ 

buna bu ‘ināyāt-ı bí-ġāyāt-ı şehriyārileri miŝāb olanlara merhem-i zaĥm-ı derūn ve 

‘umūm-ı ahāliye mūcib-i mesārr u ibtihāc gūn-a-gūn olmuş ve bu lušf-i ‘amímiñ 

tevāriĥ-i rūzgār u meşģūd olan edvār u a‘ŝārda miśl ü nažíri görülmemiş olduġuna     

bina-ı cülūs meyāmin me’nūs hümāyunları rūz-ı firūzundan beri münevver-sāz-ı bāŝire-i 

iftiĥārımız olan aśār-ı nafi‘a-ı ‘ālem-pesend-i cihānbānilerine żamíme-i celíle olaraķ 

edā-ı ģaķķ-ı teşekküründe elsíne-i ‘acizānemizi i‘cāz u velí ni‘met bímentemiz 

efendimiz gibi bir pādişāh-ı ma‘adelet-kār ve merhem teşi‘arın dāiyān-ı ‘asr-ı 

‘aliyyelerinden bulunmaķ celālet-i şeref-i mezíyeti ķadr-i dā‘iyānemizi a‘lā vü i‘zāz 

ederek tetme-i evrād u eźkār u tekemmüle ‘azaim leyl ü nehārımız olan da‘vāt-ı 

mefrūżā-yı pādişāhilerine tecdíd-i müdāvemetle min ġayr-i ģadd ü liyāķāt icrā-ı resm-i 

teşekkürü muģammedet siyāķında taķdím-i ‘arżuģāl-i ģaķírānemize ictisār ķılındı ol 

bābda ve ķāšıbe-i aģvālde emr u fermān u irāde vü iģsān ģażret-i veliyyü’l-emr 

efendimiz kadar. (Fí sene 282)  

 

Bir ŹātBir ŹātBir ŹātBir Źāt----ı Maı Maı Maı Ma‘ārif‘ārif‘ārif‘ārif----semātasemātasemātasemāta Teşekkürn Teşekkürn Teşekkürn Teşekkürnāmeāmeāmeāme    

    

Merģamet-i ‘aliyye eśeri ve źāt-ı ‘aliyyeleri meŝellü evvedā-ı kirāmıñ śemere-i ģüsn-i 

nažarı olmaķ üzere muķaddimce rütbe-i ‘āciziniñ terfi‘ buyurulmasına lišāf u ‘ināyet 

iĥtiyār-ı zaģmet-i ģisāb u it‘āb ķaríģa-i bi-miśl ü nā-yāb ile nažm u inşād buyurulan on 

dört beyit ķaŝíde-i belíge ile ma‘nūn-ı tāriĥ bimiślü’l-elleri güher-i neśār-ı aġūş-ı 

manžara-i iftiĥār u müstelzim-i kemāl-i memnūniyet ve mesār-ı müstemendi olarak 

cenāb-ı ĥāliŝi yārab bir murād eyle. Server u müs‘adet nev-be-nevle şād eyle. Vücūdu 

nādiri manžume-i mu‘ārifdir. Seššur-ı neyl-i maķāsıdla müstezād eyle.  Ed‘iyye-i 

ĥāliŝası taķźím-i icābetgāh-ı nāžım-ı divān-gūn u mekān ķılınmışdır. Mıŝrā‘-ı tāriĥ-i 

mezbūruñ kemāl-i selāsetine bir söz olmadığı gibi ķāŝídesi daĥí ģaķķ-ı nāmüsteģaķ-ı 

‘ācizide münderic olan sitāyiş-i maģż-ı nevāziş ile a‘źebe ekźebe seríne mažhar-ı tām 

bir ş‘ir-i beliġ mālā-kelām olduġundan edā-yı ģaķķ-ı śenā ve teşekkürde i‘tirāf-ı ‘acz ile 

ĥulūŝ u ĥuŝūŝiyyet-i ‘āciziye lušf-i teķābülü bā‘iś-i mefĥaret olan tevcihāt-ı 

‘aliyyelerinin istiķrārına ibtidār ķılındı. . . . (Fi 11 şevvāl sene 80) 
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Bir ŹātBir ŹātBir ŹātBir Źāt----ı ı ı ı Ma‘ārifMa‘ārifMa‘ārifMa‘ārif----simāta simāta simāta simāta TaķrTaķrTaķrTaķríz Yolunda Teźkereíz Yolunda Teźkereíz Yolunda Teźkereíz Yolunda Teźkere    

    

İcrām-ı ‘uluvviye-i aśār-ı taģríriyelerinden bir cürm-i aŝġār u min ģayśü’l-ifāżāt ufķ-ı 

a‘lāyı taģķíķada mānend-i mihrānūr olan taķvímü’l-edvār nām-ı risāle-i nefíse 

nažargāh-ı ‘abd-i ża‘íķü’l-baŝra daĥí zínet-sāz ve reh-güzar-ı idrāk-ı pādergíl-i 

kemteríye pertev-i endāz olduķda ģaķķā geh her noķta-i güher símāsı reşkü-āverü’l-ül 

ŝafģa-i āsmān ve her ‘ibāre-i ģaķāyıķ işāresi bir każaya-i bahirü’l-bürhān olmaġla 

hemíşe nigārında naķķuş-ı mu‘cize-i eflāk azze şāne ģażretleri sa‘d-i ekber sipihr-i 

berín-i ‘ilm ü ‘irfān ve Rūşen-sāz-ı dāire-i devrān olan źāt-ı sāmi-i āŝfānelerini beyt-i 

şeref-i tündresti ve íkbālde telmi‘ ve derĥuşān ve berā’et hebūš u vebāl ve tetābu‘-ı 

ifāżāt-ı şümūs-ı āmāl ile maģsūd-ı bedr-i tābān eylemk ed‘iyye-i ĥāliŝasına ezser nev-

ĥaŝr-ı evķāt olundu ol bābda. (Fi sene 287)  
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SONUÇ 

 

Osmanlı İmparatorluğu’nun kuruluşundan hemen sonra bu devletin topraklarında neşv ü 

nema bulan Divan Edebiyatı, İmparatorluğun son dönemlerine doğru ayakta kalabilme 

savaşı vermiştir. Yeni edebiyatın sert rüzgarı karşısında 19. asır divan şairleri, değişik 

çareler aramaya başlamışlar bunun neticesinde Encümen-i Şuara gibi adına bir topluluk 

oluşturarak klasik estetiği yeniden canlandırma arayışına gitmişlerdir.  

 

Son dönem divan edebiyatı ile ilgili genel hükümler ortaya koymadan önce, özellikle bu 

yüzyıl hakkında geniş incelemeler yapmak, bu dönemde eser veren şair ve yazarların 

eserlerini ortaya çıkarıp incelemek gerekir. Çalışmamızı yaparken bu amaç çerçevesinde 

olmaya gayret edindik ve İrfan Paşa’nın Mecmu‘a-i İrfan Paşa adlı eserini incelemeye 

çalıştık.  

 

Yapmış olduğumuz incelemede aşağıda yer alan neticeler elde edilmiştir : 

 

1. 19. yüzyılda yaşamış olan İrfan Paşa Osmanlı devletinin değişik kademelerinde görev 

yapmış beş ay kadar bir süre Edirne Valiliği’nde bulunmuş bir devlet adamıdır. Şiire 

olan ilgisi onu, İstanbul’da, Hersekli Arif Hikmet Bey’in Laleli’de Çukurçeşme’deki 

evinde yapılan Ziya Paşa ve Namık Kemal gibi devrin ileri gelen edebiyatçılarının 

katıldığı Encümen-i şuara toplantılarına itmiştir.  

 

2.  Üzerinde çalıştığımız Mecmû‘a-i İrfan Paşa adlı eser yazarın ölümünden sonra yakın 

çevresi tarafından bastırılmıştır. Eserde dört Kaside, kırk dört Gazel, beş Tahmis, bir 

Muhammes, bir Müseddes ve yirmi yedi Târih’in yanı sıra İrfan Paşa’nın devlet adamı 

kimliğinin de etkisiyle, dönemin ileri gelen aydınlarına yazmış olduğu mektuplardan 

oluşan ve yirmi iki mektuptan oluşan “Münşeat” kısmı vardır.  

 

3. İrfan Paşa’nın yapmış olduğumuz çalışmaların sonucunda, incelediğimiz eserinin 

dışında herhangi bir başka eserine rastlayamadık.  
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4. İrfan Paşa’nın şiirleri estetik açıdan mükemmel değildir. Edebiyat tarihinde yer 

alması ve adından bahsedilmesi, Nâmık Kemâl’in kendisi hakkında yazdığı tenkit 

dolayısıyladır. Nâmık Kemâl, bu eleştirisinde; edebiyatın, gerçeğe uygun olması 

gerektiğini, birtakım süslerin ve şairâne hayallerin, bir eseri edebî eser yapmaya 

yetmeyeceğini belirtip, İrfan Paşa’nın beyitlerinden örnekler verir. Buna ilişkin mektup, 

1989’da Kazım Yetiş tarafından “Nâmık Kemâl’in Türk Dili ve Edebiyatı Üzerine 

Görüşleri ve Yazıları” adındaki kitapta yayımlanmıştır. 

 

Yaptığımız çalışma sayesinde 19. yüzyıl devlet adamlarından İrfan Paşa’nın eserini ve 

onun edebi dünyasını inceleme fırsatı bulduk. Eseri incelerken titiz davranmaya 

mümkün olduğunca eksik ve yanlışlardan uzak durmaya çalıştık.  
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